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General Safety Rules

Warning! Read and understand all
instructions. Failure to follow all instructions
listed below, may result in electric shock, fi
re and/or serious personal injury.

Intended Use

This BLACK+DECKER screwdriver has been
designed for driving drywall fasteners
through drywall board into timber or metal
framing studs.

Save These Instructions
General power tool safety warnings.

Warning! Read all safety warnings

and all instructions. Failure to

follow the warnings and instructions
listed below may result in electric shock, fi
re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference. The term “power tool” in
all of the warnings listed below refers to
your mains operated (corded) power tool or
battery operated (cordless) power tool.

1. Work Area Safety

a. Keep work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
fl ammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away
while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose
control.

2. Electrical Safety

a. Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodifi ed
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

. Do not expose power tools to rain or wet

conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use the

cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

. When operating a power tool outdoors,

use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock. Note: The term “Residual Curent
Device (RCD)” can be replaced by
“Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI)”
or by “Earth Leakage Circuit Breaker
(ELCB)”.

. Personal Safety

. Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the infl
uence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious
personal injury.

. Use personal protective equipment.

Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fi
nger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.
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. Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may
result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related
hazards.

. Power Tool Use and Care

. Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it
was designed.

. Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be
repaired.

. Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any
adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

. Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly

maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

d. Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5. Service

a. Have your power tool serviced by a
qualifi ed repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

6. Electrical safety

O

Your tool is double insulated;
therefore no earth wire is required.
Always check that the main voltage
corresponds to the voltage on the
rating plate.

Warning! If the power cord is

damaged, it must be replaced by the

manufacturer, authorized
BLACK+DECKER Service Center or an
equally qualifi ed person in order to avoid
damage or injury. If the power cord is
replaced by an equally qualifi ed person, but
not authorized by BLACK+DECKER, the
warranty will not be valid.

7. Labels on tool

The label on your tool may include the
following symbols:

Class I

Read Hz ... Hertz X
@ Instructions Construction
Manual W Watts
@ ...... Earthing
@ Use Eye min ... minutes Terminal
Protection
[ Alternating A Safety
Use Ear Current Alert Symbol
Protection . .
o Direct /min Revolutions
T or Recipro-
Current
Vi Volts cation per
minute
A Amperes NQ v No-Load
Speed
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Features (Fig. A)

1. Depth stop

Depth adjuster

Belt clip

. Forward/Reverse switch

Variable speed trigger switch

SN B NI

. Lock-on button
Specific Safety Rules

Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden
wiring or its own cord. Fasteners
contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live"” and
could give the operator an electric shock.

Warning! Know your drywall screwdriver.
Do not plug the tool into the power source
until you have read and understand this
Instruction Manual. Learn the tool’s
applications and limitations, as well as the
specifi c potential hazards related to this
tool.

¢ Following this rule will reduce the risk of
electric shock, fi re, or serious injury.

« Always wear eye protection. Any power
tool can throw foreign objects into your
eyes and cause permanent eye damage.
ALWAYS wear safety goggles (not
glasses) that comply with ANSI safety
standard Z87.1. Everyday glasses have
only impact resistant lenses. They ARE
NOT safety glasses

Warning! Glasses or goggles not in
compliance with ANSI Z87.1 could cause
serious injury when they break.

¢ Never use the drywall screwdriver to
drive screws other than drywall screws.
The drywall screwdriver and the
screwdriver bits are designed specifi
cally for driving drywall screws.

¢ Only use screwdriver bits that are
designed for use with this tool.

¢ Always keep hands out of the path of the
drywall screw.

¢ Make sure there are no nails or foreign
objects in the part of the workpiece to be
cut or sanded.

¢ To avoid injury from accidental starting,
always remove the plug from the power
source before installing or removing a
screwdriver bit or when adjusting the
depth control.

« Always check the wall area where screws
will be driven to be sure there are no
hidden electrical wires in the area.

* Never leave the Lock-on button ON.
Before plugging the tool into the power
source, make sure the lock-on button is
OFF.

General Safety Warnings

Warning! Wear a dust mask that is designed
to be used when operating a power tool in
a dusty environment.

Warning! Dust that is created by power
sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities may contain
chemicals that are known to cause cancer,
birth defects, or other genetic abnormalities.
These chemicals include:

Lead from lead-based paints

Crystalline silica from bricks, cement, and
other masonry products

* Arsenic and chromium from chemically
treate lumber

The level of risk from exposure to these
chemicals varies, according to how often this
type of work is performed. In order to
reduce exposure to these chemicals, work in
a well-ventilated area, and use approved
safety equipment, such as a dust mask that
is specifi cally designed to fi Iter out
microscopic particles.

Residual risks

Additional residual risks may arise when
using the tool which may not be included in
the enclosed safety warnings. These risks
can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant
safety regulations and the implementation of
safety devices, certain residual risks can not
be avoided. These include:
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« Injuries caused by touching any rotating/
moving parts.

* Injuries caused when changing any parts,
blades or ac cessories.

¢ Injuries caused by prolonged use of a
tool. When using any tool for prolonged
periods ensure you take regular breaks.

¢ Impairment of hearing.

¢ Health hazards caused by breathing dust
developed when using your tool
(example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Vibration

The declared vibration emission values
stated in the technical data and the
declaration of conformity have been
measured in accordance with a standard
test method provided by EN 60745 and may
be used for comparing one tool with
another. The declared vibration emission
value may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value
during actual use of the power tool can
differ from the declared value depending on
the ways in which the tool is used. The
vibration level may increase above the level
stated.

When assessing vibration exposure to
determine safety measures required by
2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an
estimation of vibration exposure should
consider, the actual conditions of use and
the way the tool is used, including taking
account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to
the trigger time.

Extension Cord Safety

Warning! Keep the extension cord clear of
the working area. Position the cord so it will
not get caught on the workpiece, tools or
any other obstructions while you are
working with the power tool.

Make sure any extension cord used with this
tool is in good condition. When using an

extension cord, be sure to use one of heavy
enough gauge to carry the current the tool
will draw. An undersized cord will cause a
drop in line voltage resulting in loss of power
and overheating.

Be sure your extension cord is properly
wired and in good condition. Always replace
a damaged extension cord or have it
repaired by a qualifi ed electrician before
using it. Protect your extension cord from
sharp objects, excessive heat and damp or
wet areas.

Use a separate electrical circuit for your
power tools. This circuit must not be less
than 14 gauge wire and should be protected
with either a 15 A time delayed fuse or circuit
breaker. Before connecting the power tool to
the power source, make sure the switch is in
the OFF position and the power source is
the same as indicated on the nameplate.
Running at lower voltage will damage the
motor.

Contents

Carefully unpack the drywall screwdriver.
Compare the contents against the “Drywall
screwdriver components” chart below.

Assembly and Operating

Warning! To avoid fi re or toxic reaction,
never use gasoline, naphtha, acetone,
lacquer thinner or similar highly volatile
solvents to clean the tool.

Forward/Reverse switch (Fig. B)

The forward/reverse switch (4) is
conveniently mounted in front of the
variable speed trigger switch (5). To make
the screwdriver rotate clockwise for driving
screws, push the forward/ reverse switch (4)
to the left. To make the screwdriver rotate
counter-clockwise to remove screws, push
the forward/reverse switch (4) to the right.

Notes:

a. Never change the position of the
forward/ reverse switch (4) while the
screwdriver bit is turning.

b. The variable speed trigger switch (5) will
NOT function with the forward/reverse

switch (4) in the middle position.
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Variable speed trigger switch (Fig. C)

This screwdriver is equipped with a variable
speed On/Off trigger switch.

1. To start screwdriver, gently squeeze the
variable speed trigger switch (5). Note:
The screwdriver will turn at its slowest
speed when the variable speed trigger
switch is depressed slightly. The
screwdriver will turn at its fastest speed
when the variable speed trigger switch is
fully depressed.

2. To stop the screwdriver, release the
variable speed trigger switch (5).

Lock-on button (Fig. D)

The lock-on button feature allows the
trigger switch to be locked in the ON
position at full speed when continuous
operation for extended periods of time is
required.

To lock the lock-on button in the ON
position, pull back on the variable speed
trigger switch (5) to start the screwdriver
and push the lock-on button (6) into the
screwdriver handle. Release the variable
speed trigger switch while holding the
lock-on button into the screwdriver handle.
The screwdriver will continue to run. To
release the lock-on button, pull variable
speed trigger switch back (5) and then
release the trigger.

Note: Operating the screwdriver with the
variable speed trigger switch for an
extended period of time may cause the
screwdriver motor to overheat. If the
screwdriver gets hot, stop driving screws
and allow it to cool for at least 15 minutes.

Inserting a screwdriver bit (Fig. E)

This tool has a magnetic bit holder that
provides convenient bit changes. To install a
bit, simply insert the hex bit shank (7) into
the magnetic bit holder (8) that is located
inside the depth stop (1). Push the bit into
the magnetic bit holder until the magnet
holds the bit in place.

Notes:

a. Use only 1”7 (25 mm) long bits that are
designed for use in driving drywall
screws.

b. Make sure the bit size is correct for the
drywall screws being driven. This will
usually be a #2 size.

Replacing the magnetic bit holder (Fig. F)

If the magnetic bit holder becomes worn or
damaged, it must be replaced. The
replacement bit holder must be of the same
dimensions as the original and have the
ANSI retention groove on the end that is
inserted into the tool.

1. Remove the nosepiece (2) by turning it
counter clockwise.
Note: Do not use pliers on the nosepiece.
Only use your hand.

2. Grasp the screwdriver bit (7) with pliers
and pull it out of the magnetic bit holder
(8).

3. Grasp the large end of the bit holder with
pliers and pull it straight out of the
screwdriver spindle (9).

4. Reverse the process by inserting the
replacement magnetic bit holder into the
tool.

Note: When inserting the replacement for
magnetic bit holder, gently tap it into
place to make sure it is fully inserted.
Grasp the large end of the magnetic bit
holder to ensure the retention groove (10)
is holding the magnetic bit holder in
place in the tool.

5. Reinstall the screwdriver bit and nose
piece.

Safety Recommendations

Check the following every time you use the
screwdriver:

1. Wear safety glasses or a mask.
2. Use hearing protection.

3. The screwdriver tip is the right size and it
is in good condition.

4. No power cables “live” where you are
inserting the screws.

Note: Failure to follow these safety rules
will signifi cantly increase the risk of injury.
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Adjusting the screwdrive bit depth (Fig. G)

It is important to control the depth to which
the drywall screw will be driven. Over
driving the screw will drive the screw too
deep and break the outer paper layer of the
drywall. Under driving the screw will leave
the screw head above the drywall surface
making it impossible to properly fi nish the
drywall.

The depth control system is made up of the
depth stop (1) and the depth adjuster (2).

Warning! The following adjustments should
always be verifi ed using a scrap piece of
drywall to avoid damaging the “good”
drywall sections.

1. Rotate the depth adjuster counter
clockwise until approximately 1/4” of the
screwdriver bit extends beyond the
depth stop.

2. Place a drywall screw onto the
screwdriver bit. The magnetized bit will
hold the screw onto the bit.

Note: Before driving the screw, press the
screw point into the drywall and make
sure the screw is perpendicular to the
drywall.

3. Press the screw against the drywall with
steady even pressure and squeeze the
trigger switch. The clutch in the tool will
engage and the screw will be driven to
the preset depth.

4. If the screw is not driven deep enough,
the head of the screw will not be
recessed into the drywall (Fig. H). In this
case, turn the depth adjustment sleeve
clockwise until the correct depth has
been achieved. If the screw is driven too
deep, it will be recessed too far into the
drywall and the outer paper of the
drywall will be fractured (Fig. D). In this
case, turn the depth adjustment sleeve
counter clockwise until the correct depth
has been achieved. Fig. J illustrates the
correct depth for the screw to be driven.
Note: For each revolution the depth
adjustment sleeve is rotated, the depth
will increase/decrease approximately
1/16” (1.6 mm).

Tips for driving drywall screws

e Always drive the screws perpendicular to
the drywall so the heads are properly
countersunk. They should never be driven
at an angle.

e Support the tool with both hands
wherever possible. This will provide better
control over the tool help eliminate
screws being driven at an angle.

e Place the drywall screw on the
screwdriver bit. The magnetic bit holder
will hold any steel screw for easy starting.

¢ Press the screw against the drywall with
steady even pressure and squeeze the
variable speed trigger switch. The clutch
in the tool will engage and the screw will
be driven to the preset depth. Once fully
driven, the clutch will make a chattering
sound until the variable speed trigger is
released.

*  When the screw is properly driven, the
screw head will be slightly countersunk
into the drywall without breaking the
outer drywall paper. At this point, the
clutch will release to prevent over driving
the screw. This will result in minimum
work to fi Il the holes and taping the
seams.

¢ The belt clip allows you to conveniently
attached the screwdriver to your belt.
This will allow you to use both hands for
positioning the drywall.

Removing drywall screws (Fig. K)

To remove drywall screws, remove the depth
stop (1) to expose the screwdriver bit.

Notes:

a. The depth stop is a press fi t onto the
depth adjuster (2). Simply twist and pull
outward to slide it off the depth adjuster.

b. You can also turn the depth adjuster
clockwise to expose the screwdriver bit.
This however will cause you to lose the
depth setting and you will have to re-set
the depth.
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Maintenance

Keep guards, air vents and the motor
housing as clear as possible of dust and dirt.
Wipe with a clean cloth and blow through
with a low-pressure air supply. Excessive
build-up of metal dust can cause tracking of
electrical current from the internal parts to
exposed metal parts.

Warning! When servicing, use only identical
replacement parts. The use of any other
part may create a hazard or cause product
damage.

¢ DO NOT use solvents when cleaning
plastic parts. Plastics are susceptible to
damage from various types of
commercial solvents and may be
damaged by their use. Use a clean cloth
to remove dirt, dust, oil, grease etc.

Warning! Do not allow brake fl uids,
gasoline, petroleum-based products,
penetrating oils, etc. to come into contact
with plastic parts. They contain chemicals
that can damage, weaken or destroy plastic.

* Remove accumulated dust and debris
regularly using a SOFT and DRY brush.

Warning! Use safety goggles when using an
air jet to blow dust out of the tool. Keep air
vents clean and unobstructed to allow
maximum airfl ow through the tool.

¢ DO NOT abuse power tools. Abusive
practices can damage the tool and the
workpiece.

Warning! DO NOT attempt to modify tools
or create accessories. Any such alteration or
modifi cation is misuse and could result in a
hazardous condition leading to possible
serious injury. It will also void the warranty.

Lubrication

All of the bearings in this tool are lubricated
with a suffi cient amount of high-grade
lubricant for the life of the unit under
normal conditions. Therefore, no further
lubrication is required.

Cleaning

Use only mild soap and a slightly damp
cloth to clean your angle grinder. Many

household cleaners contain chemicals which
could seriously damage the plastic. Also, do
not use petrol, turpentine, lacquer or paint
thinners or similar products. Never let any
liquid get inside the tool and never immerse
any part of the tool into liquid.

Important! To assure product SAFETY and
RELIABILITY, repairs, maintenance and
adjustment (other than those listed in this
manual) should be performed by authorized
service centers or other qualifi ed service
personnel, always using identical
replacement parts.

Specifications

BDSG500
Power 520W
Voltage
TR voltage 230V ~ 50Hz

0 - 4500/min (rpm)
3.3lb (1,45kg)

No-load speed
Weight

Level of sound pressure according to EN 60745:
Sound pressure (Lyp) 82 dB(A),
uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (L) 93 dB(A),
uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum)
according to EN 60745:
Screwdriving without impact (ay, ) 3,5 m/s2,
uncertainty (K) 1.5 m/s2
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EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

Ce

BDSG500

BLACK+DECKER declares that these
products described under "technical data”
are in compliance with: 2006/42/EC, EN
60745-1, EN 60745-2-2.

These products also comply with Directive
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more
information, please contact
BLACK+DECKER at the following address or
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for
compilation of the technical fi le and makes
this declaration on behalf of
BLACK+DECKER.

R.Laverick

Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe, 210 Bath Road,
Slough,

Berkshire, SL13YD

United Kingdom

11.2015

Protecting the environment

Separate collection. This product

must not be disposed of with normal
mmm  household waste.
Should you find one day that your
BLACK+DECKER product needs replace-
ment, or if it is of no further use to you, do
not dispose of it with household waste.
Make this product available for separate
collection.

> Separate collection of used products
%& and packaging allows materials to be

recycled and used again. Reuse of
recycled materials helps prevent environmen-
tal pollution and reduces the demand for
raw materials.

Local regulations may provide for separate
collection of electrical products from the
household, at municipal waste sites or by
the retailer when you purchase a new
product.

BLACK+DECKER provides a facility for the
collection and recycling of BLACK+DECKER
products once they have reached the end of
their working life. To take advantage of this
service please return your product to any
authorised repair agent who will collect
them on our behalf.

You can check the location of your nearest
authorised repair agent by contacting your
local BLACK+DECKER office at the address
indicated in this manual. Alternatively, a list
of authorised BLACK+DECKER repair
agents and full details of our after-sales
service and contacts are available on the
Internet at: www.2helpU.com.

Service Information

BLACK+DECKER offers a full network of
companyowned and authorized service
locations. All BLACK+DECKER Service
Centers are staffed with trained personnel
to provide customers with effi cient and
reliable power tool service. For more
information about our authorized service
centers and if you need technical advice,
repair, or genuine factory replacement
parts, contact the BLACK+DECKER location
nearest you, or visit us at
www.blackanddecker.com
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Guarantee

Black + Decker is confident of the quality of
its products and offers an outstanding
guarantee. This guarantee statement is in
addition to and in no way prejudices your
statutory rights.

If a Black + Decker product becomes
defective due to faulty materials,
workmanship or lack of conformity, within
24 months from the date of purchase,
BLACK+DECKER guarantees to replace
defective parts, repair products subjected to
fair wear and tear or replace such products
to make sure of the minimum inconvenience
to the customer unless:

¢ The product has been used for trade,
professional or hire purposes.

¢ The product has been subjected to
misuse or neglect.

¢ The product has sustained damage
through foreign objects, substances or
accidents.

¢ Repairs have been attempted by persons
other than authorised repair agents or
Black + Decker service staff.

To claim on the guarantee, you will need to
submit proof of purchase to the seller or an
authorised repair agent. You can check the
location of your nearest authorised repair
agent by contacting your local
BLACK+DECKER office at the address
indicated in this manual. Alternatively, a list
of authorised BLACK+DECKER repair agents
and full details of our aftersales service and
contacts are available on the Internet at:
www.2helpU.com
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Consignes générales de sécurité

Attention ! Veuillez lire et prendre
connaissance de toutes les instructions. Le
non-respect des instructions listées
ci-dessous peut entrainer un choc
électrique, un incendie ou des blessures
graves.

Utilisation prévue

Cette perceuse BLACK+DECKER a été
congue pour visser des attaches dans des
cloisons séches, sur des montants de
cloisons métalliques ou en bois.

Conserver Ces Instructions

Avertissements de sécurité générale de
I'outil électrique.

consignes de sécurité et toutes les

instructions. Le non-respect de ces
avertissements et de ces instructions peut
causer un incendie, une électrocution ou
des blessures graves.

2 Avertissement ! Lisez toutes les

Conservez ces avertissements et ces
instructions a titre de référence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence a votre outil
électrique alimenté par batterie (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil
fonctionnant sur batterie (sans cordon).

1. Sécurité de I'aire de travail

a. Travaillez dans un endroit propre et
bien éclairé. Les zones encombrées et
sombres peuvent entrainer des
accidents.

b. Ne mettez pas en marche votre outil
électrique dans un environnement
explosif, ou en présence de liquide
inflammable, de gaz, ou de poussiére.
La mise en marche de l'outil crée des
étincelles qui peuvent faire exploser la
poussiére ou les vapeurs.

c. Eloignez les enfants et les personnes
présentes de la zone lorsque I'outil est
en fonctionnement. Toute distraction
peut vous faire perdre le controle.

2. Sécurité électrique

a. Les branchements des outil électriques
doivent correspondre a la prise secteur.
Ne modifiez jamais la prise, de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez pas de
fiches d'adaptateurs avec des outils
ayant une prise de terre (mis a la terre).
Des prises non modifiées et branchées a
la prise murale correspondante réduiront
les risques de choc électrique.

b. Eviter le contact direct avec les surfaces
mises a la terre ou mises a la masse
comme les canalisations, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Le
risque de choc électrique augmente si
votre corps est mis a la terre ou a la
masse.

c. N’utilisez pas d’outils électriques dans
des environnements pluvieux ou
humides. Si de I'eau s’introduit dans un
appareil électrique, le risque de choc
électrique augmentera.

d. Ne malmenez pas le cordon
d'alimentation. N’utilisez jamais le cable
pour transporter, tirer ou débrancher
IPappareil électrique. Veillez a garder le
cable éloigné des sources de chaleur, des
huiles, des rebords coupants ou des
piéces mobiles. Les cables endommagés
ou entremélés augmentent le risque de
choc électrique.

e. Lorsque un appareil est utilisé a
IPextérieur, utilisez uniquement une
rallonge spécialement prévue a cet effet.
L'usage d'une rallonge adaptée a
|'utilisation en extérieur réduit le risque de
choc électrique.

f. Si vous devez utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une
alimentation protégée contre les
courants résiduels (RCD). L'utilisation
d'un dispositif de protection contre les
courants résiduels réduit le risque de
choc électrique. Remarque : Le terme «
dispositifs a courant résiduel (DCR) »
peut étre remplacé par « circuit protégé
par un disjoncteur DDFT » ou par un «
Interrupteur différentiel de sécurité
(ELCB) ».

3. Sécurité personnelle
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. Soyez vigilent, regardez bien ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
lorsque vous utilisez I'outil électrique.
N'utilisez pas d'outil électrique si vous
étes sous l'influence de drogues,
d'alcool ou de médicaments. Un instant
d'inattention pendant l'utilisation d'un
outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

. Utilisez un équipement de protection
individuel. Utilisez toujours une
protection oculaire. L'utilisation
d'équipements de protection tels que les
masqgues anti-poussiére, les chaussures
de sécurité antidérapantes, le casque de
sécurité ou les protections auditives dans
des conditions appropriées réduiront les
risques de blessures corporelles.

. Eviter les démarrages intempestifs.
Veillez a ce que l'interrupteur soit en
position d'arrét avant de le brancher a
une source d'alimentation et/ou une
batterie, de ramasser I'outil ou de le
transporter. Transportez les outils
électriques avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher les outils
électriques avec l'interrupteur en
position de marche peut entrainer des
accidents.

. Retirer toute clé de sécurité ou autre
clés de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. L’'aisser une clé de
sécurité ou une clé sur une partie
rotative de I'outil électrique peut
engendrer des blessures corporelles.

. Ne vous penchez pas trop. Gardez une
position stable et un bon équilibre en
tout temps. Cela permet un meilleur
controle de I'outil électrique dans des
situations imprévues.

Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas des vétements amples ni de
bijoux. Tenez vos cheveux, vétements et
gants éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre happés par
les pieces mobiles.

. Si des dispositifs destinés au
raccordement d’installations
d'extraction et de recueil de la
poussiére sont fournis, assurez-vous
qu'ils soient correctement raccordés et
utilisés. L'utilisation de cet appareil peut

réduire les dangers associés a la présence
de poussiére.

. Utilisation et entretien de I'outil

électrique

. Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez

I'outil électrique adapté a votre travail.
L'outil adapté permettra de mieux réaliser
la tAche et de maniére sécurisée au
régime pour lequel il a été congu.

. N'utilisez pas I'outil si I'interrupteur ne le

met pas en position de marche et
d'arrét. Tout outil qui ne peut étre
contrélé par l'interrupteur est dangereux
et doit étre réparé.

. Débranchez la prise électrique de la

source d'alimentation et/ou retirez la
batterie avant de procédez a des
réglages, au remplacement des
accessoires ou au rangement des outils
électriques. Ces mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

. Conservez les outils électriques inutilisés

hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes non
familiarisées avec I'outil ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les
outils électriques sont dangereux pour les
utilisateurs inexpérimentés.

. Entretenez les outils électriques. Vérifiez

la dérive d'alignement ou I'attache des
piéces mobiles, la rupture des piéces et
leur état peuvent affecter I'outil lors de
I'utilisation. Si I'outil est endommagé,
faites-le réparer avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et
propres. Les outils de coupe bien
entretenus aux bords aiguisés sont moins
susceptibles de se coincer et plus facile a
controler.

. Utilisez I'outil électrique, les accessoires

et les méches de I'outil etc.,
conformément a ces instructions en
prenant en compte les conditions de
travail et la tache a réaliser. L'utilisation
de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles pour lesquelles il a
été concu peut entrainer une situation
dangereuse.
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5. Entretien

a. Faites entretenir votre outil électrique
par un réparateur habilité en utilisant
uniquement les piéces de rechange
identiques. Cela permettra de garantir la
sécurité de I'outil électrique.

6. Sécurité électrique

O

Cet appareil dispose d'une double
isolation ; aucun fil de terre n'est
donc nécessaire. Vérifiez toujours
que la tension du secteur
corresponde a celle de la plaque
signalétique.

Attention ! Si le cable
A d'alimentation est endommags, il
doit étre remplacé par le fabricant
ou par un centre de réparation agréé Black
& Decker afin d'éviter tout accident. En cas
de remplacement du cable d’alimentation
par un technicien qualifié mais non agréé
par BLACK & DECKER, la garantie ne sera
pas valable.

7. Etiquettes de I'outil

L’étiquette apposée sur votre outil peut
afficher les symboles suivants :

Lire le manuel | HZ = Hertz IE ...... Construction
d’instructions de classe Il
W o Watts @ 5 d
... Bornede
ili terre
Utiliser une min ... minutes
protection
oculaire
A .. Courtant A S’ymbole
alternatif d a\erte )
Utiliser des de sécurité
protections ———Z.... Courant
auditives continu ../min.. Rotations
par minute
Vo Volts R
[T Vitesse a
A Ampéres vide

Caractéristiques (Sch. A)

_

Butée de profondeur

. Régleur de profondeur

. Clip de ceinture

2
3
4. Avant/Arriére Interrupteur de marche
5

. Interrupteur a gachette pour vitesses

variables

6. Bouton de verrouillage
Consignes générales de sécurité

Tenez I'outil électrique uniquement par les
surfaces isolées lorsque vous effectuez une
opération au cours de laquelle I’accessoire
coupant peut entrer en contact avec des
cables cachés ou avec son propre cable
d'alimentation. Si les éléments de fixation
entrent en contact avec un cable « sous
tension », les pieces métalliques de 'outil
électrique risquent de transmettre le courant
et infliger un choc électrique a 'opérateur.

Attention ! Informez-vous sur votre
perceuse pour cloisons séches. Ne branchez
pas le cordon d’'alimentation dans la prise
électrique avant d'avoir lu et assimilé le
présent Manuel d'instructions.
Renseignez-vous sur les utilisations et les
limites de I'appareil ainsi que les dangers
potentiels liés a son utilisation.

¢ Le respect de cette consigne réduira les
risques d'incendie, de choc électrique et
de blessures graves.

¢ Utilisez toujours une protection oculaire.
N'importe quel outil électrique peut
éjecter des objets étrangers vers vos yeux
et peuvent causer des dommages
permanents aux yeux. Portez TOUJOURS
des lunettes de sécurité (et non des
lunettes ordinaires) conformes aux
exigences de la norme de sécurité Z87.1.
de I'ANSI. Les lunettes de vue ordinaires
sont munies seulement de verres
résistants aux impacts. Ce ne sont PAS
des lunettes de sécurité.

Attention ! Les lunettes ou les
lunettes-masqgues non conformes a la norme
ANSI Z871 peuvent entrainer des blessures
graves lorsqu’elles éclatent.

¢ N'utilisez jamais la perceuse pour cloison
séche pour percer dans autre chose que
dans une cloison séche. La perceuse pour
cloison séche et les embouts de vissage
sont spécialement concus pour percer
des cloisons séches.

¢ Utilisez uniguement des embouts de
vissage conc¢us pour étre utilisé avec cet
outil.

¢ Tenez toujours vos mains hors de la
portée de la perceuse pour cloison séche.
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e Assurez-vous gu'il n'y ait pas de clous ou
objets étrangers dans une partie de la
piéce a couper ou poncer.

¢ Pour empécher un démarrage accidentel,
retirez toujours la prise de l'alimentation
avant d'installer ou de retirer un embout
de vissage ou lors de 'ajustement de la
profondeur.

e Vérifiez toujours la zone du mur que vous
allez percer afin de vous assurer qu'il n'y
ait pas de cables électriques cachés.

¢ Ne laissez jamais le bouton de
verrouillage en position de marche (ON).
Avant de brancher I'appareil dans la prise
électrique, assurez-vous que le bouton
de verrouillage soit en position d'arrét
(OFF).

Consignes générales de sécurité

Attention ! Portez un masque anti
poussiére congu pour étre utilisé lorsque
vous manipulez un outil électrique dans un
environnement poussiéreux.

Attention ! La poussiere créée par le
poncage, le sillage, I'affGtage et le forage, et
tout autre activité e maconnerie, peut
contenir des produits chimiques dont on
sait qu'ils provoquent le cancer, des
malformations congénitales ou ayant
d'autres effets nocifs sur la reproduction.
Ces produits chimigues comprennent :

¢ Du plomb issu de peintures a base de
plomb

¢ De la silice cristallisée provenant des
brigues et du ciment et d'autres produits
de maconnerie

¢ De I'Arsenic et du chrome provenant du
bois chimiquement traité

L'importance du risque d'exposition a ces
produits chimiques dépend de la fréquence
de ce type de travaux. Afin de réduire
I'exposition a ces produits chimiques,
travaillez dans une zone bien aérée, et
utilisez les équipements de sécurité
homologués, tels qu'un masque anti
poussiere spécialement cong¢u pour filtrer
les particules microscopiques.

Risques résiduels

Il se peut que des risques résiduels

additionnels non inclus dans I'avertissement
de sécurité du présent manuel surviennent
lors de l'utilisation de I'appareil. Ces risques
peuvent venir d'un mauvais usage, d'un
usage prolongé etc. Méme en appliquant les
consignes de sécurité correspondantes et en
mettant en place des dispositifs de sécurité,
certains risques résiduels ne peuvent étre
évités. Ces risques comprennent :

* Des blessures provoquées par le contact
avec des piéces mobiles / rotatives.

e Des blessures provoquées lors du
changement des pieces, lames ou
accessoires.

* Des blessures provoquées par un usage
prolongé de l'appareil. Assurez-vous
prendre régulierement des pauses lors
d'un usage prolongé d'un appareil.

* Troubles de I'audition

* |l existe des risques pour la santé causés
par l'inhalation de poussiére qui se
développent lors de l'utilisation de votre
appareil (exemple :travailler du bois et en
particulier le chéne, hétre, ou MDF.)

Vibration

Les valeurs des émissions de vibrations
mentionnées dans les données techniques et
la déclaration de conformité ont été
mesurées conformément a la méthode de
test normalisée indiquée par la norme EN
60745 et permettent les comparaisons entre
outils. Les valeurs des émissions de
vibrations peuvent également servir a une
évaluation préliminaire de I'exposition.

Attention ! Les valeurs des émissions de
vibrations en usage réel de I'outil peuvent
différer des valeurs déclarées en fonction du
mode d'usage de I'outil. Le niveau de
vibration peut dépasser le niveau indiqué.

Pour évaluer 'exposition aux vibrations afin
de déterminer les mesures de sécurité
imposées par la norme 2002/44/CE visant a
protéger les personnes utilisant
régulierement des outils électriques, une
estimation de I'exposition aux vibrations
devrait prendre en compte les conditions
réelles et le mode d'utilisation de I'outil,
notamment I'ensemble du cycle de
fonctionnement ainsi que I'arrét de I'outil et
son fonctionnement au ralenti, outre le
démarrage.
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Sécurité concernant le cable de
rallonge

Attention ! Tenez le cable de rallonge a
distance de la zone de travail. Lorsque vous
travaillez avec un cordon électrique, placez
le cordon de maniére a ce qu'il ne risque pas
d'étre pris dans les pieces de bois, outils et
autres obstacles.

Assurez-vous gue les éventuelles rallonges
utilisées avec cet appareil soient en bon
état. Lorsque vous utilisez un cable de
rallonge, assurez-vous que sa capacité soit
suffisante pour supporter le courant de
fonctionnement de I'outil. Un cordon trop
faible entrainera une baisse de tension,
provoguant une perte de puissance et une
surchauffe.

Assurez-vous que votre cable de rallonge
soit correctement cablé et en bon état.
Remplacez toujours le cable de rallonge
lorsqu'il est endommagé ou faites-le réparer
par un électricien qualifié avant de I'utiliser.
Protégez votre cable de rallonge des objets
coupants, de la chaleur excessive et des
zones humides ou mouillées.

Utilisez un circuit électrique distinct pour
vos outils électriques. Ce circuit doit étre au
moins de calibre 14 et protégé par un fusible
a retardement ou un disjoncteur. Avant de
brancher I'outil électrique a une source
d'alimentation, assurez-vous que le
commutateur soit en position d'arrét (OFF)
et que la source d'alimentation corresponde
a celle indiquée sur la plaque signalétique.
L'usage d'une tension inférieure a ce niveau
peut endommager le moteur.

Contenus

Déballez soigneusement la perceuse pour
cloisons seches. Comparez le contenu avec
la charte ci-dessous pour les "Composants
pour perceuse a cloisons seches”.

Montage et utilisation

Attention ! Pour éviter un incendie ou une
réaction toxique, n’utilisez jamais d’essence,
de naphte, d’acétone, de diluant de laque ou
autres solvants similaires hautement volatils
pour nettoyer I'outil.

Interrupteur de marche avant/arriére
(Schéma. B)

Cet interrupteur de marche avant/arriére (4)
est commodément monté a I'avant de la
gachette pour vitesses variables (5). Pour
faire tourner la perceuse dans le sens horaire
pour visser, poussez l'interrupteur de marche
avant/arriére (4) sur le co6té gauche. Pour
faire tourner la perceuse dans le sens
antihoraire pour retirer des vis, poussez
I'interrupteur de marche avant/arriére (4) sur
le cété droit.

Remarque :

a. Ne déplacez jamais l'interrupteur de
marche avant/arriére (4) lorsque
I'embout de la perceuse est en rotation.

b. La gachette pour vitesses variables (5) ne
fonctionnera PAS si l'interrupteur de
marche avant/arriére (4) est en position
médiane.

Interrupteur a gachette pour vitesses
variables (Sch. C)

Cette perceuse est équipée d'interrupteur de
marche / arrét & gachette pour vitesses
variables.

1. Pour mettre en marche la perceuse,
pressez délicatement l'interrupteur a
gachette pour vitesses variables (5).
Remarque : La perceuse fonctionnera a sa
vitesse minimale lorsque I'interrupteur a
gachette pour vitesses variables sera
légérement reldché. La perceuse
fonctionnera a sa vitesse maximale
lorsque l'interrupteur a gachette pour
vitesses variables sera completement
enfoncé.

2. Pour arréter la perceuse, relachez
délicatement l'interrupteur a gachette
pour vitesses variables (5).

Bouton de verrouillage (sch. D)

La fonction de verrouillage permet de
verrouiller l'interrupteur a gachette en
position de marche ON a pleine vitesse
lorsque vous avez besoin de travailler en
continu pendant des périodes plus longues.
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Pour verrouiller le bouton de verrouillage en
position ON, tirez sur l'interrupteur a
gachette pour vitesses variables (5) pour
mettre en marche la perceuse et poussez le
bouton de verrouillage (6) vers la poignée
de la perceuse. Relachez l'interrupteur a
gachette pour vitesses variables tout en
tenant le bouton de verrouillage dans la
poignée de la perceuse. La perceuse
continuera de fonctionner. Pour relacher le
bouton de verrouillage, inclinez
I'interrupteur a gachette pour vitesses
variables vers l'arriére (5) et relachez la
gachette.

Remarque : Utilisez la perceuse avec
I'interrupteur a gachette pour vitesses
variables pendant une période prolongée
peut provoquer une surchauffe du moteur.
Si la perceuse devient chaude, arrétez de
percer et laissez-la refroidir pendant au
moins 15 minutes.

Insertion d'un embout de vissage (Sch. E)

Cet appareil est doté d'un porte-embout
magnétique qui permet de changer
facilement I'embout. Pour installer un
embout, insérez simplement I'embout a
culot hexagonal (7) dans le porte-embout
magnétique (8) qui se situe a l'intérieur de
la butée de profondeur. Enfoncez I'embout a
I'intérieur du porte-embout magnétique
jusgu'a ce que lI'aimant maintienne I'embout
en place.

Remarque :

a. Utilisez uniquement 1 embout de (25
mm) spécialement congu pour percer
des cloisons séches.

b. Assurez-vous gue la taille de I'embout
soit appropriée pour que les vis
s'enfoncent bien. Cela équivaut
généralement a une taille #2.

Remplacement du porte-embout
magnétique (Sch. F)

Si le porte-embout magnétique devient
endommagé ou usé, il doit étre remplacé. Le
nouveau porte-embout magnétique doit
avoir les mémes dimensions que l'original et
une encoche de rétention ANSI sur
I'extrémité insérée dans l'appareil.

1. Retirez la tourelle (2) en la faisant
tourner dans le sans antihoraire.

Remarque : N'utilisez pas de pince pour

manipuler la tourelle. Utilisez uniguement
votre main.

2. Attrapez I'embout de vissage (7) avec
une pince et retirez-le du porte-embout
magnétique (8).

3. Attrapez I'extrémité la plus grande de
I'embout de vissage avec une pince et
retirez-le du mandrin de le perceuse.

4. Inversez le procédé en insérant le
porte-embout magnétique de rechange
dans l'appareil.

Remarque : Lors du remplacement du
porte-embout magnétique, tapotez-le
légérement pour vous assurer gu'il soit bien
inséré. Attrapez la plus grande extrémité du
porte-embout magnétique pour vous assurer
que l'encoche de rétention (10) maintienne
bien le porte-embout magnétique dans
I'appareil.

5. Repositionnez I'embout de vissage et la
tourelle.

Recommandations en matiére de sécurité

Assurez-vous de suivre toutes les
instructions suivantes lors de l'utilisation de
la perceuse :

1. Portez des lunettes de sécurité ou un
masque.

2. Utilisez une protection auditive.

3. Vérifiez si la taille de vissage de I'embout
de vissage est appropriée et ci celui-ci est
en bon état.

4. Veérifiez qu'il n'y ait pas de céble « sous
tension » lorsque vous insérez des vis.

Remarque : Vous augmenterez
considérablement les risques de blessures
si vous ne suivez pas ces consignes de
sécurité.

Réglage de la profondeur de I'embout de
vissage (Sch. G)

Il est important de vérifier la profondeur
avec laguelle la perceuse pour cloisons
séches fonctionnera. Si vous enfoncez trop la
vis, vous risquez d’endommager la couche
extérieure en papier de la cloison séche. Si
vous n'enfoncez pas suffisamment la vis, la
téte de la vis restera en surface de la cloison
séche et rendre la finition impossible.
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Le systéme de régulation de la profondeur
est constitué d'une butée de profondeur (1)
et d'un régleur de profondeur(2).

Attention ! Les ajustements suivant doivent
toujours étre vérifiés a I'aide d'une chute de
cloison séche afin d'éviter endommager la
"bonne” cloison séche.

1. Faites pivoter le régleur de profondeur
dans le sens antihoraire jusqu'a environ
1/4” des extrémités de I'embout de
vissage en dessous de la butée de
profondeur.

2. Insérez une vis pour cloison séche dans
I'embout de vissage. L'embout
magnétique retiendra la vis.

Remarque : Avant de percer quoique ce
soit, appuyez sur le point a visser sur la
cloison et assurez-vous que la vis soit
perpendiculaire a la cloison.

3. Appuyez la vis sur la cloison séche en
exercant une pression constante et
appuyez sur la gachette. L'embrayage de
I'appareil sera enclenché et la vis sera
enfoncée selon la profondeur définie.

4. Sila vis n'est pas suffisamment enfoncée,
I'extrémité de la vis ne sera pas bien
installée dans la cloison seche (Sch. H).
Dans ce cas, tournez la bague de réglage
de la profondeur dans le sens horaire
jusgu'a ce que vous atteigniez la bonne
profondeur. Si la vis est trop enfoncée,
elle atteindra les profondeurs de la
cloison séche et la couche extérieure en
papier de la cloison se rompra (Sch ).
Dans ce cas, tournez la bague de réglage
de la profondeur dans le sens horaire
jusqgu'a ce que vous atteigniez la bonne
profondeur. Le sch. J illustre la bonne
profondeur de la vis a entrainer.
Remarque : Pour chaque rotation, la
poignée de réglage de la profondeur
pivote, la profondeur augmente/diminue
d'environ 1/16” (1.6 mm).

5. Conseils pour percer dans les cloisons
seches.

* Enfoncez toujours les vis de maniere
perpendiculaire a la cloison séche afin
que les extrémités soient correctement
contrepercées. Elles ne doivent jamais

étre orientées vers un angle.

* Tenez l'appareil avec vos deux mains dans
la mesure du possible. Cela vous
permettra de mieux controler l'appareil et
d'éviter que les vis soient orientés vers un
angle.

e Insérez la vis pour cloison séche dans
I'embout de vissage. Le porte-embout
magnétique retiendra tout type de vis en
métal pour un démarrage facile.

e Appuyez la vis sur la cloison séche en
exergant une pression constante et
appuyez sur la gachette a vitesse
variable. L'embrayage de l'appareil sera
enclenché et la vis sera enfoncée selon la
profondeur définie. Une fois
complétement enfoncée, 'embrayage
émettra un bruit de claquement jusqu'a
ce que la gachette de la vitesse variable
soit relachée.

e Lorsque la vis est correctement enfoncée,
'extrémité de la vis sera légerement
contrepercée dans la cloison sans
endommager la couche extérieure en
papier. A ce moment précis, I'embrayage
se relachera afin d'éviter que la vis soit
trop enfoncée. Cela vous évitera de
devoir boucher des trous ou poser du
ruban adhésif sur les joints.

e Le clip de ceinture vous permet de porter
confortablement la perceuse au niveau de
votre taille. Cela vous permet d'utiliser
vos deux mains pour vous positionnez.

Retirez les vis de la cloison (Sch. k)

Pour retirer des vis de la cloison, retirez la
butée de profondeur (1) pour découvrir
I'embout de vissage.

Remarque :

a. La butée de profondeur est un
ajustement avec serrage dans le régleur
de la profondeur.(2). Tournez simplement
et tirez vers I'extérieur pour la faire glisser
en dehors du régleur de la profondeur.

b. Vous pouvez également tourner le régleur
de la profondeur dans le sens horaire
pour découvrir I'embout de vissage.
Cependant, cela vous fera perdre le
réglage de la profondeur et vous devrez

redéfinir la profondeur.
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Entretien

Tenez les protections, aérations et le boitier
du moteur exempts de saletés et de
poussiere dans la mesure du possible.
Essuyez avec un chiffon propre et soufflez
de l'air a faible pression. Une accumulation
excessive de poussiére peut conduire le
courant électrique des parties internes vers
les parties métalliques exposées.

Attention ! Utilisez exclusivement des
piéces identiques a celles d'origine pour les
réparations. L'usage de toute autre piece
pourrait créer une situation dangereuse ou
endommager |'outil.

* N'utilisez PAS de solvant lors du
nettoyage des parties plastiques. La
plupart des matiéres plastiques peuvent
étre endommagées par divers types de
solvants commerciaux et peuvent étre
endommagées par leur usage. Utilisez un
chiffon propre pour nettoyer la saleté, la
poussiere, la graisse etc.

Attention ! Evitez que des fuites de liquide
de freins, d'essence ou de produits a base
de pétrole entrent en contact avec les
parties plastiques. Ces produit contiennent
des agent chimiques qui peuvent affaiblir,
endommager ou détruire le plastique.

¢ Nettoyez I'accumulation de poussiére et
de debris régulierement a l'aide d'une
brosse DOUCE et SECHE.

Attention ! Utilisez des lunette de sécurité
lorsque vous utilisez un appareil a air afin de
souffler la poussiére de 'appareil. Tenez les
aérations propres et dégagées afin de ne
bloquer aucune sortie d'air de I'appareil.

« Ne MALMENEZ PAS l'appareil électrique.
Des pratiques abusives peuvent
endommager I'appareil et la piéce a
travailler.

Attention ! N'essayez pas de modifier les
appareils ou de créer des accessoires. Tout
changement ou modification est un abus et
peut avoir comme conséquence un état
dangereux et provoquer de sérieuses
blessures. Cela annulera également la
garantie.

Lubrification

Tous les roulements de cet appareil sont
suffisamment lubrifiés avec un lubrifiant de
trés bonne qualité pour toute la durée de vie
de 'appareil dans des conditions normales.
C'est pourquoi aucune lubrification n'est
requise.

Nettoyage

Utilisez uniqguement du savon doux et un
chiffon humide pour nettoyer l'appareil.
Beaucoup nettoyants ménagers contiennent
des produits chimiques qui peuvent
sérieusement endommager le plastique.
Evitez également d'utiliser de I'essence, de la
térébenthine, du vernis, du diluant a peinture
ou des produits similaires. Ne laissez jamais
couler un liquide a l'intérieur, ne plongez
jamais quelque partie que ce soit de
'appareil dans l'eau.

Important ! Pour assurer la FIABILITE et la
SECURITE de I'appareil, les réparations,
I'entretien et le réglage (autres que ceux
listés dans le présent manuel) doivent étre
faits par un centre de service autorisé ou du
personnel qualifié en utilisant toujours les
piéces de rechange identiques.

Spécifications

BDSG500
Puissance 520W
Tension
Tension TR 230V ~50Hz

Vitesse a vide 0 - 4500/min (t/mn)

Poids 3.3lb (1,45kg)

Niveau de pression acoustique conformément
a la norme EN 60745 :
Pression acoustique (Lyp) 82 dB(A),
incertitude (K) 3 dB(A)
Puissance acoustique (L) 93 dB(A),
incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle
tri-axiale) d'aprés la norme EN 60745 :
Vissage sans impact (a, ) 3,5 m/s2,
incertitude (K) 1.5 m/s2
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Déclaration CE de conformité
INSTRUCTIONS

q

BDSG500

BLACK+DECKER déclare que ces produits
décrits ci-dessous sous "données
technique” sont en conformité avec les
normes : 2006/42/EC, EN 60745-1, EN
60745-2-2.

Ces produits sont conforme aux directives
2014/30/EU et 2011/65/EU. Pour plus
d'informations, veuillez contacter
BLACK+DECKER a I'adresse suivante ou
vous référer a I'arriere du manuel.

Les soussigné est responsable de la
compilation des documents techniques et
fait cette déclaration en tant que
représentant de BLACK+DECKER.

R.Laverick

Responsable ingénierie
BLACK+DECKER Europe, 210 Bath Road,
Slough,

Berkshire, SL13YD

United Kingdom

11.2015

Protection de I'environnement

Collecte séparée. Ce produit ne doit
pas étre jeté avec les déchets

mmm  domestiques normaux.

Si vous décidez de remplacer ce produit
BLACK+DECKER, ou si vous n'en avez plus
|'utilité, ne le jetez pas avec vos déchets
domestiques Rendez-le disponible pour une

collecte séparée.
Vo’ :
%@ emballages usés permet _Ig recyclage
des articles afin de les utiliser a
nouveau. Le fait d'utiliser a nouveau des
produits recyclés permet d'éviter la pollution
environnementale et de réduire lademande
de matiéres premiéres.

La collecte séparée des produits et

Les réglementations locales peuvent
permettre la collecte séparée des produits
électriques du foyer, dans des déchetteries
municipales ou aupreés du revendeur vous
ayant vendu votre nouveau produit.

BLACK+DECKER fournit un dispositif
permettant de collecter et de recycler les
produits BLACK+DECKER lorsgu'ils ont
atteint la fin de leur cycle de vie. Pour
pouvoir profiter de ce service, veuillez
retourner votre produit a un réparateur
agréé qui se chargera de le collecter pour
nous.

Pour connaitre I'adresse du réparateur agréé
le plus proche de chez vous, contactez le
bureau BLACK+DECKER a l'adresse indiquée
dans ce manuel. Vous pourrez aussi trouvez
un liste des réparateurs agréés de
BLACK+DECKER et de plus amples détails
sur notre service aprés-vente sur le site
Internet a I'adresse suivante :
www.2helpU.com

Information concernant le centre
de service

BLACK+DECKER offre un réseau complet de
centre de service habilité. Tous les centres
de service BLACK+DECKER disposent de
personnel formé afin de fournir un service de
confiance aux clients. Pour plus
d'information sur les centres de service
autorisés et en cas de besoin de plus
d'information technique, de réparation, de
remplacement de piece authentiques
d'usine, contacter le centre BLACK+DECKER
le plus proche de chez vous ou rendez-vous

sur notre site www.blackanddecker.com
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Garantie

BLACK+DECKER vous assure la qualité de
ses produits et vous offre une garantie trés
étendue. Ce certificat de garantie est un
document supplémentaire et ne peut en
aucun cas se substituer a vos droits légaux.

Si un produit BLACK+DECKER s'avére
défectueux en raison de matériaux en
mauvais état, d'une erreur humaine, ou d'un
mangque de conformité dans les 24 mois
suivant la date d'achat, BLACK+DECKER
garantit le remplacement des piéces
défectueuses, la réparation des produits
usés ou cassés ou remplace ces produits a
la convenance du client, sauf dans les
circonstances suivantes :

* Le produit a été utilisé dans un but
commercial, professionnel, ou a été loué.

¢ Le produit a été mal utilisé ou avec
négligence.

e Le produit a subi des dommages a cause
de corps étrangers, de substances ou
d'accidents.

« Des réparations ont été tentées par des
techniciens ne faisant pas partie du
service technique de BLACK+DECKER.

Pour avoir recours a la garantie, il est
nécessaire de fournir une preuve d'achat au
vendeur ou a un réparateur agréé. Pour
connaitre I'adresse du réparateur agréé le
plus proche de chez vous, contactez le
bureau BLACK+DECKER a l'adresse
indiquée dans ce manuel. Vous pourrez
aussi trouver une liste de réparateurs agréés
de BLACK+DECKER et de plus amples
détails sur notre service aprés-vente sur le
site Internet a I'adresse suivante :
www.2helpU.com
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Regras gerais de seguranca

Aviso! Leia e entenda todas as instrugdes. A
ndo observancia de todas as instrucdes
listadas abaixo podem resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Uso previsto

Esta aparafusadora BLACK+DECKER foi
concebida para fixacdo em paredes de
gesso através de painéis em paredes de
gesso numa estrutura de madeira ou metal.

Guarde estas instrugdes

Avisos de seguran¢a gerais para
ferramentas elétricas.

Aviso! Leia todos os avisos de
A seguranca e todas as instrugdes. A

ndo-observancia dos avisos e
instrucdes listados abaixo podem resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou lesdo

grave.

Guarde todos os avisos e instrugdes para
futura referéncia. O termo "ferramenta
elétrica” em todos os avisos listados abaixo
refere-se a sua ferramenta elétrica (com fio)
por alimentacao elétrica ou ferramenta
elétrica (sem fio) por bateria.

1. Seguranca da Area de Trabalho

a. Mantenha a area de trabalho limpa e
bem iluminada. Areas desorganizadas e
mal iluminadas sdo propensas a
acidentes.

b. Nao opere ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como, por
exemplo, na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pd. As ferramentas
elétricas produzem faiscas que podem
acender o pd ou fumos.

c. Mantenha as criangas e pessoas que se
encontrem nas proximidades afastadas
durante a operagdo de uma ferramenta
elétrica. As distracdes podem fazer com
que perca o controlo.

2. Seguranca elétrica

a. As fichas de alimentag¢ao da ferramenta
elétrica devem corresponder a tomada.

Nunca, de forma alguma, modifique a
ficha. Ndo utilize quaisquer adaptadores
de tomadas com aparelhos ligados a
terra (aterrados). Tomadas nao
modificadas e fichas adequadas irdo
reduzir o risco de choques elétricos.

. Evite o contacto corporal com

superficies ligadas a terra ou aterradas
como tubos, radiadores e refrigeradores.
Ha um grande risco de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra ou
aterrado.

. Nao exponha as ferramentas elétricas a

chuva ou condi¢des himidas. Se entrar
agua na ferramenta elétrica, aumentara o
risco de choque elétrico.

. Nao force o cabo. Nunca utilize o fio

para carregar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o fio
longe do calor, éleo, pontas afiadas ou
pecas em movimento. Os fios
entrelagados ou com danos aumentam o
risco de choque elétrico.

. Quando operar uma ferramenta elétrica

no exterior, utilize um fio de extensao
apto para usos no exterior. Utilizar um fio
apto para usos no exterior reduz o risco
de choque elétrico.

Se a utilizacdo da ferramenta elétrica
num local hiimido for inevitavel, utilize
um dispositivo de corrente residual
(DCR). A utilizacdo de dispositivo de
corrente residual DCR reduz o risco de
choque elétrico. Nota: O termo
“Dispositivo de corrente residual (RCD)”
pode ser substituido por “Disjuntor a
terra defeituoso (GFCI)” ou por “Disjuntor
de fuga para a terra (ELCB)”.

. Seguran¢a Pessoal

. Mantenha-se alerta, concentre-se no que

esta a fazer e utilize o bom senso ao
operar uma ferramenta elétrica. Nao
utilize uma ferramenta elétrica enquanto
estiver cansado ou sob a influéncia de
estupefacientes, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de
aten¢do durante a operagéo das
ferramentas elétricas pode resultar em

lesdo pessoal séria.
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b. Utilize equipamento pessoal de

o

protecdo. Utilize sempre prote¢ao para
os olhos. O equipamento de protecao,
como uma mascara de po, sapatos de
seguranca antideslizantes, capacete ou
protecdo para os ouvidos, utilizados em
condi¢des apropriadas reduzirdo as
lesdes pessoais.

Evite o arranque involuntario.
Assegure-se de que o interruptor esteja
na posicdo de desligado antes de ligar a
uma fonte de energia e/ou pack de
baterias, recolher ou carregar a
ferramenta. Carregar as ferramentas
elétricas com os dedos no interruptor ou
ferramentas elétricas ligadas a corrente
com o interruptor ligado, provoca
acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste
antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave deixada fixa numa pec¢a
giratoria da ferramenta elétrica pode
resultar em lesdo pessoal.

Nao tente exceder. Mantenha todo o
tempo o equilibrio e a posi¢ao correta.
Desse modo, terd melhor controlo da
ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se de forma adequada. Nao utilize
vestimentas soltas ou joias. Mantenha o
cabelo, vestudrio e luvas afastados de
pec¢as méveis. Roupas soltas, joias ou
cabelos longos podem ficar presos nas
pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a
ligagdo de instalagdes para a recolha e a
extracdo de pd, assegure-se de que
estejam ligados e utilizados de modo
correto. A utilizacdo destes dispositivos
pode reduzir o po relativo aos riscos.

. Utilizagdo e cuidado de ferramenta

elétrica

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua
aplicagdo.. A ferramenta elétrica correta
fard um trabalho melhor e mais seguro
na velocidade, na qual foi desenhada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o

[~

d.

interruptor nao liga nem desliga.
Qualquer ferramenta elétrica que néo é
possivel controlar com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao
e/ou o pack de bateria da ferramenta
elétrica antes de realizar quaisquer
ajustes, trocar acessorios ou armazenar
as ferramentas elétricas. Essas medidas
preventivas de seguranca reduzem o
risco de arrancar a ferramenta elétrica
acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas fora do
alcance das criang¢as e ndo permita que
pessoas nao familiarizadas com as
ferramentas elétricas ou com o manual
de instrugodes utilizem a mesma. As
ferramentas elétricas sdo perigosas nas
maos de utilizadores inexperientes.

Realize a manuteng¢do das ferramentas
elétricas. Verifique o desalinhamento ou
bloqueio de pe¢cas méveis, quebra de
pecas e quaisquer outras condi¢gdes que
possam afetar a operagdo da ferramenta
elétrica. Se danificada, a ferramenta
elétrica devera ser reparada antes de ser
utilizada. Varios acidentes sdo
provocados por ferramentas elétricas mal
conservadas.

Mantenha as ferramentas de corte
afiadas e limpas. As ferramentas de corte
mantidas corretamente com o fio afiado
tém menos possibilidade de bloquear e
sdo mais faceis de controlar.

g. Utilize a ferramenta elétrica, acessdrios

a

e pontas de ferramentas, etc. de acordo
com estas instru¢des tendo em conta as
condig¢oes de trabalho e o trabalho a ser
realizado. Utilizar a ferramenta elétrica
para operacoes diferentes das previstas
resultaria numa situacdo perigosa.

Servigo

Entregue a sua ferramenta elétrica para
ser reparada por uma pessoa qualificada
utilizando apenas pegas de substituicdo
idénticas. Isto ird assegurar que a
seguranca da ferramenta elétrica serd
mantida.
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6. Seguranca elétrica

O

Esta ferramenta tem isolamento
duplo, portanto, ndo é necessario
um fio de terra. Verifigue sempre se
a tensdo elétrica corresponde a
tensdo que figura na chapa de

caracteristicas.
A estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, por um
Centro de Assisténcia autorizado da
BLACK+DECKER ou pessoal devidamente
qualificado, de modo a evitar qualquer
perigo. Se o cabo de alimentacao for
substituido por uma pessoa devidamente
qualificada, mas ndo autorizada pela
BLACK+DECKER, a garantia n&o tera
validade.

Aviso! Se o cabo de alimentag¢éo

7. Etiquetas na ferramenta

A etiqueta da sua ferramenta pode conter
0s seguintes simbolos:

Leiao Hz ... Hertz @ """ Construgso
Manual de de Classe |l
Instrucdes |y Watts
@ ...... Terminal a
Utilize . . terra
@ protecio min ... minutos
para os .
olhos gV Corrente A Simbolo de
Utilize Alternada Alerta de
@ protecdo Seguranca
auditiva I Corrente
Continua ../min.. Revolucées
Vo Volts ou alternacdo
por minuto
A, Amperes nQ e Velocidade
no Vazio

Funcionalidades (fig. A)

1. Batente de profundidade

2. Regulador de profundidade

3. Gancho do cinto

4. Interruptorpara a frente/para tras
5

. Interruptor de acionamento velocidade
variavel

6. Botdo de blogqueio
Regras de seguranca especificas

Quando realizar operagdes onde o fixador
pode entrar em contacto com cablagem

escondida ou com o seu préprio fio, segure
na ferramenta elétrica pelas superficies
aderentes isoladas. Os fixadores em
contacto com um fio "sob tensdo” podem
expor as pecas de metal da ferramenta "a
tensdo” e provocar um choque elétrico no
operador.

Aviso! Conhec¢a a sua aparafusadora de
parede de gesso. Ndo conecte a ferramenta
a fonte de alimentacdo até ter lido e
compreendido este Manual de instrugdes.
Saiba as aplicagdes e limitagdes da
ferramenta, bem como os riscos potenciais
especificos relacionados com esta
ferramenta.

¢ Seguindo essa regra ird reduzir o risco de
choque elétrico, incéndio ou ferimentos
graves.

¢ Utilize sempre protecdo para os olhos.
Qualquer ferramenta pode langar objetos
estranhos nos seus olhos e causar danos
permanentes. Utilize SEMPRE 6culos de
protecdo de seguranca (ndo 6culos de
uso normal) que estejam em
conformidade com o padrao de
seguranca ANSI Z87.1. Oculos de uso
normal tém lentes de pouca resisténcia
ao impacto. NAO SAO éculos de
seguranga

Aviso! Os 6culos ou 6culos de protecdo de
seguran¢a que nao estiverem de acordo com
o ANSI Z87.1 podem causar ferimentos
graves quando se partem.

¢ Nunca utilize a aparafusadora de parede
de gesso para aparafusar outros
parafusos que ndo sejam para parede de
gesso. A aparafusadora de parede de
gesso e as pontas da aparafusadora sao
desenhadas especificamente para
aparafusamento em paredes de gesso.

¢ Utilize apenas as pontas da
aparafusadora que sdo desenhadas para
a utilizacdo com esta ferramenta.

« Mantenha as maos sempre fora do
caminho do parafuso para paredes de
gesso.

¢ Certifigue-se de que ndo haja pregos ou
objetos estranhos na parte da peca a ser
cortada ou lixada.
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¢ Para evitar danos causados por um
arrangue acidental, retire sempre a ficha
da fonte de alimentacédo antes de instalar
ou remover uma ponta da aparafusadora
ou ao ajustar o controlo de
profundidade.

¢ Verifique sempre a area de
aparafusamento na parede para ter a
certeza de que ndo existem fios elétricos
escondidos na area.

* Nunca deixe o botdo de blogqueio em
LIGADO. Antes de ligar a ferramenta a
fonte de alimentacdao, verifique se o
botdo de bloqueio estd em DESLIGADO.

Avisos de seguranca gerais

Aviso! Utilize uma mascara de pé que
tenha sido concebida para utilizar quando
estiver a operar uma ferramenta elétrica
num ambiente empoeirado.

Aviso! O pd criado pela lixagem, serragem,
moagem, perfuracdo e outras atividades de
constru¢cdo podem conter substancias
guimicas conhecidas por causar cancro,
defeitos congénitos ou outras
anormalidades genéticas. Esses produtos
quimicos incluem:

¢ Chumbo de tintas a base de chumbo

e Silica cristalina de tijolos, cimento e
outros produtos de alvenaria

* Arsénico e cromo de madeira tratada
quimicamente

O nivel de risco da exposicdo a estes
produtos quimicos varia, de acordo com a
frequéncia com que este tipo de trabalho é
realizado. A fim de reduzir a exposi¢cdo a
estes produtos quimicos, trabalhe numa
area bem ventilada e utilize o equipamento
de seguranca aprovado, como uma mascara
de pd desenhada especificamente para
filtrar particulas microscopicas.

Riscos residuais

Os riscos residuais podem aumentar
durante a utilizacdo da ferramenta que
poderiam ndo estar considerados nos avisos
de seguranca pertinentes. Estes riscos
podem aumentar com a utilizag&o indevida,
prolongada, etc. Mesmo com a aplicacdo

das normas de seguranca pertinentes e da
implementac¢do de dispositivos de
seguranca, certos riscos residuais ndo
podem ser evitados. Estes podem ser:

¢ Lesbes causadas por tocar pecas em
rotacdo/movimento.

* Lesdes causadas ao trocar qualquer pega,
|&mina ou acessorio.

¢ LesOes causadas pela utilizacdo
prolongada da ferramenta. Durante a
utilizacdo por periodos prolongados,
assegure-se de fazer pausas regulares.

¢ Perda de audic¢io.

¢ Riscos de saude causados pela inalagé&o
de po formado durante a utilizacdo da
ferramenta (por exemplo: trabalhos com
madeira, especialmente carvalho, faia e
MDF).

Vibracgao

Os valores declarados da emissdo de
vibragdes indicados nos dados técnicos e a
declaracdo de conformidade foram medidos
de acordo com um método de teste padrao
fornecido pela EN 60745 e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta
com outra. O valor declarado da emissao de
vibragdes também pode ser utilizado numa
avaliacdo preliminar da exposi¢ao.

Aviso! O valor de emissao de vibragdes
durante a utilizacdo da ferramenta elétrica
pode ser diferente do valor declarado,
consoante as formas em que a ferramenta é
utilizada. O nivel de vibragcdo pode aumentar
acima do nivel indicado.

Na avaliacdo da exposicdo a vibracdo, para
determinar as medidas de seguranca
requeridas pela diretiva 2002/44/CE sobre a
protecao das pessoas que utilizam
regularmente ferramentas elétricas no
trabalho, numa estimativa da exposicédo a
vibragcdes deve-se considerar as condi¢cdes
reais de utilizacdo e a forma como a
ferramenta é utilizada, inclusive tendo em
conta todas as partes do ciclo de
funcionamento, tais como os momentos em
gue a ferramenta é desligada e quando
estiver a funcionar ao ralenti, além do tempo
de disparo.
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Segurancga do fio de extensao

Aviso! Mantenha o fio de extensdo longe da
area de trabalho. Posicione o fio para que
ele ndo seja alcancado pela peca de
trabalho, ferramentas ou quaisquer outras
obstrucdes enquanto estiver a trabalhar
com a ferramenta elétrica.

Certifique-se de que qualquer fio de
extensdo utilizado com esta ferramenta
esteja em boas condi¢des. Quando utilizar
um fio de extensdo, ndo se esqueca de usar
um de calibre pesado o suficiente para
suportar a corrente a utilizar pela
ferramenta. Um fio de tamanho inferior vai
resultar em queda na tensdo da linha e na
perda de poténcia e superaquecimento.

Assegure-se de que o seu fio de extensdo
esteja corretamente instalado e em boas
condicdes. Um fio de extensdo danificado
deve ser sempre substituido ou reparado
por um técnico qualificado antes de o
utilizar. Proteja o seu fio de extensdo de
objetos pontiagudos, calor excessivo e
areas humidas ou molhadas.

Utilize um circuito elétrico separado para as
suas ferramentas elétricas. Este circuito ndo
deve ser inferior a 14 fios de calibre e deve
ser protegido com um fusivel com retardo
de 15 A ou disjuntor. Antes de ligar a
ferramenta elétrica a fonte de alimentagéo,
verifigue se o interruptor estd na posicao
DESLIGADO e a fonte de alimentagéo é
igual a indicada na placa de identificacdo.
Funcionar em baixa tensdo pode danificar o
motor.

indice
Retire cuidadosamente a aparafusadora de
parede de gesso. Comparar o indice no

grafico abaixo "Componentes da
aparafusadora de parede de gesso”.

Montagem e funcionamento

Aviso! Para evitar incéndio ou reacao tdxica,
nunca utilize gasolina, nafta, acetona,
diluente ou quaisquer solventes altamente
volateis semelhantes para limpar a
ferramenta.

Interruptor para a frente/para tras (Fig. B)

O interruptor para a frente/para tras (4)

estad convenientemente colocado na parte
dianteira do interruptor de acionamento
velocidade variavel (5). Para colocar a
aparafusadora a rodar no sentido dos
ponteiros do reldgio para apertar os
parafusos, empurre o interruptor para a
frente/para tras (4) para a esquerda. Para
colocar a aparafusadora a rodar no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio para
desapertar os parafusos, empurre o
interruptor para a frente/para tras (4) para a
direita.

Notas:

a. Nunca altere a posicdo do interruptor
para a frente/para tras (4) quando a
broca da aparafusadora estiver a rodar.

b. O interruptor de acionamento de
velocidade variavel (5) NAO ird funcionar
com o interruptor para a frente/para tras
(4) na posicao central.

Interruptor de acionamento velocidade
variavel (Fig. C)

Esta aparafusadora estd equipada com um
interruptor de acionamento para
Ligar/Desligar a velocidade variavel.

1. Para iniciar a aparafusadora, aperte
suavemente o interruptor de
acionamento velocidade variavel (5).
Nota: A aparafusadora ird rodar a sua
velocidade mais lenta quando o
interruptor de acionamento velocidade
variavel for ligeiramente pressionado. A
aparafusadora ird rodar a sua velocidade
mais rdpida quando o interruptor de
acionamento velocidade variavel for
completamente pressionado.

2. Para parar a aparafusadora, solte o
interruptor de acionamento velocidade
variavel (5).

Botao de bloqueio (Fig. D)

A funcionalidade do botdo de bloqueio
permite que o interruptor de acionamento
seja blogueado na posi¢cdo LIGADO a
velocidade maxima quando for necessario o
funcionamento continuo por longos
periodos de tempo.
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Para bloquear o botdo de bloqueio na
posicdo LIGADO, puxe o interruptor de
acionamento de velocidade variavel (5) para
iniciar a aparafusadora e carregue no botao
de blogueio (6) no punho da aparafusadora.
Solte o interruptor de acionamento
velocidade varidvel enquanto mantém
pressionado o botdo de bloqueio no punho
da aparafusadora. A aparafusadora ira
continuar a funcionar. Para soltar o botdo de
blogueio, puxe para tras o interruptor de
acionamento velocidade variavel (5) e solte
o boté&o.

Nota: O funcionamento da aparafusadora
com o interruptor de acionamento
velocidade varidvel durante um longo
periodo de tempo pode provocar o
sobreaquecimento do motor da
aparafusadora. Se a aparafusadora ficar
guente, interrompa o aparafusamento de
parafusos e deixe-a arrefecer por, pelo
menos, 15 minutos.

Colocag¢do de uma ponta aparafusadora
(Fig. E)

Esta ferramenta possui um suporte de
pontas magnético que facilita a substituicao
das pontas. Para colocar uma ponta,
simplesmente cologue o encabadouro da
ponta hexagonal (7) no suporte de pontas
magnético (8) que estd localizado dentro
do batente de profundidade (1). Empurre
um pouco a ponto para dentro o suporte
magnético até que iman fixe a ponta no
lugar.

Notas:

a. Utilize apenas pontas longas de 17 (25
mm) que sejam concebidas para
utilizacdo com parafusos para paredes
de gesso.

b. Certifique-se de que o tamanho da ponta
é o correto para os parafusos para
paredes de gesso a serem aparafusados.
Sdo normalmente do tamanho #2.

Substituicdo do suporte de pontas
magnético (Fig. F)

Se o suporte de pontas magnético ficar
gasto ou danificado, tem de ser substituido.

O suporte de pontas de substituicdo deve
ser das mesmas dimensdes do original e
possuir a ranhura de retencdo ANSI na
extremidade ou é colocada a ferramenta.

1. Retire a peca do nariz (2) rodando-a no
sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio.

Nota: Nao utilize um alicate na peca do
nariz. Apenas utilize as méos.

2. Segure na ponta da aparafusadora (7)
com o alicate e puxe o suporte magnético
para a ponta (8).

3. Segure na extremidade longa do suporte
para a ponta e puxe-o para fora do eixo
da aparafusadora (9).

4. Reverta o processo introduzindo o
suporte magnético para a ponta de
substituicdo na ferramenta.

Nota: Quando introduzir o suporte
magnéticos para a ponta de substituicdo,
bata com cuidado para se certificar que esta
completamente introduzido. Segure na
extremidade longa do suporte de pontas
magnético para assegurar que a ranhura de
retencdo (10) estd a segurar o suporte de
pontas magnético no lugar.

5. Volte a colocar a ponta da aparafusadora
e a peca do nariz.

Recomendac¢des de seguranc¢a

Verifiqgue o seguinte cada vez que utilizar a
aparafusadora:

1. Utilize 6culos de seguranca ou uma
mascara.

2. Utilize protecao auditiva.

3. A ponta da aparafusadora é do tamanho
certo e esta em boas condicdes.

4. N&o ha fio de energia "sob tensao”, onde
estd a inserir os parafusos.

Nota: O ndo cumprimento destas regras de
seguranca ird aumentar significativamente o
risco de lesdes.
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Ajuste da profundidade da ponta da
aparafusadora (Fig. G)

E importante controlar a profundidade &
qual o parafuso de parede de gesso é
aparafusado. Um aparafusamento
exagerado do parafuso ird colocar o
parafuso demasiado fundo e quebrar a
camada exterior de papel da parede de
gesso. Ndo aparafusar devidamente o
parafuso ird deixar a cabec¢a do parafuso
saliente na superficie da parede de gesso
tornando impossivel um acabamento
adequado da parede de gesso.

O sistema de controlo de profundidade é
efetuado até ao batente de profundidade (1)
e ao regulador de profundidade (2).

Aviso! Os seguintes ajustes devem ser
sempre verificados utilizando uma peca de
parede de gesso de amostra para evitar os
danos nas “boas” sec¢cdes de parede de
gesso.

1. Rode o regulador de profundidade no
sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio até aproximadamente 1/4” da
ponta da aparafusadora se prolongue
para |a do batente de profundidade.

2. Coloque um parafuso para paredes de
gesso na ponta da aparafusadora. A
ponta magnetizada ira fixar o parafuso
na ponta.

Nota: Antes de aparafusar o parafuso,
pressione a ponta do parafuso na parede de
gesso e certifigue-se de que o parafuso esta
perpendicular a parede de gesso.

3. Pressione o parafuso contra a parede de
gesso com uma pressao uniforme e
constante e aperte o interruptor de
acionamento. A embraiagem na
ferramenta vai-se engatar e o parafuso
serd aparafusado a profundidade
predefinida.

4. Se o parafuso nado for aparafusado
suficientemente fundo, a cabec¢a do
parafuso nao ficard embutida na parede
de gesso (Fig. H). Neste caso, rode a
manga de ajuste de profundidade no
sentido dos ponteiros do reldgio até que
a profundidade correta tenha sido
atingida. Se o parafuso por apertado
demasiado fundo, estara demasiado

embutido na parede de gesso e podera
quebrar a o papel exterior da parede de
gesso (Fig. ). Neste caso, rode a manga
de ajuste de profundidade no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio até
que a profundidade correta tenha sido
atingida. A Fig. J mostra a profundidade
correta que os parafusos devem ser
aparafusados. Nota: Para cada rotacéo a
manga de ajuste de profundidade é
rodada, a profundidade ira
aumentar/diminuir aproximadamente
1/16” (1,6 mm).

Pontas para aparafusar parafusos de
paredes de gesso

*  Aperte sempre os parafusos na
perpendicular a parede de gesso de
modo a que as cabecas fiquem
devidamente rebaixadas. Nunca devem
ser apertados em angulo.

¢« Sempre que possivel, agarre na
ferramenta com as duas maos. Isto ird
proporcionar um melhor controlo da
ferramenta e fazer com que os parafusos
ndo sejam apertados em angulo.

¢ Cologue o parafuso para paredes de
gesso na ponta da aparafusadora. O
suporte de pontas magnético ira fixar
qualquer parafuso de metal para um
arrangue mais facil.

¢ Prima o parafuso contra a parede de
gesso com uma pressao uniforme e
constante e aperte o interruptor de
acionamento de velocidade variavel. A
embraiagem na ferramenta vai-se engatar
e o parafuso serd aparafusado a
profundidade predefinida. Assim que
estiver completamente aparafusado, a
embraiagem vai fazer um som de
vibragcdo até o interruptor de
acionamento velocidade variavel ser
solto.

¢ Quando o parafuso estiver
adequadamente aparafusado, a cabeca
do parafuso estara ligeiramente rebaixada
na parede de gesso sem quebrar o papel
exterior da parede de gesso. Neste ponto,
a embraiagem ird soltar-se para evitar
gue o parafuso seja demasiadamente
aparafusado. Isto ird resultar num
trabalho minimo para preencher os
orificios e tapar as emendas.
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¢« O gancho do cinto permite que fixe
convenientemente a aparafusadora ao
seu cinto. Isto ira possibilitar a utilizacao
das duas maos para posicionar a parede
de gesso.

Retirar os parafusos de paredes de gesso
(Fig. K)

Para retirar parafusos de paredes de gesso,
retire o batente de profundidade (1) para
expor a ponta da aparafusadora.

Notas:

a. O batente de profundidade estad
encaixado no regulador de profundidade
(2). Simplesmente torca e puxe para fora
para retird-lo do regulador de
profundidade.

b. Pode também rodar o regulador de
profundidade no sentido dos ponteiros
do reldgio para expor a ponta da
aparafusadora. Isto porém fard com que
perca o ajuste de profundidade e tenha
que reajustar a profundidade novamente.

Manutenc¢ao

Mantenha as protecdes, as ventoinhas e a
caixa do motor o mais limpas possiveis de
po e sujidade. Limpe com um pano limpo e
sopre com um alimentador de ar de baixa
pressdo. A acumulacao excessiva de pd
metdlico pode causar rastreamento de
corrente elétrica das partes internas para
pecas metalicas expostas.

Aviso! Ao fazer a manutencgéo, utilize
apenas pecas de reposicdo idénticas. A
utilizacdo de qualquer outra peca pode
constituir um perigo ou causar danos ao
produto.

+ NAO utilize solventes para limpar pecas
de plastico. Os plasticos sdo suscetiveis a
danos causados por varios tipos de
solventes comerciais e podem ser
danificados pela sua utilizacdo. Utilize
um pano limpo para remover a sujidade,
po, dleo, graxa, etc.

Aviso! Ndo permita que fluidos de freio,
gasolina, produtos a base de petrdleo, dleos
penetrantes, etc., entrem em contacto com

pecas de plastico. Contém produtos
qguimicos que podem danificar, enfraquecer
ou destruir o plastico.

¢ Remova o pd e os detritos acumulados
regularmente utilizando um pincel MACIO
e SECO.

Aviso! Utilize 6culos de seguranca quando
usar um jato de ar para soprar o pd para fora
da ferramenta. Mantenha as saidas de ar
limpas e desobstruidas para permitir o
maximo fluxo de ar através da ferramenta.

+ NAO abuse de ferramentas elétricas.
Praticas abusivas pode danificar a
ferramenta e a peca de trabalho.

Aviso! NAO tente modificar as ferramentas
ou criar acessorios. Qualquer utilizacao
indevida, alteracdo ou modificacdo, pode
resultar numa condi¢cdo perigosa, levando a
possiveis ferimentos graves. E também
anulard a garantia.

Lubrificacao

Todos os rolamentos nesta ferramenta séo
lubrificados com uma quantidade suficiente
de lubrificante de alta qualidade para a vida
util da unidade em condicdes normais.
Portanto, nenhuma lubrificacdo adicional é
necessaria.

Limpeza

Utilize apenas sabao neutro e pano
levemente humedecido para limpar a
rebarbadora. Alguns detergentes
domeésticos contém substancias quimicas
que poderiam causar danos no plastico. Ndo
utilize gasolina, terebintina, dissolventes ou
produtos semelhantes. Nunca deixa entrar
liguido dentro da ferramenta e nunca
mergulhe qualquer parte da ferramenta num
liquido.

Importante! Para garantir a SEGURANCA e
CONFIABILIDADE do produto, reparos,
manutencdo e ajustes (exceto aqueles
listados neste manual) devem ser realizados
por centros de servigos autorizados ou
outros técnicos qualificados, utilizando
sempre pegas originais.
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Especificagoes
BDSG500
Poténcia 520W
Tensao
TR tensao 230V ~50Hz

Nenhuma velocidade
de carga O - 4500/min (rpm)

Peso 3.3lb (1,45kg)

Nivel da pressdo acustica segundo
a EN 60745:

Pressdo acustica (Lya) 82 dB(A),
incerteza (K) 3 dB(A)
Pressao acustica (Lya) 93 dB(A),
incerteza (K) 3 dB(A)

Valores totais de vibracdo (soma triaxial de
vetores) segundo a EN 60745:
Aparafusadora sem impacto (ay, ) 3,5 m/s2,
incerteza (K) 1.5 m/s2

Declaragcdao de conformidade CE
DIRETIVA RELATIVA A MAQUINAS

q

BDSGS500

A BLACK+DECKER declara que estes
produtos descritos nas "especificagdes
técnicas" estdo em conformidade com:
2006/42/CE, EN 60745-1, EN 60745-2-2

Estes produtos estdo também em
conformidade com a Diretiva 2014/30/UE e
2011/65/UE. Para mais informacdes, entre
em contacto com a BLACK+DECKER
através do endereco seguinte ou consulte a
parte de trads do manual.

O abaixo-assinado é responsavel pela
compilacdo do ficheiro técnico e faz esta
declaracdo em nome da BLACK+DECKER.

R.Laverick

Diretor de Engenharia

BLACK+DECKER Europe, 210 Bath Road,
Slough,

Berkshire, SL13YD

United Kingdom

11.2015
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Proteger o ambiente

Recolha separada. Este produto ndo
deve ser eliminado juntamente com

mmm  OsS residuos domésticos normais.

Se algum dia necessitar de substituir o seu
produto BLACK+DECKER ou se jad ndo o
voltar a utilizar, ndo o elimine juntamente
com os outros residuos domésticos.
Disponibilize este produto para recolha

separada.
1> !

%9 usados e embalagens permite que os

materiais sejam reciclados e

utilizados novamente. A reutilizacdo de

materiais reciclados ajuda a prevenir a

poluicdo ambiental e reduz a procura de

matérias-primas.

A recolha separada de produtos

As normas locais podem fornecer a recolha
separada de produtos elétricos a nivel
domeéstico, locais de residuos urbanos ou
pelo revendedor onde adquiriu um produto
novo.

A BLACK+DECKER providencia uma
unidade para a recolha e reciclagem de
produtos BLACK+DECKER uma vez que
tenham alcancado o fim da sua vida util.
Para beneficiar deste servi¢o, devolva o seu
produto a qualquer agente reparador
autorizado, que fara a recolha em nosso
favor.

Pode verificar a localizagdo do seu agente
reparador mais proximo, contactando o seu
escritério local BLACK+DECKER através do
endereco indicado neste manual. Como
alternativa, esta disponivel na Internet uma
lista de agentes reparadores autorizados da
BLACK+DECKER e dados completos do
servico de pds-venda e contactos em:
www.2helpU.com.

Informacao sobre o servico

A BLACK+DECKER oferece uma rede
completa de representantes e localizagdes
de assisténcia proprias e autorizadas. Todos
os Centros de Assisténcia da
BLACK+DECKER contam com pessoal
treinado para fornecer aos clientes um
servico de assisténcia a ferramentas elétricas
de confianca e eficiente. Para obter mais
informacgdes sobre 0s nossos centros de
assisténcia autorizados e se necessitar
conselho técnico, reparacdo ou pecas
sobresselentes auténticas da fabrica,
contacte a localizacdo da BLACK+DECKER
mais proxima de si ou visite-nos em
www.blackanddecker.com

Garantia

A Black + Decker estd confiante da
qualidade de seus produtos e oferece uma
garantia excelente. Esta declaracao de
garantia estd em adicdo e em nada
prejudica os seus direitos estatutarios. A
garantia é valida nos territérios dos
Estados-Membros da Unido Europeia e da
Zona Europeia de Comércio Livre.

Se um produto Black + Decker apresenta
algum defeito devido a falhas de material,
mao de obra ou falta de conformidade, no
prazo de 24 meses a partir da data da
compra, a BLACK+DECKER garante a
substituicdo das pegas defeituosas,
produtos de reparacdo sujeitos a uso e
desgaste regular ou substituicdo de tais
produtos para se certificar do minimo de
inconveniéncia ao cliente a menos que:

¢ O produto tenha sido utilizado para fins
comerciais, profissionais ou contratagédo.

¢ O produto tenha sido submetido a
utilizacdo inadequada ou negligéncia.

¢ O produto tenha sofrido danos causados
por objetos estranhos, substancias ou
acidentes.

¢ As reparacdes foram efetuadas por
terceiros e ndo por agentes autorizados
ou pelo pessoal de servico Black +
Decker.

Para ativar a garantia, terd que apresentar o
comprovativo de compra ao vendedor ou a
um agente técnico autorizado. Pode
verificar a localizagdo do seu agente
reparador autorizado mais proximo,
contactando o seu escritoério local
BLACK+DECKER através do endereco
indicado neste manual. Como alternativa,
esta disponivel na Internet uma lista de
agentes reparadores autorizados
BLACK+DECKER, dados completos do
servico de pds-venda e contactos em:
www.2helpU.com
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OO6wue npaBuna TeXHUKM 6e30MacHOCTH

Brumanme! BrumaTtenbHo uyuute Bee ykasaHns no
TexHuke 6esonacHocT. HecobrioaeHue ykasaHui no
6esonacHoit paboTe MOXeT NPUBECTY K MOPaKEHMIO
3NEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy 1/Unu cepbe3HbIM TpaBMaMm
nepcoHana.

HasHauyeHue

[JanHbiit wypynosept BLACK+DECKER paspabotaH ans
BKPYYMBaHWS LLYPYMOB ANS MMNCOKapTOHa CKBO3b
TUNCOKapPTOHHbIE NaHeN B AePeBSHHbIE I
MeTannmyeckne kapkacHble KOHCTPYKLK.

CoxpaHuTe 3TU UHCTPYKLMK

O6wwe ykasaHus no 6esonacHom paboTe ¢
3NEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.

BHumaHue! BHumaTenbHo npounTaiite Bce
A npeAynpexaatoLue HaaNMCK U ykasaHus no
6e3onacHon pabote. HecobniogeHve
npeaynpexaaoLLmx Hagnucel 1 ykasaHuil no GesonacHom
paboTe MOXET NPUBECTY K MOPAXKEHUIO SMEKTPUYECKIM
TOKOM, NOXapy WU/Mnu CepbeaHbIM TpaBMam nepcoHana.

XpaHuTe Bce npeaynpexaatolme HaANUCH 1 ykasaHus
no 6esonacHoi pa6oTe Ans UCNONb30BaHUSA B
Oyaywem. TepMUH «3NEKTPUYECKIN MHCTPYMEHTY,
1CNomb3yeMblil BO BCEX Npeaynpexaatolmx Hagmnuesx 1
yKa3aHWsix Mo TeXHUKe Be30nacHOCTH, NPeACTaBNEHHbIX
HUXE, OTHOCUTCS K 3NEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY,
pabortatoLemy OT CeTH (CO LIHYPOM SMEKTPONUTaHWS) 1N
OT akKyMynsaTopHoi 6atapen (6€3 LHypa nUTaHms).

1. Yka3aHus no 6esonacHocTu Ha paﬁoqu mecTe

a. PabGouee MecTO JOMKHO COlePXATLCA B YUCTOTE M
AOMKHO ObITb 060pPYAOBAHO HaANEXKALUM
ocBeLleHneM. becropsiaok 1 nnoxoe oceeLyeHme Ha
paboyem MecTe MOXET NPUBECTH K HECHACTHOMY
cnyyaro.

b. 3anpeu.|aeTcﬂ ucnonb3oBaHue ANeKTPpuYeckoro

WHCTPyMeHTa BO B3pbIBOONACHOM Cpeae, Hanpumep,

B YCNOBUAX HaNMU4Ms NIErKOBOCMNAMEHAIOWNXCS
XUAKOCTEA, ra3oB UMK NbIM. VICKpbI, BOSHUKAKLLINE
Mpyn paBoTe 3NEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA, MOTYT
BOCMNIaMEHHT Mbifb, Mapbl v rasbl.

c. He nopnyckaiiTe feTei M NOCTOPOHHMX NL, 61IU3KO
K paboTaroLiemMy aneKTpU4eckoMy MHCTPYMEHTY.
OtenekaroLye hakTopbl MOryT NPUBECTY K NOTEpe
KOHTpONS 3a paboToN MHCTPYMEHTa.

2. JnexTpuyeckas Ge3onacHoOCTb

a. Bunka LHYpa 3M1eKTPUYECKOro NHCTpyMeHTa
[OMKHa COOTBETCTBOBATL CETEBON po3seTke.

3anpelaeTca BHOCUTb Kakue-nubo M3MeHeH!s B
BWJIIKY 3N1eKTPMYECKOro WHypa. 3anpeLjaeTcs
MCNONb30BaHUe Kaknx-nnbo WrencenbHbIX
nepexoaHUKOB Npu paboTe 3a3eMNIeHHOro
3neKTpuyeckoro MHcTpymeHTa. OTcyTcTBUE
3MEHEHWA B BITKAX 3MEKTPUYECKUX LLHYPOB 1
COOTBETCTBME SMEKTPUYECKNX BUIOK N PO3ETOK CHIKAET
PUCK MOPaXeHUs ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMyIeHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM TPyO, pPafAMaTopoB, ANEKTPONIIUT 1
X0noAunbHUKOB. Ecniu Balue Terno 3a3emreHo, puck
€r0 NopaXeHust ANEKTPUYECKAM TOKOM MOBbILLAETCS.

AneKTpuyeckue MHCTPYMEHTbI He [ONKHbI
noaBepratbCs BO3AENCTBUIO AOXKANA U HAXOANUTLCS B
YCIOBWSIX NOBbIWWEHHO! BNAXHOCTH. [Mp1 nonagaxnm
Brary BHyTPb 3MEKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTa
MOBbILLAETCS PUCK NOPAXEHWS SNEKTPUYECKMM TOKOM.

3anpelyaeTcs MCNONbL30BaThb ANEKTPUYECKUN LHYP
He Mo Ha3HayeHuto. Hukorpaa He GepuTe, He TAHUTE U
He BbIHMMaWTe 3NeKTPUYECKMIA MHCTPYMEHT 3a LHYP.
OneKTPMYECKMIA LUHYP He [AOIKEH HAXOAUTLCA
BOIM3M MCTOYHMKOB Tenna, Macna, ocTpbIX Kpaes
ABUXYLWMXCA AeTaned. MoBpexaeHHbIe 1 3aKpyyeHHble
3MEKTPUYECKVE LUHYPbI MOBBILLAIOT PUCK NOPaXKeHMs
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Mpw paGoTe anekTPMYECKOro MHCTPYMEHTa Ha
OTKPbITOM BO3[yXe UCMONb3YITe COOTBETCTBYHOWMIA
yAnvHuTENb. cnonb3osanue yanmHuTEnNs,
npeaHasHayeHHoro Ans paboTbl Ha OTKPLITOM BO3ZyXe,
CHVXaeT PUCK MOPAKEHNS BNEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu paboThi ¢ MCNONb30BaHMEM 3NEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa BHYTPM BITAXXHOTO MOMELLEeHUs
00653aTeNbHO AOMKHbI ObITh BbINOMHEHbI,
Heo6XoANMO NCMONb30BaTh YCTPONCTBO 3aLUTHOMO
oTkntoueHus (Y30) anekTpuyeckomn ceTu.
Vicnonb3oBanne Y30 CHKaEeT puck nopaxeHns
aneKkTpudeckum Tokom. Mpumeyanme: TepmuH
«YCTPOWCTBO 3aLLMTHOTO OTKMHo4eHst (Y30)» MoxeT
ObITb 3aMEHEH TEPMUHOM «BBIKITIO4aTENb KOPOTKOTO
3amblkaHua Ha 3emnto (BK33)» unn tepmmnHom
«aBTOMaTWNYECKWI BbIKIOYaTeNb YTEYKM Ha 3eMITI0
(ABY3)».

BesonacHocTb nepcoHana

Mpu paboTe ¢ aneKTPMYECKUM UHCTPYMEHTOM
Heo6XxoAnMMO ObITb OCMOTPUTENBHLIM, BUAETH
BbINOMNHsIEMYI0 paboTy U pyKOBOACTBOBATLCA
3[paBbIM CMbICNIOM. 3anpelyaeTca paboTatb ¢
3MIEKTPUYECKMM UHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
yCTanocTu 1 noa BO3AeHCTBUEM HAPKOTUKOB,
anKorons 1 nekapcTBeHHbIX NpenaparoB.
Ocnabnexune BHUMaHUs Aaxe Ha MTHOBEHWE MOXET
MPUBECTM K CEPbE3HOII TPaBME.
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Wcnonb3yitTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHON 3aLUTbI.
Bcerpa HapeBaWTe cpeacTBa 3aWuThi rnas.
Vcnonb3yemble B COOTBETCTBYHLMX YCIOBUSX
CpeLCTBa MHAMBMAYANbHON 3aLUUThI, Takue Kak
nbinesaluTHas Macka, Heckomnb3sllas 3aluTHas
06yBb, 3alUMTHas Kacka Ui CPeACTBa 3aLLUThl OpraHoB
Cnyxa, BCeraa CHUXaKT pUCK TPaBMUPOBAHHS.

He ponyckaitte HenpeaHaMepPeHHOro BKMHOYEHMS
MHCTPYMeHTa. Mepea TeM Kak NoAKNHOUUTL
MCTOYHUK NUTAHWSA UMW aKKYMYNATOpP, NOAHNMAS
UNW HECs MHCTPYMEHT, POBepbTe, YTOGbI ero
BbIKINoYaTenb HaXoAMNCs B BbIKIHOYEHHOM
nonoxeHuu. MepeHocka MHCTPYMEHTa nanbLem,
PacronoXeHHOM Ha ero BblknkyaTene, Ui
BKIIOYEHHOTO MHCTPYMEHTA NOBBILIAET PUCK
HecYacTHOro cryyast.

lMepep BKNOYEHMEM UHCTPYMEHTa BCeraa CHUMaunTe
C HEro PerynmpoBOYHbIN U Fae4HbIN KITHoY.
OcTaBneHHbIil Ha BpalLatoLelcs eTan MHCTPYMeHTa
K4 MOXXET NPUBECTYU K TPABMUPOBAHMIO.

He npuknagbiBaiiTe K MHCTPYMEHTY Ype3mMepHOe
ycunue Bo Bpems paboTsl. Bceraa npouto
[epKUTECH HA HOFaX M COXpPaHsIiTe paBHOBECHE BO
BpeMmsi paboThbl. TO MO3BONSET Nyulle
KOHTPONMPOBATb MEKTPUYECKNI MHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMsIX.

HapeBaiiTe COOTBETCTBYHOLLYH OAEXKAY.
3anpelyaeTtcs HageBaTh CBOBOAHYIO ofexay U
yKpaweHusi. Bonockl, ogexaa 1 nepyatkv AOmKHbI
HaxoAMTLCA Ha PACCTOSHUM OT ABMKYLMXCA
pAeTanen MHcTpymeHTa. CeoGoaHas ofexaa,
YKpALLEHIS UMK ANMHHBIE BOMIOCHI MOTYT GbiTh
3axBayeHb! ABIKYLMMUCS AETANSAMU.

Ecnu ycTaHOBnEHb! yCTPONCTBA NOAKNIOYEHUS
CPEeACTB NbiNeynaBn1BaHus 1 NbINec6opPHUKOB,
Heo6XxoAMMO NpPoBepsTh, YTOOLI OHK ObINK
NoAKMNYeHbI U UCMONb30BaNUCh HaANeXalmm
o6pa3om. Vcnonb3oBaHne aTUX YCTPOMCTB CHIKAET
YPOBEHb plCKa, CBS3aHHOTO C HAaNM41eM Nbinn B
BO3OYXe.

Wcnonb3oBaHue 1 yXoA 3a ANeKTPUYECKUM
WHCTPYMEHTOM

He npuknagbiBaiite upe3mepHoe ycunue K
JNEKTPUYECKOMY MHCTPYMeHTY. Mcnonb3yiite
3MEKTPUYECKMA UHCTPYMEHT, COOTBETCTBYHOLMIA
BbINONHAEMOI 3aaue. py cnonb3oBaHun
HaAnexallero MHCTPYMEHTa Bbl BbINONHUTE paboTy
nyLLe, C MEHbLLVM PUCKOM 1 CO CKOPOCTbIO, Ha
KOTOpY}0 paccyuTaH BaLll MHCTPYMEHT.

b.

d.

3anpeuaeTcs UCMONb30BaTh MHCTPYMEHT, €CIH ero
BbIKNoYaTenb He BKNHOYAETCS U He BbIKNOYaeTCs.
TNioBolt anekTpuyeckuit MIHCTPYMEHT, paboToli KoToporo
Henb3s YNpaBnsTb C MOMOLLbIO €0 BbIKMOYaTENS,
npepcTaBnseT cobol onacHoCTb 1 NOANEXNT
00s13aTENbHOMY PEMOHTY.

lMepen BbINONHEHNEM PETYNIMPOBKM 3NEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa, 3aMeHOM ero NpUHaAnexHocTei 1
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe HeobXoAMMO BbIHYTb
BUIIKY €ro 311eKTPUYECKOro WHypa U3 po3eTKU niunu
AOCTaTb U3 Hero akkymynsTop. Takas npeBeHTUBHaS
mepa 6e30MacHOCTM CHIKAET PUCK CyYanHoro
BKITIOYEHMS MHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT, KOTOPbI B
AAHHbI MOMEHT He UCTONb3YeTcs, B HeAOCTYNHOM
ANs feten MecTe U He paspeLuaiiTe paboTaTb ¢
MHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOpbIe He 3HAKOMbI C HUM
UINK C 3TUMM YKa3aHWAMU. ONEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT
SIBNSIETCS ONACHbIM B pykax HeoBy4YeHHOro YenoBexa.

MopaepxuBaiiTe MHCTPYMEHT B paboyeM COCTOSHUM.
lpoBepsiiTe LIEHTPOBKY 1 COEANHEHUE ABUKYLUMXCS
AeTanei, Hanu4ne NOBPEXAEHHbIX AeTanei 1
nrobble haKkTopbl, KOTOPbIE MOTYT OTPULLATENBHO
CKa3aTbCA Ha paboTe aNeKTPUYECKOro MHCTPYMEHTa.
B cnyyae obHapyxeHus noBpexaeHus
3NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT He06X0ANMO
OTPeMOHTUPOBaTh. MHOrO HECHACTHbIX Cryyaes
NPOVCXOANT BCMEACTBIE TOTO, YTO UHCTPYMEHT
HaXoAWTCS B HEHafNeXalleM COCTOSIHUM.

Pexylume MHCTPYMEHTbI fOMkKHbI 6bITb OCTPO
3aTOYEHHLIMM U YUCTbIMU. [NoAaepK1BaEMbIN B
Hagnexallem paboyem COCTOSIHUN PEXYLLNI
VHCTPYMEHT C OCTPbIM PEXYLLMMU KPOMKaMU pexe
3aCTPEeBaeT U ferye ynpasnsieTcs.

Wcnonb3yiTe aneKkTpUYECKUii MUHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTH, GUTBI U T.4. B COOTBETCTBUM C
AaHHbLIMU YKa3aHNSIMU, Y4UTbIBas YCIOBUS
JKcnnyaTaummu u paboty, kotopas AomkHa 6bITb
BbIMONHeHa. Vcronb3oBaHne 3NneKTpryeckoro
VHCTPYMEHTA C LEMbI0, OTAMYHON OT NPEeAyCMOTPEHHOTO
Ha3HaYeHus1, MOXET NPUBECTM K OMACcHON CUTyaLuu.

06cnyxuBaHue

06cnyxuBaThb 3NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT AOMKEH
TONbKO KBaNnU(uULUMPOBaHHbLIN PEMOHTHbIN
nepcoHar, npy 3ToM JOMKHbI UCNOMNb30BATLCA
TONIbKO OpUrMHanbHbIe 3anacHble Aetanu. bnarogaps
aTomy ByaeT nopnepxueatbes 6e3onacHoe paboyee
COCTOSIHUE 3MEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA.
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6. OdnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

OTOT MHCTPYMEHT UMEET ABOVHYI0 U30NALMIO, U
MO3TOMY MPOBOJ, 3a3EMIEHMS EMY HE HYXKEH.
Bcerza nposepsiite, YT0BbI CETEBOE HaNpsKEHe
COOTBETCTBOBASIO 3HAUEHMI0, YKa3aHHOMY B
TabnnyKe C NacnopTHbIMM AaHHBIMM.

O

BHumanue! B cniyyae noepexaenus WwHypa
A nuTaHusi, YTobbl U36exaTh HECYACTHBIX CrlyvaeB

C NepcoHarnom 1 noBpexaeHns 0bopynosaxms,
€r0 3aMeHy A0MKEH BbINOMHUTL MPOU3BOANTEND,
aBTOPU30BaHHbI cepBucHblit LeHTp BLACK+DECKER wnn
apyroe nuuo, obrafatoLlee Haanexallen ksanudukauuen.
Ecnu 3ameHy LUHypa NuTaHWS BbIMOMHUNO
KBanMULMpOBaHHOE NNLIO, KOTOPOE He ABNSETCA
ynonHomoy4eHHbIM nuuom BLACK+DECKER, rapaHTuitHble
0bsi3aTenbcTBa byayT aHHYNMPOBaHI.

7. Hakneiiku Ha UHCTPYMeHTe

Hakneiika Ha BaLlem WHCTPYMEHTE MOXET coAepxaTb
cleaytoLine CUMBOJbI:

Korctpykuma

Mpowwraiire My..... Tepupl
Knace Il
UHCTPYKLMIO MO
akcnnyaramt Br.... Barbl
@ ...... Knewma
Venonsayitre MIeHIA
) MUH ..... MUHYTbI SaSEMTE
CPefCTBa 3alLTHI
. Mpenynpex
s [ Nepenenssin | /AN PeRfTp
. it
Yenonsayiite TOK .
CPEACTBa 3alLTHI
pen a . .. Konuyecrso
opraHBCAYKA | === TocrosHHbIiA
o0 060poTos unit
B... BonbThl B03BaTHO-
NIOCTYNaTeNbHbIX
A Aunepbl Mg o CropocTb LK B
XOI0CTOr0 XoAa

MAYTY
®yHkuum (Puc. A)

1. OrpaHuuutens rmy6uHb

2. Perynstop rny6uHbl

3. 3axum Ans Kpennesus K pemMHio

4. ToaBwxKHbI NepekmnioyaTenb NpsMoro/obpaTHoro
HanpaBneHust BpaLLeHus

5. TpurrepHbli nepekntodaTenb CKOPOCTH
6. KHonka dukcauym

CneumanbHble NpaBua TeXHUKK
Ge3onacHocTK

Bo Bpems BbInonHeHus paboT, koraa KpenexHas
fieTanb MOXET CONpUKacaTbCs CO CKPbITOMN

3NEKTPONPOBOAKOI NN CO LIHYPOM, UHCTPYMEHT
Heo6X0ANMO AepXaTb 3a AN3NEKTPUYECKYH
NOBEPXHOCTb. [1pn KOHTaKTe KpenexHoi aeTanu ¢
MPOBOAOM, HAXOAALYMMCS MO, HANPSHKEHNEM, Noz,
HanpshkeHWe MOTYT MonacTb MeTannmyeckme geTanu
3MeKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTa, BCIEACTBUE YEro BO3HNKaeT
0MacHOCTb NOpaXeHIs onepaTopa ANEeKTPUYECKM TOKOM.

BHumanme! O3HakoMbTECh C KOHCTPYKLMEN CBOEro
wypynosepTa. He noakntoyaiTe MHCTPYMEHT K CTOYHMKY
NUTaHWS, Noka He 03HAKOMUTECh C AAHHON MHCTPYKLMeN no
akennyartauum. Msyunte cnocobbl npumMeHeRVs 1
OrpaHNyeHus IHCTPYMEHTA, @ Takke NoTeHLManbHble BUab
0OMacHOCTH, CBA3aHHbIE C AaHHBIM MHCTPYMEHTOM.

+  CobrtofeHune gaHHbIX NPaBu CHU3MT PUCK NOPaXEHMUS
3MeKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHMS Noxapa 1nu
CEpbe3HbIX TPABM.

+  Bcerna HaaeBaiiTe cpecTBa 3alwuThl rnas. PaboTa ¢
NOBLIM SNEKTPUYECKM MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTY
k nonagaHuto B rrasa NOCTOPOHHWUX MPEAMETbI 1
npuBecTu k noBpexaeHuto rmas. BCEMAA ncnonbayiTe
3aLLUTHBIE OYKM 3aKPBITOrO TUMA (He OTKPLITOrO),
KoTOpble 0TBeyYaloT cTaHaapTam besonacHocTt ANSI
Z87.1. NoBCceaHEBHbIE 0YKI OCHALLEHbI TOMBKO
yaaponpoyHbimMu cTeknamu. Onu HE ABNAKOTCA
3aLWNTHBIMK OYKaMM

BHumaHme! Ecnn 04Ky OTKpLITOrO UMK 3aKpbITOro TUNa,
KOTOpble He COOTBETCTBYIOT cTaHaapTam ANS| Z87.1,
CrIOMaITCS, OHU MOTYT MPUBECTY K CEPbE3HBIM
MOBPEXAEHNSM.

+ Hukorga He ncnonb3ayiTe LUYpynoBepT AMs BKPYYMBAHUS
APYIVX LLYPYMOB, KPOME CaMOPE30B A5 TUNCoKapToHa.
LLlypynosept 1 6uTkI paspaboTaHbl cneumransHo Anst
BKpYUMBaHs CaMOPE30B ANs TUNCOKApTOHa.

* Vcnonb3yiite ToNbko GUThI, paspabotaHHble Anst
MCTONb30BAHNS C JaHHbIM MHCTPYMEHTOM.

+ Hukorga He NoAcTaBNsiATe PyKkN B MECTO BKPYYMBAHMS
camopesa.

*  Ybeautech, YTO Ha y4acTKe, KOTOPbIN MOANEXNT 0bpeske
WUNK LWNUEIOBKE, HET rBO3AEN NN APYTX MOCTOPOHHNX
npeameToB.

+ YroBbl N3bexaTh TPaBM OT CRY4ailHOrO BKIMIOYEHNS,
BCEr/ja BbIKIMIOYalTe MHCTPYMEHT 13 PO3ETKM Npexae
4eM YCTaHOBUTb UMK CHATL BUT UK NP HacTpoiike
ryOuHbI.

+  Bcerga npoBepsiiiTe y4acTok CTeHbI, B KOTOPbIA
cobupaeTech BKpy4MBaTh Camopesbl, YToObl yoeanTbes,

4YTO B HEM HET CKPbITbIX SMIEKTPUYEcKuX kabenel.
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*  Hukoraa He ocTaBnsiTe BKIIOYEHHOM KHOMKY chKcaLmi.
Mpexae Yem BKMIYNTb MHCTPYMEHT B PO3ETKY,
ybeanTecs, 4To KHoMka duKcaLmn OTKMoYeHa.

O6wme npefocTePEKEHNA TEXHUKM
6e3onacHocTH

Buumanue! Ucnonbayite pecnmparop,
npefHasHaYeHHbIN Ans paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B 3aMbIfIeHHOM NOMELLEHMUN.

BHumanwme! Mbinb, cogaBaemas npy WNnUgoBKe, 3a4nCTKe,
00paboTke, CBEPEHUM M MPOYMX CTPOUTENbBHBIX paboTax,
BbINOMHAEMbIX 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM, MOXET COLepXaTh
XMMUYECKIE BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT BbI3blBaTb paK,
BPOXJEHHbIE MOPOKY 1 MPOYME TEHETUYECKME aHOMANWK.
Takue XuMMYeckie BELLECTBA BKITIOYAKOT:

. CBVIHeLL B CBMHLIOBbIX Kpackax

+  Kpuctannudeckuin AMOKCUA KPEMHIS B KUpnmnYax,
LIEMEHTE 1 MPOYMX CTPOUTENbHbIX 6rokax

* MbIWbsK 1 XpOM B XMU4ECKI 06paboTaHHbIX
nunomatepuanax

YpoBeHb pucka Npu BO3LENCTBIN AaHHbBIX XMMUYECKNX
BELLECTB MOXET OTNNYATLCS B 3aBUCUMOCTY OT TOrO,
HACKObKO YacTO BbIMONHAETCS KOHKPETHBIN BIA paboT.
YT06bl yMEHbLUUTL BO3AEACTBIE TAKIX XMMUYECKUX
BELLECTB, He0OX0ANMO BbINONHATL PaboThbl B XOPOLLO
NpOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN W UCTIONb30BATL
0p06peHHble CPECTBa 3aLUNThI, Takue Kak pecnupaTopbl,
paspaboTaHHble creumanbHo Ans unbTpalumn
MUKPOCKOMUYECKNX YaCTUL].

OcTaTouHbIii pUcK

[lononHNTENbHBIA OCTaTOYHBIA PUCK MOXET BO3HWKATb B
Cryyasix NCronb30BaHUs UHCTPYMEHTA, KOTOpbIE MOTYT
ObITb HE Y4TEHbI B NEPEYUCTIEHHDBIX YKa3aHHsX N0
GesonacHoit paboTe. Takoit pycCk MOXET BO3HMKATb Npu
HenpaBUbHOM UCMOMb30BaHU, MPOLOMKUTENBHOM
vcnonb3oBaHum 1 T.4. flaxe npu cobniogeHnm Bcex
COOTBETCTBYIOLLMX NMPaBU TEXHUKW 6E30MacHOCTM 1
CMOMb30BaHNN 3aLLMTHbIX YCTPOCTB HEKOTOPBINA
0CTaTOYHbIN pUCK BCe xe ocTaeTcs. OH BKMHOYaET:

+ TpaBMbl, NONYYEHHbIE MPU KACAHIM BPALLAILLNXCA UMK
ABIDKYLLMXCS AeTanei.

+ TpaBMbl, NOMy4YeHHbIE NPY 3aMeHe AeTanei, HoXen unu
NpUHaANEXHOCTEN.

+ TpaBMbl, NONYyYeHHbIE BCMIEACTBUE NPOAOMKUTENBHOMO
1UCMONb30BaHUS MHCTPYMeHTA. Mpy NPOLOIKUTENEHOM
1CMOSb30BAHUM MHCTPYMEHTa HeOBX0ANMO fenath
perynspHble nepepbiebl B pabote.

*  YxyaweHve cryxa.

+  Bpep Ans 300poBbsi, BbI3BaHHbINA BbIXaHUEM MbINK,
KoTOpasi NosiBNseTCS BO BpeMs paboTbl MHCTPYMEHTa
(Hanpumep, npu paboTe ¢ fepeBoM, 0cobeHHo ¢ aybom,
6ykom nnm [1BM).

Bubpauus

YpoBHM BUGPaLK, ykasaHHbIE B TEXHUYECKNX AaHHbIX 1
[JeKnapaLym CooTBETCTBISI, Bbln U3MEPEHBI B COOTBETCTBIM
CO CTaHZapTHbIM METOZIOM WCTIbITaHNIA, N3NoXeHHbIM B EN
60745, 1 MoOryT MCNONb30BaTLCA 4N CPABHEHUS
MHCTPYMEHTOB. 3asBNEHHBIN YPOBEHb BUOPALIM MOXET
TakKe 1CMoMb30BaTLCA ANs NPEABAPUTENLHOM OLEHKM X
BO3[ECTBIS.

BHumanme! YposeHb B1bpaLym Bo Bpemst paboThl
3MEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA MOXET OTNMYATLCS OT
3asIBNEHHOTO YPOBHS BUOPALK, NOCKOMBKY OH 3aBUCUT OT
KOHKPETHO BbIMOMHSIEMON MHCTPYMEHTOM paboThl. YpoBEHb
BUOpaLN MOXET BbITb BbILLE YCTAHOBIEHHOTO YPOBHSI.

[pv oLieHKe BO3AEICTBUS BUOPaLMN ANs ONpefeneHns Mep
6esonacHocT, Tpebyembix 2002/44/EC ang 3awuuthl L,
MOCTOSHHO PaboTatoLLX C ANEKTPUYECKAMI MHCTPYMEHTaMM,
HeobX0OANMO YUnTLIBaTb pearnbHble YCOBIS UCNOMb30BaHMS
11 cnocob MCrnonb30BaHNS MHCTPYMEHTa, BKIioYast BCe
Aetanu paboyero Lykna, Takine kak Bpems BbIKIIOHEHUS 1
BpeMSsi XOMOCTOrO X0Aa AONONHUTENBHO K BPEMEHH 3anycka.

MepbI 6esonacHocTM npu paboTe ¢
yANUHUTENEeM

BHumaHue! XpaHute yanuHuTenb OTAENBHO OT paboyeit
30Hbl. Paamectute kabenb Takum 06pa3om, 4Tobbl OH He
LIennsncs 3a y4acTok CTEHbI, MHCTPYMEHTbI W Npouve
NpensTCTBUS, Noka Bbl paboTaeTe C ANeKTPOMHCTPYMEHTOM.

YBeautecs, YTO YANMHUTENb, NCTIONb3YEMbI AN1St 4AHHOTO
MHCTPYMEHTA, B UCMPABHOM COCTOSIHUN. Mcnonbays
YAMMHUTENb, Y6eauTeCh, YTO OH paccu1TaH Ha Ccuny Toka,
noTpebnsemyio MHCTpymeHToM. Kabernb MeHbLuero pasmepa
MOXET NPUBECTU K CHIXKEHWIO CETEBOTO HANPSKEHNs!, YTO
NpUBEAET K MOTEPE MOLLHOCTM U NEPerpesy.

Y6eauTech, 4T0 YANMHUTENb NPABUNBHO 3aKPENMEH U B
ICNPaBHOM COCTOSIHUW. Bceraa 3ameHsiiiTe NOBPEXAEHHDIN
YOTMHWTENb UK OTAABaMTE €ro Ha PEMOHT
KBanMMLMpPOBAHHOMY SMEKTPUKY, MPEXAE YEM ero
1Cnonb30BaTh. 3alynLLaiTe YanMHUTENb OT OCTPbIX
06BLEKTOB, NeperpeBa 1 BaXHbIX U MOKPbIX Y4aCTKOB.

Vicnonb3ayiiTe OTAENbHYIO 3NEKTPUYECKYHO Lienb AN
3MEeKTPOMHCTPYMeEHTa. Takas Lienb [JOmKHa BKIYaTh
npoBoA He MeHee 14 kanubpa 1 JormkHa BbiTh 3aLLMLLEeHa C
nomoLLpbto 15-amMnepHol NpesoxpaHUTENS C BbiAEPKKON
BpemeHyn nnbo npepbisatens. Mpexae Yem nopknoyaTs
3MEKTPOUHCTPYMEHT K UCTOMHUKY NUTaHWS, y6eamuTech, 4to
nepeknioyaTenb BbIKMIOYEH, @ UCTOYHUK MUTaHNS
COOTBETCTBYET AAHHBIM, YKa3aHHbIM Ha LyuTKe. 3anyck
WHCTPYMEHTA NPY MEHbLLEM HanpsKEHUN MOXET NOBPEANTL
MOTOP.
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Copepxumoe

AkkypaTHO pacnakyite wypynosepT. CpaBHuTe
coAep)1Moe ynakoBki ¢ Tabnuuen «KoMnoHeHTbI
LUypynoBepTay, MPUBEAEHHON HIDKE.

C6opka 1 akcnnyaTaums

BHumanme! Ytobbl n3bexaTb BO3ropaHus U TOKCUYHOM
peakunm, HUKOrAa He UCTOMb3yNTe ANs O4YNUCTKM
VHCTPyMeHTa BeHauH, KepoCcyH, aLieToH, pasbaBuTenb naka
UMW NpouKe pacTBOPUTENM C BbICOKON JIETYYECTbIO.

MoaBwXHbLIA NepekntoyaTenb npsMoro/o6parTHoro
HanpasneHus BpauweHus (Puc. B)

lMoABWXHbI NepekntoyaTenb npsimoro/obpaTHoro
HanpasneHns BpaLyenns (4) yaobHo ycTaHoBMEH nepep
TpUITEPHBIM Nepekntoyatenem ckopocteit (5). Ytobbl
YCTaHOBWTb LUYPYMOBEPT B PEXMM BPALLEHNS N0 4acoBOI
CTpenkKe Ans BKpY4MBaHUS CaMOPE30B, NepeKmntounTe
NOABWKHbIIA NepeknioyaTens npsmoro/obpaTHoro
Hanpaerexusi BpaLleHus (4) Bneso. Ytobbl ycTtaHoBUTL
LUYPYMOBEPT B PEXMM BPALLEHIS NPOTVUB YacOBON CTPENKM
ANs BbIKPY4MBAHWS CaMOPE30B, NEPEKMIOUNTE NOLBIKHbII
nepekmnioyaTenb NpsMoro/obpaTHoro Hanpasnexms
BpaLLeHus (4) Bnpaso.

Mpumeyanus:

a. Hwkorpa He namensiiTe nonoxexve nepekmnioyatens (4)
BO Bpems BpalLleHns buTbl.

b. TpurrepHblit nepeknioyatens ckopocteit (5) HE
pabotaeT, ecnu nepekntoyaTens npsimoro/obpaTHoro
HanpaBneHus BpaLyeHus (4) ycTaHoBMEH B
LIeHTPanbHOE MONOXKeHNE.

TpurrepHbIi nepekntoyarens ckopocti (Puc. C)

[laHHbIi LWYpYNOBEPT OCHALLEH TPUITEPHBIM
nepeksioyaTenem ckopocTy.

1. Yrobbl 3anycTUTh LUYpPYNOBEPT, NNaBHO HafaBuTe Ha
TPUTEpHbIA NepekmntoyaTenb ckopocTy (5).
Mpumeyanme: Ecnv Ha TpUrrepHBbIi Nepeknoyatens
CKOPOCTM NETKO HaxaTb, LYpyrnoBePT 3anyCcTuTcs Ha
MUHUManbHOM CKOPOCTU. ECnu TpUrrepHbIit
nepekyaTenb CKOPOCTYU BXaTb NOMHOCTbIO,
LUypYNOBEpPT NEPEKNIYNTCS Ha MaKCUMarnbHY0
CKOpOCTb.

2. Yrobbl OTKNIOYMTH LUYPYMNOBEPT, OTNYCTUTE
nepeksyaTens ckopoctu (5).

Knonka coukcaumm (Puc. D)

KHonka hukcaLm no3sonseT 3abokvpoBaTh TPUITepHbI

nepekioyaTernb BO BKIIOYEHHOM MOMOXEHUM Ha NONTHOM
CKOpOCTH, Koraa Heobxogumo HENpPepbIBHO BbIMNOMHATD
pa60Ty Ha NPOTAXEeHUW ONUTENbHOrO BPEMEHMN.

YroBbl 3a60KMpOBaTL KHOMKY (hMKCALMN BO BKITKOYEHHOM
MONOXEHUM, OTTSHIUTE TPUITEPHBIN NEpPeKmioyaTenb CKOPOCTH
(5), ytoBbl 3anyCTUTL LIYPYNOBEPT, 1 BAABUTE KHOMKY
chukcauum (6) B pykosiTky LypynosepTa. Otnyctute
TPUITEPHbIA NEpeKmiodaTenb CKOPOCTH, NPU 3TOM YAEpXKuBas
KHOMKY (puKCaLM BAABNEHHOI B PyUKy LLYpynoBepTa.
LLlypynosept npogomkuT pabotatb. UTobbl OTNYCTUTH KHOMKY
thukcaumu, NOTAHUTE TPUITEPHbINA NepekioyaTens Hasag (5)
11 OTMyCTUTE TPUITEP.

Mpumeyanue: Vicnonb3osaHue WwypynosepTa ¢
3a(bUKCMPOBaHHbBIM TPUITEPHBIM NEPeKoYaTenem CkopocT
Ha NPOTSKEHUN ANNUTENBHOTO BPEMEHU MOXET NPUBECTU K
neperpesy MoTopa. Ecnu LuypynoBepT HarpeBaeTes,
OTKIIOYUTE €r0 M 0CTaBbTe Kak MAHUMYM Ha 15 MUHYT,
4T06bI OH OCTBIN.

YcranoBka 6uTbI wypynosepta (Puc. E)

[laHHbI MHCTPYMEHT OCHalLLEH MarHUTHBIM Aepxatenem
61TbI, KOTOpbI 0b6eCneynBaeT KOMGOPTHYIO 3aMeHy OuT.
Yto6bl ycTaHoBUTL BUTY, NPOCTO BCTABLTE LUECTUTPaHHbIN
HaKOHeYHWK 6UTbI (7) B MarHuTHbIA Aepxatens (8),
pacrornoxeHHbIi B orpaHuuuTene rmybuHbl (1). Boasute
6UTy B MarHuTHbI jepxatenb, noka MarHuT He 3acukeupyeT
ee Ha mecTe.

Mpumeyanus:

a. Vcnonb3ayiiTe ToMbKO BUTLI ANMHON 1 AoiiM (25 MM),
npeAHa3HayeHHble ANs BKPY4MBaHUS CaMOPE30B.

b. Y6emuteck, 4To pasmep 6UTbI COOTBETCTBYET CaMOpE3Y,
KoTOpbIi HeobXxoaNUMO BKPYTUTL. OBBIYHO 3TO pasmep
No2.

3ameHa MarHuTHoro aepxarens 6utsl (Puc. F)

Ecnu MarHuTHbIN fepxatens 6UTbl 3HOCUNCA UK
MOBPEX/eH, ero HeobXoANMO 3aMeHNTb. [lepxatens
HeobX0ANMO 3aMeHWUTb Ha feTanb TOro Xe paamepa, YTo 1
OpUrMHanbHas, a Takke, cornacHo ctaHaaptam ANSI, HoBbI
Aepxarenb [JOMKeH MMETb PETEHLIMOHHYI BOPO3aKy C Toi
CTOPOHbI, KOTOPOW OH BCTABNSETCS B MIHCTPYMEHT.

1. CHUMWTe 3aXUMHON NATPOH (2), NoBOpaynBas ero
MPOTMB YaCOBOW CTPESKU.

Mpumeyanue: He oTkpyumBaliTe 3aXUMHON NaTPOH
nnockorybuamu. OTkpyuMBaiTe TOMLKO pykamu.

2. 3axsatute buTy WypynosepTa (7) nnockorybuamm n
BbITSHUTE €€ U3 MarH1THoro Aepxarens (8).
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3. 3axatute Bonblumii kpait Aepxatens 6ubl
nnockory6Lamm 1 BbITSHUTE ero NpsIMo U3 LWNUHAENS
wypynosepta (9).

4. TlosTopuTe NpoLiece B 06paTHOM NOpsiAKe, BCTABUB
HOBbIIt MarHUTHbI AepxaTenb GUTbl B MHCTPYMEHT.

Mpumeyanue: BcTaBnss HOBbIE MarHUTHBIN AepxaTenb
B1Tbl, akKKypaTHO MOCTy4MTE MO HEMY, YTObbI ybeanTbes,
4TO OH BCTaBMEH NOMHOCTbIO. 3axBaTuTe GonbLunii kpait
MarHuTHOTO fiepxartens 6uThl, 4Tobbl yoeanTbCs, YTo
peTeHuyMoHHas bopoagaka (10) yaepXvBaeT MarHUTHbI
Aepxatenb BHYTPU MHCTPYMEHTa.

5. YcraHoBuTe 61Ty LypynoBepTa 1 3aXUMHOI NaTpoH
PekomeHzaumm no TexHuke 6e3onacHocTi

Kaxabiit pa3 npu ©cnonb3oBaHum LypynoBepTa
NpuaepXVBaNTECh CIEAYIOLMX NPaBUIT:

1. Wcnonb3yiiTe 3aLLMTHBIE OYKW I MaCKy.
2. Wcnonb3yiTe cpeAcTBa 3alLuTbl OPraHoB Criyxa

3. HakoHeuHuK LypynoBepTa AOMKEH ObiTb
COOTBETCTBYIOLLETO pa3mepa 1 B UCTIPaBHOM
COCTOSHUM.

4. KabGenw nuTaHus He AOMKHbI HAXOANUTLCS TaM, rae Bbl
BCTaBNISIETE CaMopesbl.

Mpumeyanue: Hecobniogenue faHHbIx npasnn TEXHWUKK
BesonacHocTy CYyLLECTBEHHO MNOBbILWIAET PUCK NONy4eHns
TpaBMbl.

HacTpoiika rny6uHbl 6uthi wWypynosepta (Puc. G)

BakHO koHTponupoBaTh rnybuHy, Ha koTopyio byaeT
BKPy4MBaTbCA CaMopes. UpeaMepHoe BKpy4MBaHme MOXeT
NPUBECTU K CAMLLKOM ry6OoKOMY BKpYYMBaHUIO camopesa 1
NOBPELNTb BHELLHMIA BymMaxHbIii CHOi rncokapToHa. Mpu

HE0CTaTO4HOM BKPY4MBaHWM royioBka cCamopesa OCTaHeTCa
Ha NOBEPXHOCTU MMNCOKapTOHa, YTO He NMO3BOSIUT akKypaTHO

OLUTYKATYpUTb CTEHY.

CvcTeMa KOHTpOrst Iy61HbI COCTOUT W3 OrpaHNIMTENst
rnybuHbl (1) v perynsitopa rnybuHsl (2).

Buumanme! CrieayioLune HacTpolikv crnepyeT NpoBepsTh Ha

obpeske runcokapToHa, YTobbl He MOBPESMTL «4NUCTOBYHO»
CEKLMI.

1. MosepHuTe perynatop rnyGuHbI Mo YacoBoi CTpenke,

NoKa Haf orpaHunyuTenem I'J'Iy6VIHbI HE OCTaHeTCA 0Kono

1/4 nroiima GuTbI.

2. YcraHoBUTE CamMopes Ans runcokapToHa Ha buty
wypynosepTa. MarHuTHas 6uta yaepxuT camopes.

Mpumeyanue: Mpexae Yem BKPy4MBaTL CAMOPES, MPYKMUTE
€r0 KOHEL| K r1ncoKapToHy v yBeanTech, YTo OH YCTaHOBIEH
nepreHa KyNspHO MOBEPXHOCTU.

3.

[MpyxmuTe Camopes K rMncokapToHy C paBHOMEPHbIM
[aBMIEHNEM U HAXMUTE Ha TPUITEPHbIV NepekmioyaTenb.
B uHCTpymeHTe cpabotaet cuenneHue, u camopes byaet
BKpYY€eH Ha NpesBapuTENbHO YCTAHOBMEHHYHO TyOuHY.

Ecnn camopes byaeT Bkpy4eH HeaocTaTouHo rmyboko,
€ro rornoBka He byaeT yTonneHa B runcokapToH (Puc. H).
B Takom cny4ae noBopaunBaiiTe runb3y perynstopa
rny6uHbI NO YacoBOI CTPerKe, Noka He AOCTUrHeTe
HY)XHOW rnyBuHbl. Ecnn camopes byaeT BkpyyeH
CIMLLKOM riyBoKo, OH ByfeT CUnbHO YTONNeH B
TUNCOKAPTOH, 1 BHELHUA ByMaxHbIN croit naHeny 6yaet
nospexzaeH (Puc. 1). B Takom cnyyae, noBopaynsainte
Tnb3y perynsTopa rnybuHbI MPOTUB YacoBOiA CTPenKY,
noka He JOCTUTHETE HyXHOI rnyOuHbl. Ha puc. J
nokasaHo, Ha Kakyto rnybuHy cregyeT BKpy4MBaTh
camopes3. Mpumeyanue: Mpu kaxgom 060poTe rnnb3bl
perynstopa rnybuHa yBenuumBaeTcs/ymMeHbLUaeTcs
npumepHo Ha 1/16 aorima (1,6 Mm).

CoBeTbl No BKpy4YnBaHUIO caMope3oB Afid runcokapToHa

.

Bcerpa BkpyunBaiTe camopesbl NepneHankynspHo
TUNCOKapPTOHY, YTOBbI rONOBKY POBHO yTannueanucs. He
BKpYYMBaWTE UX NOL YrNIOM.

ﬂop,p,ep»(MBaVlTe WHCTPYMEHT obenmn pykamu, ecnu aTo
BO3MOXHO. OTO MOMOXET Ty4lle KOHTponnpoBaTb
WHCTPYMEHT M N03BONUT n3bexatb BKPYy4MBaHNA
CamMope30B nofa yriom.

YcTaHoBUTE CaMopes A4Sl T1ncokapToHa Ha 6uTy
wypynoeepta. MarHUTHbIi aepxatens GuTbl yaepxuT
nto6oit cTanbHoit camopes Ans yaoGeTea.

[MpyxmuTe Camopes K rMncokapToHy C paBHOMEPHbIM
[aBMIEHNEM M HAXMUTE Ha TPUITEPHbIN NepekmnioyaTens
CKOpPOCTU. B nHCTpymMeHTe cpaboTaeT cuennexue, n
camope3 OyaeT BKpyyeH Ha npeaBapuTenbHO
yCTaHoBMNeHHyto rnybuty. Korga camopes 6yaet BkpyyeH
MOMHOCTbI0, CLieNneHne byaeT 3aaBaTh LienKatoLLmi
3BYK, MoKa He GyAeT OTNyLLEH TpUrrep CKOpOCTU.

Ecnn camope3 Bkpy4eH npasunbHo, ero ronoska byaet
HEMHOTO yTONmeHa B MMNCOKapTOH, He NOBpeXaas
BHELLHMIA ByMaxHblit criolt. B 3T0T MOMEHT cLennexre
oTnycTUTCS, 4T0bbI NPEAOTBPATUTL CIIMLLKOM rNy6oKoe
BKpy4MBaHue camopesa. briarogaps aTomy Ha 3apenky
OTBEPCTUM U LUBOB YMAET MAHUMYM BPEMEHN.

3aXuM ANs KpenneHus K peMHio No3BonuT yaoGHo
3a(huKeMpoBaTh LUYPYMOBEPT HA PEMHE. ITO N03BONUT
BaM yCTaHaBNMBaTh rMNCOKAPTOHHbIE MAUTbI BYMS
pykamu.
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YnaneHue camope3oB Ans runcokapToHa (Puc. K)

Yro6bl yaanuTb camopesbl, CHUMUTE OrpaHn4uTENb
rnyBuHbl (1), 4ToObl BbIBUHYTH GUTY LYpynoBepTa.

Mpumeyanus:

a. OrpaHnunTensb rnybuHbl obecneynBaeT Tyryio nocaaky
perynsitopa rnyéunsl (2). MpocTo NpoBepHUTE U
NOTSHWTE ero Hapyxy, 4Tobbl CTAHYTb C perynsTopa
rmyBuHbI.

b. Tatke Bbl MOXeTE MOBEPHYTL PerynsTop rnybuHs! no
4acoBoW CTpenke, YTobbI BbIABUHYTL GUTY
wypynosepta. OfHako Takum 06pa3om Bbl noTepsieTe
HaCTPOWKM rMy6UHbI, M BaM NpUAETCS 3aHOBO X
yCTaHaBNMBATb.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

MpenoxpaHnTenbHbIe LNATKY, BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS
11 KOpNyC ABUraTens AOMKHbI ObITb CBOBOAHBIMM OT MbInN 1
rps3n. BeiTupaiiTe Mbinb 1 rpsiab YNCTON TKaHbIO 1
BblAyBaliTe MbiNb CTPyel BO3MyXa Mo HU3KUM [aBMEHNEM.
UpeamepHoe HakonmneHne MeTannm4eckon nblinn MOXeT
MPUBECTY K NOSIBNEHWIO TOKONPOBOASLLMX MyTel MeXay
BHYTPEHHUMU [IETansMn UHCTPYMEHTA U BHELLHNMM
MeTannMyeckMMm AeTansamu.

BHumanue! INpyu obcnyxuaHum Mcnonb3yiiTe TONbKO
MOEHTUYHbIe 3anacHble YacTu. Mcnonb3oBaHue 3andyacrei
[pYroro Npov13BOANTENS MOXET CO3/iaBaTh yrpo3y Unm
NPUBECTY K NOBPEXAEHNIO NPOAYKTa.

o 3AMNPELWLEHO ncnonb3oBaTtb pacTBOpUTENM ANs
OYUCTKW NNACTUKOBbIX AeTanei. [nacTmaccoBble YacTu
YyBCTBUTENbHbI K BO3AENCTBMIO TEXHUYECKNX
pacTBopuTenei 1 MoryT 6biTb NOBPEXAEHbI Npu
1CMONb30BaHUM nocreaHnx. Ytobbl yaanuTb rpsiab,
MbINb, MACMO, XMP 1 NP. UCTOMb3YNTE YNCTYHO TKaHb.

BHumaHue! He gonyckalite KoHTaKTa nnactMaccoBbIx
yacTeii C TOPMO3HON XUOKOCTbIO, GEH3NHOM,
HedpTenpogyktamu, macnom u np. OHu cogepxar
XUMUYECKNE 3NEMEHTbI, KOTOPbIE MOTYT NOBPELNT,
0CnabuTb MW paspyLLUMTh NAACTUK.

* PerynsapHo ynansitte HakannBatoLLyiocs Mbiflb 1 Mycop
¢ nomowysto MATKOW n CYXOW weTkm.

BHumanme! Mpu cnonb3oBaHUn 3XeKTopa Ans 0YNCTKM
VHCTPYMEHTA OT MblNW HafleBaliTe 3aLLUTHBIE OYKN.
CoxpaHsiiiTe BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS YNCTBIMU 1
He3acopeHHbIMM, YTOBbI 0BeCneynTb MaKkCManbHbI NOTOK
BO3Jyxa BHYTPY MHCTPYMeHTa.

+  3AMPELIAETCA ncnonb3oBaTh 3nekTpuieckuit
VHCTPYMEHT He Mo Ha3HayeHmo. HepobpocosecTHoe
MCNONb30BaHNE MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
WHCTPYMEeHTa W MaTepuana.

Bxumanue! 3AMPELLAETCA nbiTatbcs M3MEHUTH
MHCTPYMEHTbI M C03AaBaTh Hacapku. Jlioboe Takoe
“3MeHeHe unn MoanduKaLms SBRseTcs HelenesbiM
1ICNonb30BaHNEM W MOXET CO3AaTb OMacHbIe yCnoBus,
KOTOpble MOTYT MPUBECTY K CEepbe3HON TpaBMe. Taike 310
aHHyNMpyeT rapaHTuio.

Cmaska

Bce NOALINMMHUKL B JAHHOM UHCTPYMEHTE CMasaHbl
AOCTaTO4HbIM KOMMYECTBOM BbICOKOCOPTHO CMa3ku s
paboTbl yCTpOCTBa B HOPManbHbIX ycrosusix. [oatomy B
panbHeliluem cmaska He Tpebyercs.

Ouuncrka

[ns 04ncTKM yrnoBom WnndoBanbHOM MaLlMHbl NONb3yiATeCh
TONMBKO MATKM MblirbHbIM PACTBOPOM W CrieTka BIaXHOM
TkaHbt0. MHorMe 6bIToBbIE YMCTALLME CPeACTBa cofepxat
XMMUYECKINe BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT Cepbe3HO NOBpPeauTL
nnacTMaccoBble AeTan MallnHbl. Takke He paspeLuaeTcs
1CNonb3oBaTh OEH3NH, TEPNEHTUH, NaK, pacTBOPUTENN
Kpacok 1 [ipyrue aHanornyHble nMpoayKTbl. Hu B koem cryyae
He fjonyckaliTe NonaaaHns XWAKOCTU BHYTPb MHCTPYMEHTa 1
He MorpysaiiTe HCTPYMEHT Kakoi-nnbo 4YacTbio B XUAKOCTb.

BaxHo! YtobbI rapantposate BE3OMACHOCTb 1
HALEXXHOCTb nHcTpymeHTa, pemMoHT, obcnyxuBaHie 1
HacTpolika (KpoMe TeX, KOTOpble OnnCaHbI B JaHHOI
MHCTPYKLM) [OMKHBI NPON3BOAUTLCS B aBTOPU30BAHHbIX
CEPBUCHBIX LIEHTpax unn NpoynmMi KBanumLmpoBaHHbIMK
paboTHWKaMK, BCErAa C UCMoNb30BaHNEM WAEHTUYHBIX
3anyacren.

TexHuueckue XapaKTepUCTUKKU

BDSG500
MotyHocTb 520BT1
HanpsxeHue
HomuHanbHoe HanpsxeHne 230B ~500y

CKopOCTb XONOCTOro Xoza 0-4500 06./MuH.

Bec 3,3 cpyHTa (1,45 kr)

YpoBeHb 3ByK0BOro AaBnexns cornacHo EN 60745:
3sykoBoe aasnetve (L) 82 AB(A), pasdpoc (K) 3 AB(A)
3sykoBoe aasnetve (Lya) 93 AB(A), pasdpoc (K) 3 AB(A)

CymMMapHble ypoBHM BUBPaLWK (CyMMa BEKTOPOB M0 TPEM 0CAM)
cornacto EN 60745:

Sakpyuusarve wypna 6e3 yaapHoro BosaeicTans (ay o) 3,5 M/c?,
pasbpoc (K) 1,5 m/c?
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JOeknapauus cootBetcTBust EC
QVPEKTMBA MO MALLIMHHOMY OBOPYAOBAHUIO

q

BDSG500

BLACK+DECKER 3asBnsieT, 4to U3aenus, onu1caHHble B
«TEXHUYECKUX AaHHbIX», cooTBeTCTBYIOT: 2006/42/EC, EN
60745-1, EN 60745-2-2

3TV NPOAYKTHI Takke COOTBETCTBYIOT [inpekTuse
2014/30/EC 1 2011/65/EC. ins nonyyeHus 6onee
noppobHoM MHGOpPMAaLMK, NoXanyicTa, CBKNUTECH C
BLACK+DECKER o agpecy, koTopbI yka3aH HIXe unm ¢
06paTHOM CTOPOHBI MHCTPYKLUN.

HwxenoanucasLLKiics SBNSIETCS OTBETCTBEHHbBIM 3a
cocTaBneHue aitna ¢ TEXHUYECKMM AaHHbIMM 1
MOANMCHLIBAET 3Ty AEKNapaLmio OT UMEHM
BLACK+DECKER.

R.Laverick

['NaBHbI UHXeHep

BLACK+DECKER Europe, 210 Bath Road,
Slough,

Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

11.2015

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

)i¢

PaspenbHbiii c6op 0TX0A0B. 3anpetiaetcst
YTUMN3NPOBATb BTOT NPOAYKT BMECTE C OBbIYHBIMM
BbITOBBLIMY OTXOAAMM.

Ecnu Bl pewunte, yto Bawwe nsgenve BLACK+DECKER
HeobX0NMO 3aMeHTb, NN ecnin Bbl He ByaeTe ero 6onblue
1CroNb30BaTh, He YTUNM3NPYIATE ero BMecTe C ObITOBbIMU
oTxofamu. ITOT NPOLYKT NOANEXNT pasaensHomy coopy
OTXOAOB.

Vo> Pa3snenbHbiit c60p UCNOmnb30BaHHbIX MPOAYKTOB 1
Q\:I yNakoBOYHbIX MaTepuarnoB no3eosnseT
NPOV3BOANTL MX BTOPUYHYIO NepepaboTky ¢
AanbHeWM NOBTOPHBIM McTonb3oBaHeM. [oBTopHoe
1cnonb3oBaH1e MaTepranos, NPOLLEALLNX BTOPUYHYIO
nepepaboTky, CHUXaeT 3arpsi3HeHne OKpYXaloLLelt cpeabl 1
yMeHbLUaeT NoTpeGHOCTb B CbIpbeBbIX MaTepuanax.

HopwmaTtuBHble aKTbl MECTHbIX OPraHOB BRACTV MOTYT
npeaycMaTpuBaTh CGOp MCMOMb30BAHHbIX SMEKTPUIECKUX
W3[enMi OTAENbHO OT GbITOBBIX OTXOAO0B, B MyHULMNANbHbIX
nyHKTax cbopa OTXOAOB WNK B MarasuHe Mpu nokymnke HOBOro
uspenus..

BLACK+DECKER npepnocTaBnseT BO3MOXHOCTb Ans cbopa
11 noBTOpHOI nepepaboTku npoayktoB BLACK+DECKER
rnocre OKOHYaHsS CpoKa Vx cryx6bl. YTobbl
BOCMOMb30BaTLCSA MPENMYLLIECTBOM 3TOTO CEpBUCa,
noxanyiicta, oTnpasbTe Ball NpoayKT Nntobomy
YNONHOMOYEHHOMY NPeACTaBUTENIO MO PEMOHTY, KOTOPbIN
cobupaeT Takue U3Denus OT HaLLero UMeHU.

Bbl MOXeTe y3HaTb agpec Haluero bnmkaiiluero
YNOMHOMOYEHHOTO NPEeACTaBUTENS N0 PEMOHTY, NO3BOHMB B
pervoHanbHoe npeactasntensctBo BLACK+DECKER,
yKasaHHOe B 3TON MHCTPyKLmK. Kpome Toro, cnncok
YNOMHOMOYEHHBIX MPEeACTABUTENEI MO PEMOHTY
BLACK+DECKER, nogpo6Has nHchopmaums o
nocrenpofaxHoOM o6CryXMBaHUM U KOHTaKTHblE JaHHbIE
MOXHO HaiATu Ha caiite www.2helpU.com.

WUHdopmaums no odbcnyxmBaHuto

BLACK+DECKER npegnaraet o6LUMpHyio ceTb
NpyHaANEexXaLLyx KOMNaHui 1 aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX
LieHTpoB. Bce cepaucHble LieHTpsl BLACK+DECKER
YKOMNMEKTOBaHbI 06Y4eHHbIM NepcoHanom, KoTophbli
BbINONMHSET 3hHEKTUBHOE W HAleXHOE CepBUCHOE
0bCcnyX1BaHNe SNeKTPUYECKIX MHCTPYMEHTOB. [ing
nonyyeHus 6onee nogpobHoM MHpopmau 06
aBTOPM30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIGHTPaX, 4T0bbI NOMy4NTH
TEXHUYECKMIA COBET W BbISICHUTL BOMPOCHI PEMOHTA W
OpUrMHanbHbIX 3anacHblx AeTaneil, obpatutecs B
6rvxaiwee npeancrasutenscteo BLACK+DECKER unm
3amauTe Ha Haw cainT www.blackanddecker.com
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lapaHTUitHbIE 06si3aTenbCTBa

Black + Decker yBepeHa B kauecTBe CBOWX U3AENNN 1
NpeAoCTaBNSET UCKMIOYNTENBHYIO rapaHTuto. [JaHHoe
3asiBNeHMe 0 rapaHTUM JOMOMHSIET U HY B KOel Mepe He
HapyLUaeT BallK 3aKOHHbIE NpaBa.

Ecnu npogykT nponssoactsa Black + Decker npuzet B
HErofHOCTb BCMEACTBUE HEKAYECTBEHHbIX MaTepUaros,
HeKka4eCTBEHHOrO M3rOTOBNEHNS UMW HECOOTBETCTBUS
TpeboaHnsm, BLACK+DECKER rapaHTtupyeT B npeaenax
24-x mecsiLeB C AaTbl POAAXM BbINOMHATL 3aMeHy
nedekTHbIX AeTanen, BbINOMHATL PEMOHT U3AENNiA,
MOAIBEPILLNXCS €CTECTBEHHOMY U3HOCY, UMK BbIMOMHATL
3aMeHy Takux U3Lenuid, nsi CBELEHWUS K MUHUMYMY
Heyao6CTB [ns nokynaTens, 3a UCKIKYEHUeM
NepeyncreHHbIX HYXe CryYaes:

* [aHHbI NpOayKT ObIn 1Cronb3oBaH Ans npoaaxwu, Ha
NPOMbILLNEHHBIX pa60Tax Unu coaeancd Ha npokart.

+ [laHHbIit npofyKT UCMoMnb3oBarncs HenpasunbHO Ui 6e3
Haanexallero yxoga.

+ [laHHomy npoaykTy 6bin HaHeceH yLepd NoCTOPOHHUMI
npeAMeTamm, BeLecTBaMu Ui BCeACTBUE
4pe3BbI4atHOro NPOVCLLECTBIS.

+  Bbina ocyLiecTBneHa nonbiTka peMoHTa NpoaykTa
nMLamu, He SBASIOLLMMMCS YNOTHOMOYEHHbIMN
npeacTaBuTeENsIMIA MO PEMOHTY UMK
peMOoHTHO-06cnyxuBatoLymm nepcoHanom Black +
Decker.

Yro6bl 3a51BUTH MPETEH3MI0 NO rapaHTum, HeobXoaNMo
ByneT npefocTaBuTh NMOATBEPXKAEHUE MOKYNKM NPOAaBLY
UNK YNOMHOMOYEHHOMY NMPEeACTaBUTENHO MO PEMOHTY. Bbl
MOXeTe y3HaTb afpec Haluero bnuxaiiero
YNONHOMOYEHHOTO NPeACTaBNTENS MO PEMOHTY, MO3BOHMB B
pervoHanbHoe npegcTasutensctBo BLACK+DECKER,
yKa3aHHOe B 3TOM MHCTPyKLMK. Kpome Toro, cnmcok
YNONHOMOYEHHbIX NPEeACTaBUTENEN N0 PEMOHTY
BLACK+DECKER, noapo6Has nHdopmaums o
nocnenpofiaxHoM 06CyXVBaHUM 1 KOHTaKTHbIE JaHHblE
MOXHO HalT\ Ha carte www.2helpU.com.
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BLACK+
DECKER

MapaHTUHbIE ycrioBusA

YBaxaeMbiv nokynarens!

1.

Mo3apaensieM Bac ¢ NoKynkoi BbICOKOKAYECTBEHHOMO
n3penus Black + Decker 1 BblpaxaeM npu3HaTenbHOCTb 3a
Baw Bbibop.

IMpu nokyrke u3genusi TpebyiTe NPOBEPKN €0 KOMMMEKTHOCTU
¥ UCMIPaBHOCTM B Ballem NpucyTCTBIM, MHCTPYKUMIO MO
JKCMNyaTaunm 1 3anorHEHHbINA rapaHTUitHBIA TanoH Ha
DPYCCKOM S13bIKE.

B rapaHTMItHOM TanoHe [OMmkHbI BbiTb BHECEHBI: MOAETb,
[fata npofaxu, CEpUHLIA HOMEP, AaTa NPoM3BOACTBa
VHCTPYMEHTa; Ha3BaHue, nevatb 1 NOANUCH TOProBoit
opranm3auuu. Mpu otcyTcTBumM y Bac npasunbHO
3aMoMHEHHOro rapaHTUIHOTO TanoHa Mbl ByeM BbIHYXAEHb!
OTKMOHMTL Ball NPeTEH3UM N0 KaYECTBY AAHHOO U3LEnus.

Bo n3Gexanue HepopasymeHuit y6eautensHo npocum Bac
nepes Hayanom paboTbl ¢ U3Aen1emM BHUMATENbHO
03HaKOMUTLCS C UHCTPYKLMEN MO ero akcnnyaTauum.

paBoBO OCHOBOI! HACTOALLMX rapaHTUIRHLIX YCNOBUIA
ABNAETCA AGNCTBYlOLLEe 3akoHOaTeNbCTBO.

[apaHTWiiHbI CPOK Ha AaHHOE M3fenue cocTasnseT 24
MecsLa 1 UCYUCIISETCA CO AHS Npoaaxu. B cnyyae

YCTpaHeHUs HeAoCTaTKOB U3AENUS, rapaHTUIHbIA CPOK
NPOANEBaAETCs Ha NEPUOA ero HAXOXAEHWS B PEMOHTE.

Cpok cnyx0Bbl nagenusi - 5 neT co AHS NPoaaxm.

B cny4ae BO3HMKHOBEHWS Kaknx-nin6o npobnem B npouecce
aKcnnyaTauumu nsaenus pekomeHayem Bam obpatuatses
TOMbKO B YNONHOMOYEHHbIE CEPBUCHbIE LieHTpbI Black +
Decker, agpeca v TenedoHbl KOTOPbIX Bbl cMOXeTe HailTu B
rapaHTUINHOM TanoHe, Ha caiite www.2helpU.com nnu yaHatb
B MaraauHe. Halum cepBuCHbIE CTAHLMM - 3TO HE TOMbKO
KBaNMMULIMPOBAHHBIA PEMOHT, HO U LLIMPOKUIA aCCOPTUMEHT
3anyacTen u NpUHaanexHoCcTeN.

MpounssoauTens pekomeHayeT NPOBOANTL NEPUOANHECKYHD
NPOBEPKY 1 TeXHU4eckoe 06Cﬂy)KI/1BaHMe un3genva B
YNONHOMOYEHHbIX CEPBUCHbIX LIeHTpax.

Marotosutens
Brak aHg Oekkep XonguHre MeX
[epmanung, 65510, NowTaiH,
yn. bnak aHg Oekkep, 40
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Halum rapaHTuitHble 06s13aTenbCTBa pacnpocTpaHstoTCs
TONBKO Ha HEWCNPABHOCTY, BbISIBNEHHbIE B TEUYEHUE
rapaHTUIAHOTO Cpoka W BbI3BaHHbIE JedekTamu NPOU3BOACTBA
1\ unn matepuanos.

lapaHTUiHble 06s3aTenbCTBa He pacnpoCTPaHSITCS Ha
HeWCrpaBHOCTY U3AeNKs, BO3HUKLIME B pe3ynbTarTe:

HecobntoaeHus nonb3osaTenem NpeanmcaHnii MHCTPYKLMM no
JKCNNyaTaLnmM U3AEnKs, NPUMEHEHNs U3AENUs He Mo
Ha3HaYeHIo, HeNpaBUMbHOM XpaHeH!M, UCMONb30BaHMS
NpUHaANEXHOCTeN, pacxofHbIX MaTepuaros 1 3anyacten, He
NpeayCMOTPEHHbIX MPON3BOAUTENEM.

MexaHnyeckoro noBpexaeHnst (CKOHbI, TPELWWHbl N
paspyLUeHust) BHYTPEHHUX 1 BHELLHWX JeTanei nsgenus,
OCHOBHbIX 1 BCMOMOraTesbHbIX PYKOATOK, CETEBOro
3reKTpUYeckoro kabens, BbI3BaHHOTO BHELUHUM YAapHbIM UNn
T06LIM MHBIM BO3AENCTBUEM.

MonapaHusi B BEHTUNSILMOHHbBIE OTBEPCTUS U NPOHUKHOBEHWE
BHYTPb 134en1sa NOCTOPOHHUX NpeaMEeTOB, MaTepuarnos unu
BeLLeCTB, He ABNAILMXCA 0TX04aMK1, CONPOBOXAALWNMN
NnpuMeHeHne n3aenusa No HasHa4YeHUo, TakMMK Kak: CTPYXKa,
OMWUIIKK, Necok, 1 np.

BospelicTere Ha n3aenue HebnaronpuaTHLIX aTMOCHEPHBIX 1
MHBIX BHELLHWX (DaKTOPOB, TakuX Kak [OXb, CHer,
MOBbILLIEHHAs BNAXHOCTb, HAarpes, arpeccuBHbIE Cpefbl,
HECOOTBETCTBWE NapaMeTPOB MUTAIOLLIEN SNEKTPOCETH,
yKka3aHHbIM Ha UHCTPYMEHTE.

CTuxuitHoro GeacTaus. MoBpexaeHue Unu yTpaTa U3nenus,
CBA3AHHOE C HenpeaBUAEeHHbIMI 6eCTBUAMM, CTUXMIAHBIMM
SIBMeHNsIM1, B TOM YMCIie BCIeACTBIE AeNCTBIS
Henpeozon1MOoi cunbl (MoXap, MOTHHSI, NOTOM U Apyrie
NpUpOAHbIe SIBMIEHNS!), @ TaK Xe BCHEACTBUE Nepenasos
HanpsXKeHNs B 3NEKTPOCETN U APYTMMM NPUYMHAMM, KOTOPble
HaXoAsTCs BHE KOHTPOIS NPOVN3BOANTENS.

TapaHTuitHble yCIOBUS HE PACMPOCTPaHSIIOTCA:

. Ha nHCTpymeHTbI, noaBeprasLUnecs BCKPbITUI, PEMOHTY Un

moANdUKaLMKN BHE YNONHOMOYEHHOI CEPBUCHOrO LieHTpa.

Ha metanu v yansl, UMetoLLme crefibl eCTECTBEHHOTO M3HOCA,
Takve Kak: NpUBOAHBIE PEMHM W KOreca, YronbHble LWeTku,
cMaaka, MOALWMNHMKNY, 3yG4aToe 3aLienneHne pesykTopos,
pesnHOBbIE YNOTHEHMS], CanbHUKK, HAMPABNSIOLME PONUKYA,
MychThl, BbIKMOYaTenu, 6oiiki, TonkaTenu, CTeosbl 1 T.M.

Ha CMEHHbIE YaCT: NaTPOHbI, LIaHTW, 3aKVUMHBIE raiku 1
briaHLbl, UMBTPBLI, akKyMyNSTOPHbIE GaTapeu, HoXu,
LWNMchoBasbHbIE MOAOLIBSI, LENK, 3BE3A04KM, MUMbHbIE LNHDI,
3alLMTHbIE KOXYXU, MUK, aBpasuBebl, MUNbHbIE 1
abpasueHble AnckM, (pessl, cBepna, Gypbl 1 T.M.

Ha HeucnpaBHOCTYW, BO3HUKLLME B pe3ynbTaTe neperpyaku
VHCTPYMEHTA (Kak MexaHW4YEeCKol, TaK 1 aneKTpU4ecKoit),
NOBTEKLLEN BbIXOA U3 CTPOSi OBHOBPEMEHHO ABYX U Goree
feTanei 1 ysnos, Takix kak: poTopa 1 cratopa, 06enx
06MOTOK cTaTopa, BeLOMOIi 1 BeAyLUEl LecTepHN peaykTopa
1 [pYrvX y3noB 1 Aetaneit. K 6e3ycrnoBHbIM NpuaHakam
neperpyski U3AENNsi OTHOCSTCS, MOMUMO MPOYMX: NOSIBNEHNE
LiBETOB nobexanocty, fedopmaLys unu onrnaenexne
feTaneit 1 y3noB U3enus, NOTEMHEHWE Unn obyrnueBaHue
130MN5ILMM NPOBOLIOB MEKTPOLBUraTens nof BO3AeNCTBUEM
BbICOKOW TemnepaTypbl.




(Gevirisi orijinal talimatlardan yapilmistir)

Genel Giivenlik Kurallari

Uyan! Bitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve
anlayin. Asagida belirtilen tim talimatlarin herhangi birisine
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma riskine neden olabilir.

Kullanim amaci

Bu BLACK+DECKER tornavidasl, baglanti elemanlarini
algipan izerinden ahsap veya metal gerceve desteklerinin
icine vidalamak igin tasarlanmistir.

Bu Talimatlari Saklayin Giivenlik Talimatlari

Genel elektrikli alet giivenlik uyarilari

Uyan! Biitiin giivenlik uyarilarini ve
talimatlarini mutlaka okuyun. Asagida yer alan
uyarilar ve talimatlarin herhangi birisine

uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma riskine neden olabilir.

Biitiin uyari ve giivenlik talimatlarini ileride bakmak
lizere saklayin. Asagida yer alan uyarilardaki «elektrikli
alet» terimi sebeke elektrigiyle (kablolu) veya aki/pille
(sarjl) calisan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1. Galigma Alaninin Giivenligi

a. Galigma alanini temiz ve aydinlik tutun. Karisik ve
karanlik alanlar kazaya davetiye cikartir.

b. Elektrikli aletleri, yanici sivilar, gazlar ve tozlarin
bulundugu yerler gibi yanici ortamlarda
caligtirmayn. Elektrikli aletler, toz veya dumanlari
atesleyebilecek kivilcimlar gikartir.

c. Bir elektrikli aleti galistirirken ¢ocuklardan ve
etraftaki kigilerden uzak tutun. Dikkatinizi dagitici
seyler kontrolli kaybetmenize neden olabilir.

2. Elektrik Giivenligi

a. Elektrikli aletlerin fi sleri prizlere uygun olmalidir.
Fis lizerinde kesinlikle higbir degisiklik yapmayin.
Toprakl elektrikli aletlerde higbir adaptor fi si
kullanmayn. Degistiriimemis fi sler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltacaktr.

b. Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmamis yiizeylerle viicut temasindan
kaginin. Viicudunuzun topraklanmasi halinde yiksek
bir elektrik garpmasi riski vardir.

c. Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin veya
1slatmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpmasi
riskini arttiracaktir.

. Elektrik kablosunu uygun olmayan amaglarla

kullanmayn. Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan
tutarak tagimayin, cekmeyin veya prizden
cikartmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarli veya dolagsmis kablolar elektrik garpmasi riskini
arttirir.

. Elektrikli bir aleti agik havada galistiriyorsaniz, agik

havada kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullanima uygun bir kablonun
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin nemli bir bélgede
calistiriimasi zorunluysa, bir artik akim aygiti (RCD)
korumali bir kaynak kullanin. Bir RCD kullaniimasi
elektrik soku riskini azaltir. Not: «Artik Akim Aygti
(RCD)» tanimi, «Kagak Akim Koruma Cihazi (GFCl)»
veya «Toprak Kagagi Devre Kesici (ELCB)» tanimlari ile
degistirilebilir.

. Kisisel Giivenlik

. Elektrikli bir aleti kullanirken her zaman dikkatli

olun, yaptiginiz ige yogunlasin ve sagduyulu
davranin. Elektrikli bir aleti yorgunken veya ilag ya
da alkoliin etkisi altindayken kullanmayin. Elekrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmayla sonuglanabilir.

. Kigisel koruyucu ekipmanlar mutlaka kullanin.

Daima koruyucu gézliik takin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabilari, baret veya
kulaklik gibi koruyucu donanimlarin kullaniimasi kisisel
yaralanmalari azaltacaktir.

. Istem disi galigtinimasini dnleyin. Aleti giig

kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, yerden
kaldirmadan veya tagimadan énce diigmenin kapali
konumda oldugundan emin olun. Aleti, parmaginiz
diigme lizerinde bulunacak sekilde tasimak veya agik
konumdaki elektrikli aletleri elektrik sebekesine
baglamak kazaya davetiye cikartir.

. Elektrikli aleti agmadan 6nce tiim ayarlama

anahtarlarini gikartin. Elektrikli aletin hareketli bir
parcasina takili kalmis bir anahtar kisisel yaralanmaya
neden olabilir.

. Ulagmakta zorlandiginiz yerlerde kullanmayin.

Daima saglam ve dengeli basin. Bu, beklenmedik
durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol ediimesine
olanak tanir.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki
takmayin. Saginizi, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve
takilar veya uzun sag hareketli parcalara takilabilir.




(Gevirisi orijinal talimatlardan yapilmistir)

g. Eger kullandiginiz iiriinde toz emme ve toplama
ozellikleri olan atagmanlar varsa bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan emin
olun. Bu atasmanlarin kullanilmasi tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

4. Elektrikli Aletlerin Kullanimi ve Bakimi

a. Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, belirlendigi
kapasite ayarinda kullanildiginda daha iyi ve giivenli
calisacaktr.

b. Diigme agmiyor ve kapatmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayn. Diigmeyle kontrol edilemeyen tim
elekrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.

c. Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin saklanmasi 6ncesinde fi si giig
kaynagindan gekin ve/ veya akilyii elektrikli aletten
ayirin. Bu tiir dnleyici glvenlik tedbirleri aletin istem disi
olarak galistirimasi riskini azaltacaktir.

d. Elektrikli aleti, gocuklarin ulagamayacagi yerlerde
saklayin ve elektrikli aleti tanimayan veya bu
talimatlar bilmeyen kisilerin elektrikli aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elekirikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e. Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza edin.
Hareketli pargalardaki hizalama hatalarini ve
tutukluklari, pargalardaki kiriimalar ve elektrikli
aletin calismasini etkileyebilecek tiim diger kosullar
kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli aleti kullanmadan
once tamir ettirin. Kazalarin ¢ogu, elektrikli aletlerin
bakiminin yeterli sekilde yapilmamasindan kaynaklanir.

f.  Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi uygun
sekilde yapilmis keskin kesim uglu kesim aletlerinin
sikisma ihtimali daha diistiktir ve kontrol edilmesi daha
kolaydir.

g. Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve aletin diger
parcalarini kullanirken bu talimatlara mutlaka uyun
ve galigma ortaminin kosullarini ve yapilacak igin ne
oldugunu g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli aletin
ongorilen islemler disindaki islemler igin kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5. Servis

a. Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parcalarin
kullanildigi yetkili servise tamir ettirin. Bu, elektrikli
aletin gtivenliginin muhafaza edilmesini sa§layacaktir.

6. Elektrik giivenligi

Bu alet cift yalitimlidir. Bu yizden higbir
A topraklama kablosuna gerek yoktur. Her zaman
sebeke geriliminin aletin Uretim etiketinde
belirlenmis degerlere uyup uymadigini kontrol edin.

Uyan! Elektrik kablosu hasarli ise, bir tehlike

O olusmasini énlemek icin tretici ya da yetkili
BLACK+DECKER Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir. Elektrik kablosu BLACK+DECKER
yetkili servisi haricinde degistirilirse, garanti gegeri
olmayacaktir.

7. Alet iizerindeki etiketler

Aletin etiketinde asagidaki semboller bulunabilir:

Talimat Hz o Hertz IE ...... Sinifll
Kilavuzunu Yapisi
Okuyun

W..... Watt

@ ...... Topraklama
Goz Korumast | k... dakika Terminali
Kullanin
" e Gllvenlik lkaz:
g Alternatif
’\’ A Semboli

Kulak Korumas! Akim
Kullanin

.Iwn. Dakika Bagina

— Dogru 0
A evir veya
Vo Volt " Tlri-Geri Hareket
Sayis!
A Amper nQ o Yiksiiz hiz
Ozellikler (Sekil A)

1. Derinlik ayari

Derinlik ayarlama bilezigi
Kemer Klipsi

ileri/geri diigmesi

Degisken hiz ayarli tetik

o o B~ w N

Kesintisiz galigtirma digmesi
Ozel giivenlik kurallari

Baglant pargalarinin gizli kablolara veya kendi
kablosuna temas edebilecegi yerlerde galisma yaparken
elektrikli aleti yalitiml kavrama yiizeylerinden tutun.
Baglanti parcalarinin «akim tasiyan» bir kabloya temas
etmesi durumunda elekrikli aletin metal kisimlari da «akim
tasir» hale gelecek ve kullanicinin elektrik carpiimasina
neden olabilir.

Uyani ! Algipan tornavidanizin kullanma talimatlarini izleyin.
Butiin guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okumadan ve
anlamadan aleti gli¢ kaynagina baglamayin. Aletin
uygulamalari ve sinirlamalari yani sira, bu alet ile ilgili belirli
potansiyel tehlikeleri 6grenin.
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+  Bu, elektrik carpmasi, yangin veya ciddi yaralanma
riskini azaltr.

+ Daima koruyucu gozliik takin. Herhangi bir elektrikli alet
g&zlerinizin icine yabanci nesneler atabilir ve kalici géz
hasarina neden olabilir. DAIMA ANSI giivenlik standard
Z87.1'e uygun koruyucu gézluk (giindelik gozlik degil)
takin . Glindelik gozIliigun lensleri sadece darbeye
dayaniklidir ve bu g8zlik koruyucu gézlik DEGILDIR.

Uyan! ANSI Z87.1’e uymayan koruyucu gozlikler
kirildiklarinda ciddi yaralanmaya neden olabilir.

+ Algipan vidalari diginda bu algipan tornavidasini bagka
vidalari sikkmak igin asla kullanmayin. Algipan
tornavidasi ve tornavida uglari 6zellikle algipan vidalari
sikmak icin tasarlanmistir.

+  Sadece bu aletle kullanilmak tizere tasarlanmis olan
tornavida uglarini kullanin.

+  Kesilecek veya zimparalanacak is parcasi kisminda
hicbir ¢ivi veya yabanci nesnelerin olmadigindan emin
olun.

+ lstem digi calistirmadan dolayi meydana gelebilecek
yaralanmalari 6nlemek igin her zaman tornavida uglari
takmadan veya sokmeden veya derinligi ayarlamadan
dnce aletin fi sini prizden gekin.

+ Vida takilacak ¢alisma alaninda gizli elektrik kablolarinin
varli§ini her zaman kontrol edin.

+  Kesintisiz ¢alistirma digmesi ACIK KONUMUNDAYKEN
aleti higbir zaman birakmayin. Aletin fi sini sebekeye
takmadan 6nce kesintisiz calistirma diigmesinin KAPALI
oldugundan emin olun.

Genel giivenlik uyarilari

Uyan! Tozlu ortamlarda bir elektrikli alet calistirirken
kullaniimak tizere tasarlanmis bir toz maskesini takin.

Uyan! Guglii zimparalama, kesme, taslama, delme ve diger
insaat faaliyetleri sirasinda olusturulan baz tozlar, kansere,
dogum kusurlarina ve bagka yeniden olusabilen zararlara
sebep oldudu bilinen kimyasallari igerir. Bunlar:

+  Kursun bazli boyalardan kursun

+ Tugla, ¢imento ve diger duvarcilik Uriinlerinden silika
kristaline

+  Kimyasal olarak islenmis keresteden arsenik ve krom

Yukaridakilere maruz kalma riskiniz bu tip isleri ne kadar
siklikla yaptiginiza gore degisir. Bu kimyasallara maruz
kalma olasiliginizi azaltmak igin aleti iyi havalandirmali bir
yerde kullanin ve galisirken 6zel mikroskobik partikulleri fi

Itrelemek icin tasarlanmis olan toz maskesi gibi onayl
koruyucu ekipmanlari kullanin.

Diger tehlikeler

Aletin kullanimiyla ilgili ekte sunulan gtivenlik uyarilarina
dahil olmayan ilave kalici riskler ortaya ¢ikabilir. Bu riskler,
hatali, uzun sureli kullanim vb. dolayisiyla ortaya cikabilir.
Emniyet tedbirlerini diizenleyen yonetmeligin uygulanmasina
ve emniyet saglayici aygitiarin kullaniimasina ragmen,
baska belirli risklerden kaginilamaz. Bunlar:

Aletin dénen ve hareket eden pargalarina dokunma sonucu
ortaya ¢ikan yaralanmalar. Herhangi bir pargay, bigak veya
aksesuari degistirirken ortaya ¢ikan yaralanmalar. Aletin
uzun sireli kullaniimasi sonucu ortaya ¢ikan yaralanmalar.
Herhangi bir aleti uzun sirelerle kullanacaksaniz dizenli
olarak galismaniza ara verin. Duyma bozuklugu.

Aleti kullanirken ortaya ¢ikan tozun solunmasi sonucu ortaya
cikan sagdlik sorunlari (6rnek: ahsapta calisirken, ozellikle
mese, akgirgen ve MDF).

Titresim

Teknik veriler ve uygunluk beyanati igerisinde belirtilen
titresim emisyon degerleri EN60745 tarafindan belirlenen
standart bir test ydntemine uygun olarak élglimektedir ve
diger bir aletle karsilastirma yaparken kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon degeri ayni zamanda maruz
kalmanin 6nceden degerlendirimesinde de kullanilabilir.

Uyani! Elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasindaki titregim
emisyon degeri, aletin kullanim yontemine bagl olarak,
beyan edilen degere gére farklilik sergileyebilir. Titresim
duizeyi belirlenen seviyenin Uizerinde artis gosterebilir.

isyerinde diizenli olarak elektrikli alet kullanan galisanlari
korumak amaciyla 2002/44/EC tarafindan getirilen elekirik
guvenligi dnlemlerini belirlemek tizere titregsime maruz
kalmayi degerlendirirken, ¢alisma dongiisu igerisinde
o6rnegin aletin kapali oldugu ve aktif durumda olmasinin yani
sira bosta galistigi zamanlar gibi, biit(in zaman dilimleri dahil
olmak tizere mevcut kullanim durumu ve aletin kullanim sekli
g0z 6niinde bulundurularak degerlendirilmelidir.

Uzatma kablolarinin kullanimi

Uyan! Kabloyu donen galisma alanindan uzak tutun.
Kabloyu, elektrikli aletle calisirken galisma parcasina, alete
veya benzeri yerlere takilmayacak sekilde ayarlayin.

Bu aletle kullanilacak herhangi bir kablonun iyi durumda
oldugundan emin olun. Aletin gekecegi akimi tagiyabilecek
gucte ve farkli uzunluklardaki kablolar igin uygun tel
dlglstine sahip. Daha kugtik dlgtide bir kablonun
kullanilmasi gu¢ ve asiri 1sinma kaybiyla sonuglanan hat

voltajinin dustsiine neden olacaktir.
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Kablonun diizgln ve iyi durumda oldugundan emin olun.
Kullanmadan énce her zaman hasarli uzatma kablosunu
degistirin veya yetkili bir elektrikci tarafindan tamir ettirin.
Uzatma kablosunu keskin nesneler, asir sicak ve nemli

veya Islak alanlardan koruyun.

Elektrikli aletler icin ayri bir elektrik devresi kullanin. Bu
devre 14 Gauge kablodan kiiglik olmamali ve 15 A
ertelemeli sigorta veya devre kesici tarafindan korunmalidir.
Elektrikli aleti gii¢ kaynagina baglamadan dnce, tetigin
KAPALI konumda ve gii¢ kaynaginin alet iizerindeki etikette
belirtildigi sekilde oldugundan emin olun. DiisUk voltajda alet
calistirilmasi motora zarar verir.

Ambalajin icerigi

Algipan tornavidasini ambalajindan dikkatli bir sekilde
cikartin. Asagida verilen “Algipan tornavidasi bilesenleri”
tablosu ile icerigini karsilastirin.

Montaj ve kullanim

Uyan! Yangin veya toksik reaksiyonu 6nlemek igin, aleti
temizlemek igin benzin, nafta, aseton, vernik tiner veya
benzeri yliksek ugucu ¢oziiclileri asla kullanmayin.

ilerilgeri diigmesi (Sekil B)

Ileri/geri diigmesi (4) uygun bir sekilde dedisken hiz ayarli
tetik (5) 6nline monte edilmistir. Vidalari takmak amaciyla
tornavidayi saat yoniinde calistirmak igin ileri/geri diigmesini
(4) sola itin. Vidalari sékmek amaciyla tornavidayi saatin
ters yoniinde calistirmak igin ileri/geri digmesini (4) saga
itin.

Notlar:

a. lleri/geri diigmesinin (4) konumunu kesinlikle tornavida
ucu doner durumdayken degistirmeyin.

b. lleri/geri diigmesi (4) orta konumundayken degisken hiz
ayarli tetik (5) CALISMAYACAKTIR.

Degisken hiz ayarli tetik (Sekil C)
Bu tornavida degisken hiz ayarli tetik ile donatilmistir.

1. Aleti calistirmak icin degisken hiz ayarli tetige (5)
yumusak bir sekilde basin. Not: Degisken hiz ayarli
tetige hafi fce basildiginda tornavida en dislk hizda
calisacaktir. Degisken hiz ayarli tetige tamamen
basildiginda tornavida en yiksek hizda galisacaktir.

2. Tornaviday! durdurmak igin dedisken hiz ayarli tetigi (5)
birakin.

Kesintisiz ¢aligtirma diigmesi (Sekil D)

Kesintisiz calistirma diigmesi 6zelligi yiiksek hizda siirekli

calisma gerektiginde tetigi AGIK konumunda kilitlemeyi
saglar.

Kesintisiz galistirma 6zelligini ACMAK icin degisken hiz
ayarli tetige (5) basarak aleti ¢alistirin ve tornavidanin ana
kolunda bulunan kesintisiz calistirma diigmesine (6) basin.
Aletin ana kolundaki kesintisiz ¢alistirma digmesini basili
tutarak degisken hiz ayarli tetigi birakin. Tornavida
calismaya devam eder. Kesintisiz ¢alistirmayi kapatmak igin
degisken hiz ayarli tetige (5) basin ve kesintisiz galistirma
dugmesini birakin.

Not: Degisken hiz ayarli tetige basarak uzun bir stire alet
calistirimasi tornavida motorunun agiri Isinmasina neden
olabilir. Tornavida isininca galismayi durdurun ve aletin en
az 15 dakika boyunca sogumasini bekleyin.

Tornavida ucunun takilmasi ($ekil E)

Bu alet rahat bir u¢ degistiriimesi saglayan manyetik ug
yuvasi ile donatiimistir. Ucu takmak igin ucun sapini (7)
derinlik ayari (1) icinde bulunan manyetik ug yuvasina (8)
sokun. Miknatis ucu yerinde tutana kadar ucu manyetik ug
yuvasinin igine itin.

Notlar:

a. Sadece algipan vidalari ile kullanmak icin tasarlanmis ve
25 mm (1”) uzunlukta olan tornavida uglarini kullanin.

b. Tornavida ucu boyutunun, takilacak algipan vidalarin
boyutuna uygun oldugundan emin olun. Bu genellikle # 2
boyut olacaktir.

Manyetik ug yuvasinin degistirilmesi ($ekil F)

Manyetik ug yuvasi aginmis veya hasarli durumundayken
degistiriimelidir. Yedek ug tutucu, orijinal ug tutucu ile ayni
boyutta olmasi gerekir ve alete takilacak ucunda ANSI tutma
oluk olmalidir.

1. Derinlik ayarlama bilezigini (2) saat yoninin tersine
dondiirerek gikarin. Not: Derinlik ayarlama bilezigini
cikartirken penseyi kullanmayin. Sadece ellerinizi
kullanin.

2. Tornavida ucunu (7) pense yardimiyla manyetik ug
yuvasindan (8) ¢ikartin.

3. Ug yuvasinin genis kenarini pense ile tutun ve tornavida
milinden (9) diiz bir sekilde gekerek gikartin.

4. Manyetik ug yuvasini alete takarken talimatlari ters
olarak uygulayin. Not: Yedek manyetik ug yuvasini
takarken tamamen yerinde oldugundan emin olmak igin
ug yuvasina hafi fge vurun. Tutma olugun (10) manyetik
ug yuvasini aletin iginde tutmasini saglamak igin
manyetik ug yuvasinin genis kenarini tutun.
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5. Tornavida ucu ve derinlik ayarini yerine takin.
Giivenlik Talimatlari

Tornaviday! kullanirken her zaman asagidaki talimatlari
izleyin:

1. Koruyucu gozlik ya da maske takin.
Kulaklik takin.

Tornavida ucu dogru boyutta ve iyi durumda olmalidir.

> own

Vida takilacak yerde «akim taslyan» kablolar
olmamalidir.

Not: Bu gtivenlik kurallarina uyulmamasi, 6nemli 6lglide
yaralanma riskini artiracaktr.

Derinligin ayarlanmasi (Sekil G)

Derinlik, takilacak algipan vidaya gére ayarlanmalidir. Vidayi
asiri sikkmak viday ok derin takacak ve algipanin dis kagit
tabakasini kiracaktir. Vidayi az sikmak vida bagini algipan
ylizeyi Uizerinde birakacak ve algipanin diizgiin bir sekilde
tamamlanmasini imkansiz hale getirecekdir.

Derinlik kontrol sistemi derinlik ayari (1) ve derinlik ayarlama
bileziginden (2) olugur.

Uyani! Asagidaki ayarlamalar «iyi» algipan béltimlerinin
zarar gérmesini énlemek igin her zaman, hurda bir algipan
parcasi kullanilarak kontrol edilmelidir.

1. Tornavida ucu derinlik ayarindan yaklasik 1/4” ¢ikana
kadar derinlik ayarlama bilezigini saatin ters yoniinde
gevirin.

2. Tornavida ucuna algipan vidasini takin. Miknatis, viday
ug Uzerinde tutacaktir. Not: Viday! takmadan énce,
vidanin ucunu algipana dayayin ve vidanin algipana
tamamen dik oldugundan emin olun.

3. Dizenli ve esit basing uygulayarak viday algipana
bastirin ve tetige basin. Aletin kavramasi galisacak ve
vida 6nceden ayarlanmis derinlige sikilacaktir.

4. Vida yeterince derin takilmaz ise vidanin bas! algipan
icine gdmulmeyecektir (Sekil H). Bu durumda derinlik
ayarlama bilezigini dogru bir derinlige ulasana kadar
saat yonlinde gevirin. Vida asiri derin takilir ise vida
algipan igine gok fazla girecek ve algipanin dis kagidini
kiracaktir (Sekil ). Bu durumda derinlik ayarlama
bilezigini dogru bir derinlige ulasana kadar saatin ters
yontinde gevirin. Sekil J'de takilacak vidalara gore
dogru derinlik gdsterilmektedir.

Not: Derinlik ayarlama bileziginin her turu yaklasik 1,6 mm
derinlik artig/azaligina esittir.

Algipan vidalarinin takilmasi igin tavsiyeler

+ Vidalarin baglarinin ylizey Uzerinde dlizgun bir sekilde
gomiilmeleri igin her zaman vidalari algipana dik bir
sekilde takin. Bunlar higbir zaman aci ile takilmamalidir.

+  Mimkinse aleti her zaman iki elinizle tutun. Bu vidalarin
bir agiyla takilmasini ortadan kaldirir ve alet tizerinde
daha iyi kontrol saglayacaktir.

+ Tornavida ucuna algipan vidasini takin. Manyetik ug
tutucu kolay ¢alisma baslangici igin herhangi bir celik
viday! yerinde tutacaktir.

+  Dizenli ve esit basing uygulayarak viday! algipana
bastirin ve degdisken hiz ayarli tetige basin. Aletin
kavramasi calisacak ve vida 6nceden ayarlanmig
derinlige sikilacaktir. Tam hiza ulagana kadar ve
degisken hiz ayarlama tetik birakilana kadar kavrama
catirdamaya benzeyen glirliltdlli bir ses yapacaktir.

+ Vida duzgtin sekilde surtildiigunde, vida basi algipan dis
kagidini bozmadan algipan igine hafi fge gémiilecektir.
Bu noktada kavrama, vidanin agiri sikilmasini 6nlemek
icin duracaktir. Bu sekilde delikleri doldurmak ve ek
yerlerini bantlamak icin minimum galisma gerekecekir.

+  Kemer Klipsi tornavidanin kemere saglam bir sekilde
takilmasini saglar. Bu algipani yerlestirmek icin iki elinizi
kullanmanizi saglayacaktir.

Algipan vidalarin sokiilmesi (Sekil K)

Algipan vidalari sékmek igin tornavida ucunu ortaya
¢ikarmak amaciyla derinlik ayarini (1) cikartin.

Notlar:

a. Derinlik ayari, derinlik ayarlama bilezidine (2) siki bir
sekilde dayanir. Derinlik ayarini gevirin ve derinlik
ayarlama bileziginden gekerek gikartin.

b. Tornavida ucunu ortaya gikarmak icin derinlik ayarlama
bilezigini ayrica saat yoniinde gevirebilirsiniz. Ancak bu
derinlik ayarini kaybetmenize neden olacak ve derinlik
ayarini yeniden ayarlamaniz gerekecektir.

Bakim

Muhafaza, havalandirma delikleri ve motor muhafazasini
olabildigince toz ve kirden temizleyin. Temiz bir bezle silin ve
dustk basingl hava Ufl eyin. Metal tozunun asiri sekilde
birikmesi buna maruz kalan i¢ aksamda elektrik akiminin iz
yapmasina neden olabilir.

Uyari! Servis islemleri sirasinda sadece orijinal yedek
parcalari kullanin. Bagka bir parganin kullanilmasi tehlikeli

bir duruma yol agabilir ya da aletinize zarar verebilir.
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+  Aletin plastik pargalarini temizlemek igin ASLA ¢oziicl
kullanmayn. Plastikler gesitli ticari cozuciilerden
kaynaklanan hasarlara kars| hassastirlar ve bunlarin
kullanimi ile zarar gorebilirler. Kir, toz, yag, gres vb.
¢ikarmak icin temiz bir bez kullanin.

Uyani! Fren sivilari, benzin, petrol bazli Uriinler, delici yaglar,
vb. plastik parcalar ile temas etmesine izin vermeyin. Bunlar

plastige zarar verebilir, zayifl atabilir, ya da yok edebilir
kimyasallari igerir.

+  Birikmis tozlari ve pislikleri YUMUSAK ve KURU bir firca

kullanarak diizenli bir sekilde temizleyin.

Uyarni! Aletten disari tozlari Gifl emek igin hava tutarken
koruyucu gézliik takin. Alet iginde maksimum hava akisi
saglamak igin hava deliklerini temiz ve engelsiz tutun.

+  Elektrikli aletleri uygun olmayan amaglarla
KULLANMAYIN. Kétu niyetli uygulamalar alete ve is
pargasina zarar verebilir.

Uyan! Alet veya aksesuarlar tizerinde degisiklik yapmaya
CALISMAYIN. Boyle bir degisiklik ya da modifi kasyon

hatalidir ve olasi ciddi yaralanmalara yol agan tehlikeli bir
duruma neden olabilir. Ayrica garanti gegerli olmayacaktir.

Yaglama

Butiin rulmanlar, fabrikada aletin normal sartlarda kullanim
omrii boyunca yetecek miktarda yuksek kaliteli yagla
yaglanmistir. Bu ylzden higbir ek yaglamaya gerek yoktur.

Temizleme

Aleti temizlemek icin, sadece yumusak sabun ve nemli bir
bez kullanin. Birgok temizlik maddesi plastige ciddi bir zarar
verebilecek kimyasallar igerirler. Ayrica benzin, tiner, vernik
veya boya inceltici veya benzeri Urtinleri kullanmayin. Aletin
icine sivi kagmasina kesinlikle izin vermeyin ve aletin higbir
parcasini kesinlikle siviya batirmayin.

Onemlit Alet EMNIYET GUVENLIGI ve GUVENILIRLIK igin
bu kilavuzda belirtilenler disinda tamir, bakim ve
ayarlamalarin her zaman orijinal yedek parga kullanilarak,
yetkili servisler tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

Ozellikler

BDSG500
Glg 520W
Voltaj
TR Voltaj 230V ~ 50Hz
Yiiksiz hizi 0 - 4500 dev/dak
Agirlik 1,45kg

EN 60745e gore ses basinci diizeyi:
Ses basinci (L) 82 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)
Akustik glic (Ly,) 93 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)

EN 60745’e gore tespit edilen toplam titresim degerleri
(U yonlin vektor toplami):
Darbesiz vidalama (ay, 5) 3,5 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s?

AT Uygunluk Beyanati
MAKINE DIREKTIFI

C€

BDSG500

BLACK+DECKER, «teknik ézellikleri» bolimiinde agiklanan
bu Urdinlerin asagida belirtilen yénergelere uygun oldugunu
beyan eder: 2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Bu Urtinler ayni zamanda Direktif 2004/30/EU ve
2011/65/EU ile de uyumludur. Daha fazla bilgi igin, liitfen
asagidaki adresten BLACK+DECKER ile irtibata gecin veya
kilavuzun arkasina bakin.

Bu belge altinda imzasi bulunan yetkili, teknik dosyanin
derlenmesinden sorumludur ve bu beyani BLACK+DECKER
adina vermigtir.

R. Laverick

Mihendislik Maduri
BLACK+DECKER Europe,
210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
Ingiltere

11.2015
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Cevrenin korunmasi

Ayri olarak atin. Bu triin, normal evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir.

BLACK+DECKER drin(ntiziin degistirilmesi gerektigini
dustinmeniz veya artik kullanilamaz durumda olmasi halinde
onu, evsel atiklarla birlikte atmayin. Bu drlind, ayri olarak

toplanacak sekilde atin.
éﬁlé Kullanilmig Griinlerin ve ambalajlarin ayri olarak
toplanmasi bu maddelerin geri dontiglime
sokularak yeniden kullaniimasina olanak tanir. Geri
dénlistimlu maddelerin tekrar kullaniimasi gevre kirliliginin
6nlenmesine yardimct olur ve ham madde ihtiyacini azaltir.

Yerel yonetmelikler, elektrikli Griinlerin evlerden toplanip
belediye atik tesislerine aktarilmasi veya yeni bir Uriin satin
alirken perakende satici tarafindan toplanmasi yoniinde
hukimler igerebilir.

BLACK+DECKER, hizmet émriiniin sonuna ulasan
BLACK+DECKER drnlerinin toplanmasi ve geri déniisme
sokulmasi icin bir imkan sunmaktadir. Bu hizmetin
avantajlarindan faydalanmak icin, litfen, Griintiniiz{i bizim
adimiza teslim alacak herhangi bir yetkili servise iade edin.

Bu kilavuzda belirtilen listeden size en yakin
BLACK+DECKER vyetkili tamir servisinin yerini
o6grenebilirsiniz. Ya da, alternatif olarak internet'ten
BLACK+DECKER yetkili tamir servislerinin listesini ve satis
sonras! hizmetlerimizle ilgili tim bilgiler ve temas bilgilerine
asagidaki siteden ulasabilirsiniz. www.2helpU.com

Servis Bilgileri

BLACK+DECKER, yaygin bir yetkili servis agi sunmaktadir.
Tim BLACK+DECKER Servis Merkezleri musterilere etkili ve
guvenilir elektrikli el aleti hizmeti sunmak igin egitimli
personel ile donatilmistir. Yetkili servis merkezlerimiz
hakkinda daha fazla bilgi almak istiyorsaniz veya teknik
danigsmanlik, onarim ya da orijinal fabrika yedek parcasi
ihtiyaciniz varsa, size en yakin BLACK+DECKER satis
noktasina bagvurun veya www.blackanddecker.com adresini
ziyaret edin.

Garanti

BLACK+DECKER, Uriiniin kalitesinden emindir ve bu
ylizden kanunlarda belirtilen taleplerin Ustlinde bir garanti
verir. Ayrica bu garanti hicbir sekilde garanti ile ilgili kanuni
haklarinizi ihlal etmez ve haklarinizi hig bir sekilde
kisitlamaz.

Eger bir Black + Decker iirlini, satin alma tarihinden itibaren
24 ay iginde hatali malzeme, iscilik ya da uygunsuzluk
nedeniyle bozulursa, miisteriye miimk{in olabilecek en az
sorunu yasatarak BLACK+DECKER hatali kisimlari
degistirmeyi, adil bir sekilde asinmis ve yipranmis Grinleri
tamir etmeyi veya degistirmeyi garanti eder. Ancak bu
belirtilenler su durumlar disinda gegerlidir:

+ Uriin ticari veya profesyonel amaclarla kullaniimissa
veya kiraya verilmisse;

« Uriin yanlis veya amag dis! kullaniimissa;

+ Uriin yabanci nesnelerden, maddelerden veya kaza
sirasinda zarar gormsse;

+Yetkili tamir servisleri veya Black + Decker servis
ekibinden bagkasi tarafindan tamir edilmeye
calisiimigsa.

Garanti talebinde bulunmak icin, saticiya veya yetkili tamir
servisine satin aldiginiza dair ispat sunmalisiniz. Fatura ve
garanti karti gerekmektedir. Bu kilavuzda belirtilen listeden
size en yakin BLACK+DECKER yetkili tamir servisinin yerini
6grenebilirsiniz. Ya da, alternatif olarak internet'ten
BLACK+DECKER vyetkili tamir servislerinin listesini ve satis
sonras! hizmetlerimizle ilgili tim bilgiler ve temas bilgilerine
asagidaki siteden ulasabilirsiniz. www.2helpU.com




(Mepexnap opuriHanbHUX iIHCTPYKLiN)

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekun

YBara! YBaxHO BUBYITb BCi BKa3iBKM 3 TEXHiKW 6e3neku.
HepoTtpyMaHHs BkadiBok Loao 6e3neyHoi poboTi Moxe
NPU3BECTU [10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXKEXi
Ta/abo cepito3H1X TpaBM nepcoHany.

Mpu3HaveHHn

Llen wypynosept BLACK+DECKER po3pobneHuit ans
3arBiHYYBaHHS LLYpYNiB AN riNCOKapTOHY Kpi3b
rincoKapTOHHI NaHeri B iepes'sHi abo MeTanesi kapkacHi
KOHCTPYKLii.

36epexiTb Ui iHCTpyKUii

3aranbHi BKasiBky WwWoao 6e3neyHoi poboTu 3

€NeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
A nonepeaxyBanbHi HanuUcK Ta BKa3iBKM WOA0
6e3neyHoi po6oTu. HegoTpumaHHs
nonepeKyBanbHUX HaNNCIB i BKa3iBOK LL0A0 6e3neyHoi
poBoTI MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPyMOM, MOXexi Ta/abo Cepino3HX TpaBM nepcoHany.

YBara! YBaxHo npouyuTante BCi

36epiraiTe Bci nonepeaxyBanbHi HanKUcK Ta BKasiBKK
wopo 6e3neyHoi po6oTH AN BUKOPUCTAHHS B
MaWbyTHLOMY. TEPMiH «ENEKTPUYHMIA IHCTPYMEHT, LLO
BMKOPUCTOBYETLCA Y BCiX 3aCTEPEXMMBMX HanMcax Ta
BKa3iBKaX LLOA0 TeXHiki Be3neku, NpefcTaBneHmnx Hukye,
BiAHOCUTBLCS 0 ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, L0 NPaLioe Bif
Mepexi (3i LLHYPOM enekTpOXMBEHHs) abo Big
akymynstopHoi batapei (6e3 LHypa XMBMEeHHS).

1. BkasiBku 3 6e3neku Ha po6oyomy micLi

a. Poboue MicLie NOBMHHe yTpUMyBaTUCS B YUCTOTi Ta
NoBWHHe ByTH obnagHaHe HaNeXHUM OCBITIIEHHSIM.
Beanap abo noraHe ocBiTNEHHS Ha POBOYOMY Micji
MOXe NMPM3BECTY A0 HELLACHOTO BUNAAKY.

b. 3abopoHSETLCS BUKOPUCTaHHS ENEKTPUYHOTO
iHCTPyMeHTY y BUByXoHebe3neyHoMy cepeaoBuLLj,
Hanpuknag, B yMOBaX HasiBHOCTi NErko3alMm1cTIX PiguH,
rasis abo nuny. lckpw, Lo BUHVKaOTL Npu poboTi
€NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, MOXYTb 3ananuTu nun,
napv i raam.

c. 3abopoHseTbes nepedyBaHHsA AiTen Ta CTOPOHHIX
0Ci6 No6nK3y NpaLoYoro enekTpUYHOro
iHCTpYMeHTY. Bigsonikaroui hakTopy MOXyTb
NPW3BECTM [0 BTPATW KOHTPOTO 3@ poboToto
iHCTPYMEHTY.

2. EnektpuyHa Gesneka

a. Bunka LWHYpa enekTpu4Horo iHCprMeHTy NOBUHHa

e.

BignoBigaTu MepexeBii po3eTui. 3a60pOHAETLCS
BHOCWTH fiKi-HeOYAb 3MiHU Y BUIIKY €NeKTPUYHOro
WHypa. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTaHHA Oyab-AKNX
WwTencenbHUX nepexiaHuKIB npu poboTi
3a3eMIIeHOr0 eNIeKTPUYHOrO IHCTPYMeHTY. BiacyTHicTb
3MiH Y BISKaX €NeKTPUYHNX LLHYPIB Ta BiANOBIAHICTb
€NEeKTPUYHUX BIUTOK | PO3ETOK 3HWKYE PU3NK YPaKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He ponyckaiite KOHTaKTy Tina i3 3a3emneHuMu
NOBepXHAMM Takux 06’eKTiB, Ik Tpy6u, papiatopu,
€MeKTPONMNTH Ta XONOoAUNBbHUKM. FKLLO BaLLe Tino
3a3eMIIeHe, PU3NK 10T0 YpaKeHHs! ENEKTPUYHIM
CTPYMOM MiABMLLYETBCS.

EnekTpuyHi iHCTPyMeHTM He NOBMHHI nipaaBaTucs
BMJIMBY AoLY Ta 3HAXOAUTUCS B YMOBaX NiABULLEHOI
BonorocTi. [1py nonagaxHi Bonoru BcepeanHy
€NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY MiBULLYETLCS PU3MK
YPaXKeHHs! €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATHM €NEKTPUYHNIA
LWHYP He 3a npu3HayeHHAM. Hikonw He 6epiTh, He
TATHITb Ta He BUIAMaWiTe eNeKTPUYHNIA IHCTPYMEHT 3a
LWHYP. ENEKTPUYHMI WHYP He MOBUHEH 3HAXOAMTHCA
no6nu3y pxepen Tenna, Macna, rocTpuX KpaiB Ta
pyxomux petanen. MoLKoMKeHi Ta 3akpyyeHi
ENEKTPUYHI LUHYPU NIABMLLYIOTb PUSMK YPAXKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

IMpu poGoTi enekTPUYHOro iHCTPYMEHTY Ha
BiAKPUTOMY NOBITPi BUKOPUCTOBYIATE BiANOBIAHNI
3’eiHyBay. BikopucTaHHs noaoBxyBaYa, Npu3HayeHoro
Ans poboTK Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, 3HIXKYE PU3NK
YPaKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

AAKwo poboTyh 3a AONOMOroL eNeKTPUYHOro
iHCTPYMEHTY BCepeanHi BONIOroro NpuMiLLeHHs
NOBMHHi OyTV BUKOHaHi 060B’A3KOBO, B TaKOMY
BUNagKy HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIl
3axucHoro BigknioyeHHs (M3B) enekTpuyHoi Mepexi.
BukopucTaHHs 3B 3HMkye puank ypaxeHHs
enekTpU4YHUM cTpymoM. MpumiTka: TepmiH «npucTpilt
3aXWUCHOTO BigkmtoueHHsy (M3B) moxe 6yt 3amiHeHMit
TEPMIHOM «BUMIKAY KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMITio»
(BK33) abo TepMiHOM «aBTOMATUYHMI BUMUKAY BUTOKY
Ha 3emnio» (ABB3).

Be3neka nepconany

IMpu po6oTi 3 eNneKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM HeobXigHO
6yTM 06a4HUM, GaunTU BUKOHYBaHY po6oTy Ta
KepyBaTuCs 3[40POBUM rny3aoM. 3a60pOHSAETLCA
npauoBaTyh 3 eNEeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM Y CTaHi
BTOMM Ta NiJ BNIMBOM HapKOTMKIB, ankoronto i
nikapcbkux npenapartis. OcnabnexHs yBarv HaBiTb Ha
MUTb MOXE MPU3BECTM 4O CEPIO3HOT TPaBMM.
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BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau HapsAranTe 3acobm 3axucTy o4en.
BukopucToByBaHi y BianosiaHMXx ymosax 3acobm
{HAVBIMyamnbHOrO 3aXUCTy, Taki K MNesaxncHa Macka,
He KOB3aloye 3axVCHe B3yTTS, 3aX1CHa kacka abo
3acobu 3axu1CTy OpraHiB CryXy 3aBXAu 3HUXKYHIOTb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

He ponyckaiiTe HeHaBMUCHOrO BMUKaHHS
iHCTpyMeHTY. MepLu HiX NIAKNIYUTYM Sxepeno
XMBNEHHs abo akymynsTop, nigHimaroum abo
Hecyuy iHCTPYMeHT, nepe.ipTe, W06 1oro BUMMKAY
3HAaXOAMUBCH Y BUMKHEHOMY MOMNOXEHHi.
[NepeHeceHHs IHCTPYMEHTY nanbLieM, po3TalloBaHoMy
Ha Oro BUMMKaYi, abo yBIMKHEHOTO IHCTPYMEHTY
NIABMLLYE PU3NK HELLACHOTO BUMaAKY.

lMepep BKNOYEHHAM IHCTPYMEHTY 3aBX/AU 3HIMalTe
3 HbOTO PEerynoBanbH1iA Ta rankoBuiA KIHOY.
3anuiueHnin Koy Ha aeTani iHCTPYMEHTY, Lo
0bepTaeTbCs, MOXeE MPU3BECTY 30 TPaBMYBaHHS.

He npuknapaiite Ao iHCTpyMeHTY HaaMipHe 3ycunns
nig yac po6otu. 3aBXau MiLHO TpUMaiTecs Ha
Horax Ta 36epiraiiTe piBHOBary nig 4ac po6otu. Lie
[03BOIISIE KPaLLe KOHTPOIIOBATY €NEKTPUYHNIA
iHCTPYMEHT B HenepeabayeHnx cutyaLjisx.

OpsraiTe BignoBiaHMIA oasr. 3a60POHAETLCS
oasraTu BinbHWUIA oaar Ta npukpacu. Bonoccs, opgar
Ta pykaBWLii NOBUHHI 3HAXOAMTMCSA Ha BiACTaHi Bif
PYXOMUX AeTanen iHCTPYMeHTy. BinbHuii oasr,
npukpacy abo JoBre BONoccs MoXyTb ByTu 3axonneHi
PYXOMUMU [ieTansimu.

SlKwWo BCTaHOBNEHI NPUCTPOI NiAKNIYEHHA 3acobiB
NMNOBNOBIOBaHHS Ta NMN036ipHUKIB, HeObXigHO
nepeBipsATy, Wo6 BOHM Oynu nigkntoyeHi Ta
BUKOPMCTOBYBANMCA HaneXHUM YMHOM.
BukopucTaHHS Lx NPUCTPOIB 3HIDKYE PiBEHb PU3NKY,
MOB'A3aHOT0 3 HASBHICTIO MMM B MOBITPI.

BukopucTaHHs Ta gornsp 3a enekTpUHHNUM
iHCTPYMEeHTOM

He 3acTocoByiiTe HagMipHe 3ycunns Ao
erIeKTPUYHOrO iIHCTPYMeHTY. Bukopucrosyiite
eNIeKTPUYHMNIA IHCTPYMEHT, BiANoBigHUNA
BMKOHYBaHOMY 3aBfaHHH0. [1py1 BUKOPUCTaHHI
HanexHoro iHCTPYMEHTY BY BUKOHaeTe poboTy kpalle, 3
MEHLUMM PU3NKOM Ta 3i LIBMAKICTIO, Ha SIKY
po3paxoBaHuil BaLLl iHCTPYMEHT.

3ab0pOoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT,
AKLO 11Or0 BUMMKAY He BMUKAETLCA Ta He
BUMMKAETLCA. Byab-aKMit €NEKTPUYHUI IHCTPYMEHT,
poBoTOH0 SIKOTO HE MOXHa KepyBaTy 3a JONOMOroto 10ro
BUMMKaYa, ABNsie coboto Hebeaneky Ta nignsrae

060B'13KOBOMY PEMOHTY.

Mepen BUKOHaHHSAM perynioBaHHs eNeKTPUYHOro
iHCTPYMEHTY, 3aMiHOIO 1oro npunaaas i
NOCTaHOBKO Ha 36epiraHHs HEOGXiAHO BUNHATH
BWIKY 110r0 €fIeKTPUYHOrO WHYypa 3 po3eTku Ta/abo
gicTaTi 3 HbOro akymynsaTop. Taka npeBeHTUBHa Mipa
6esnekn 3HKYE pU3NK BUNaAKOBOrO BBIMKHEHHS
iHCTPYMEHTY.

36epiraiTe eneKTPUYHNIA iHCTPYMEHT, KU B AaHUI
MOMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, B HEAOCTYMHOMY Ansi
ZiTei Micui Ta He Ao3BONANTE NpaLoBaTH 3
iHCTpyMeHTOM ocoGam, siKi He 3HalioMi 3 HUM abo 3
LIMMW BKa3iBKaMU. ENEKTPUYHNI IHCTPYMEHT €
Hebe3neyHUM B pykax HeHaBYEHOT MOANHU.

MipTpumyiite iIHCTPYMEHT B po604OMY CTaHi.
lMepeBipsAiTe LEHTPOBKY Ta 3’€4HAHHA PYXOMUX
feTanen, HasiBHICTb NOWKOMKEHUX AeTanen 1a
OyAb-AKi hakTopw, AIKi MOXYTb HEraTUBHO
MO3HAYUTUCS Ha POBOTi ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY.
Y pasi BUSIBNEHHS NOWKOMKEHHS eNEKTPUYHNN
iHCTPYMEHT HeobXiAHO BiapeMoHTyBaTw. barato
HeLLacHX B1NaaKiB BifbyBaeTbCA BHACMIAOK TOTO, LLO
iHCTPYMEHT 3HaXoANTLCA B HEHANEXHOMY CTaHi.

Pixyyi iHCTpyMeHTH NoBUHHI 6yTH rocTpo
3aTOYEHUMM | YUCTUMM. iATPUMYBAHMIA B HANEXHOMY
poBoYOMy CTaHi pixy4mit IHCTPYMEHT 3 FOCTPUMK
PiXy4nMU Kparkami MeHLUe 3acTpsie Ta neriue
yNpaBnseTbCS.

BukopucTOBYITE €NEKTPUYHNIA iHCTPYMEHT,
npvnagas, BCTaBHi pi3ui Ta iH. BignoBigHO A0 AaHMX
BKa3iBOK, BpaxoBYy4M YMOBM eKcnnyartauii Ta
po6oTy, fika NoBMHHa GyTV BUKOHaHa. BukopucTaHHs
€NeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY 3 METOH0, BiAMIHHOIO Bif
nepenbayeHoro NpusHayeHHs, MoXe Npu3BeCTU 40
Hebe3neyHoi cuTyaLlji.

0O6cnyroByBaHHs

O6cnyroByBaTi NEKTPUYHMIA IHCTPYMEHT MOBUHEH
TiNbKM KBanichikoBaHWUI PEMOHTHUIA NepcoHan, i npu
LIbOMY MOBMHHi BUKOPUCTOBYBATUCA TiNlbKK
opvriHanbHi 3anacHi getani. 3asaskv Lbomy byae
nigTpumyBaTtucs 6eaneynmit poboumii CTaH ENeKTPUYHOTO
IHCTPYMEHTY.

EnektpuyHa 6e3aneka

Lleit iHCTpymMeHT Mae noggilHy i3onauito, i Tomy

OpIT 3a3eMneHHs oMy He noTpibeH. 3aBxau
nepesipsiiTe, Wob Mepexesa Hanpyra

BiANOBIgaNa 3Ha4yeHHo, 3a3HadyeHomy B Tabnuui 3
NacnopTHAMM AaHUMN.
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YBara! Y pasi noLwKoKeHHs kabento XUBNeHHs,
11406 YHUKHYTY HELLaCHUX BUNAAKIB 3 NEpPCOHaNoM
Ta NOLLKO/PKEHHS 0BnafHaHHs, 4oro 3amiHy
MOBUHEH BUKOHATW BMPOBHIK, aBTOPN30BaHNI
cepaicHui LeHTp BLACK+DECKER abo iHwa
ocoba, ska Bonogie HanexHoto keanidikawjieto.
FKLLO 3aMiHy LHYpa XUBMNEHHS BUKOHaNa
kBanicikoBaHa 0coba, sika He € yNOBHOBAXEHOK
ocoboto BLACK+DECKER, rapaHTiitHi
30608B'A3aHHS ByAyTb aHyNboBaHi.

7. Hakne#ku Ha iHCTpyMeHTi

Hakneiika Ha BaLLOMY iHCTPYMEHTI MOXe MICTUTI HaCTyrHi
CYMBOIM:

. Korcrpykuia
Mpowraire My..... Tepuy IE Py
. . Knac I
HCTpyKLio i3
excnnyaraji Br.. Bamu
@. e Kneva
Bukopucroyire
PHCTOBY . r— 3a3eMMeHHA
3acobu 3axvcty
oveit e
A i A .. Honepe{wy
Bukopucroyitte Ty BalbHMi 3HaK
3aco0u 3axvcry
oprasia cayy . Nocriit 8. K;wbmcn; obepri
a60 380pOTHO-
B Bonbtu CTpym P
nOCTynarbHIK
/XiB 32 XBUYH
A Aunepn g e LWBnagicTs o y
XONI0CTOrO X0ty

®yHkuii (Puc. A)
1. ObmexyBay rmubuH1
Perynsrop rnmbunm

3aTnckay 4ns KpinneHHs 4o pemMeHs

Eal N

Pyxomuit nepemmukay npsiMoro/3B0pOTHOMO HanpsIMKY
obepTaHHs

5. TpirepHuit nepemukay LUBMAKOCTI
6. KHonka chikcauii
CneuianbHi npaBuna TexHikn 6e3neku

Mig yac BUKOHAHHA PoGiT, KONK KpinunbHa AeTanb
€NIeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY MOXe CTUKaThCA 3
NPUXOBaHOK eNEKTPONPOBOAKOH), iHCTPYMEHT
HeobXigHO TpUMaTy 3a AlieNneKTPUYHy NoBepXHHo. [1pun
KOHTaKTi KpinunbHOI AeTarni 3 NPOBOAOM, LLO Mig Hanpyroto,
niA Hanpyry MOXyTb NOTPanUTV MeTanesi feTan
€MEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, BHACTIAOK YOr0 BUHIKAE
Hebe3neka ypaxeHHs onepaTtopa enekTpUiHIM CTPYMOM.

YBara! O3HailoMTeCh 3 KOHCTPYKLIi€E CBOro
wypynosepTa. He nigkntoyaiite iHCTpyMeHT Ao mxepena

XWUBNEHHS, JOKN He 03HANOMUTECH 3 L€ IHCTpPYKLIEHO 3
ekcnnyarauii. BuBuiTb cnocobu 3actocyBaHHs Ta
oOMeXeHHs IHCTpYMeHTa, a TaKoX NOTeHL|ilHI Buan
Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 UM IHCTPYMEHTOM.

+ [loTpuMaHHs LX NPaBIn 3HU3UTb PU3NK YPaXKEHHS
€NEeKTPUYHNUM CTPYMOM, BUHUKHEHHS NOXeXi abo
CEpPNO3HNX TPaBM.

+  3aBxau HapsaraiTe 3acobu 3axucty oveit. byab-skuit
€NEeKTPUYHMIA IHCTPYMEHT MOXE KWAATM B 0Yi CTOPOHHI
peui, Lie MoXe NpU3BECTY O YLIKOKEHHS O4el.
3ABX[W BUKOPUCTOBYITE 3aXWUCHi OKYNSIPYU 3aKPUTOrO
TUNYy (He BigKpUTOrO), SIKi BiANOBIAAl0Tb CTaHAAPTaM
Be3nekn ANSI Z87.1. MoscsikaeHHi okynspy obnaaHaHi
Tinbkv yaapocTiikum ckrom. Born HE € 3axucHumu
okynsipamm

YBara! fkio okynsipu Bigkputoro abo 3akpuToro Tuny, Lo
He BianogigaloTb ctaHaaptam ANSI Z87.1, anamatoTbes, Le
MOXe MPU3BECTN [0 CEPNO3HNX YLLIKOIKEHD.

*  Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE LLYPYNOBEPT 4115
BKPYYYBaHHS! iHLLMX LLYPYMiB, OKpiM camopi3ia Ans
rincokapToHy. LLlypynoBept it 6uti po3pobneHi
crnewianbHo 151 BKpYYyBaHHS camopisis 48
rincoKapToHy.

+ BukopuctosyiiTe Tinbkv 6iTw, o pospobneri Ans
BMKOPUCTAHHS 3 LiM iHCTPYMEHTOM.

+ Hikonw He nifcTaBnsiiTe pyku B MicLie BKpY4yBaHHS
camopiay.

+  [lepekoHaliTech, WO Ha AiNsHLI, sika nignsrae 0bpisaHHio
abo LwrnidyBaHHI0, Hemae LBsIXiB abo iHLLMX CTOPOHHIX
npeameTis.

+  LLo6 yHuKHYTV TPaBM Bifi BUNAZAKOBOrO BBIMKHEHHS],
3aBXaM BUMMKaNTe IHCTPYMEHT 3 Mepexi nepes TUM SIK
BCTaHOBUTY abo 3HATK BiT, abo niA yac HanawTyBaHHs
rM6UHM.

+  3aBxau nepesipaNTe AiNSHKY CTiHW, B Ky 30upaeTech
BKpY4yBaTW CaMOpiau, NepekoHalnTeCh, WO B Hiil Hemae
MPUXOBaHNX eNeKTPUYHNX kabeniB.

+  Hikonu He 3anuwwaiiTe BBIMKHEHOIO KHOMKY dhikcalLlji.
[MepLu HiX NIJKMIOYUTYA IHCTPYMEHT A0 Mxepena
KVBMEHHS!, NePEKoHaNTECh, L0 kHOMKa dhikcauii €
BiAKITIOYEHOH0.

3aranbHi 3acTepeXeHHs TeXHiKu 6e3neku

YBara! BukopucrtoByitTe pecnipatop, npusHayeHuii ans
pPoGOTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Yy 3annneHomy
NPUMILLEHHI.
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YBara! [un, Lo CTBOPIOETLCA NiA Yac LUNidyBaHHs,
3auuLLeHHs, 06poBKM, CBEPANIHHA Ta iHLWNX ByiBENbHNX
poGIT, sIki BUKOHYIOTLCS ENEKTPOIHCTPYMEHTOM, MOXe
MICTUTW XiMiYHI PEYOBUHW, SKi 3AATHI BUKNMKATM paK,
BPOZKEHI MOPOKM Ta iHLLi reHeTUYHi aHomanii. Taki XiMiuHi
PEYOBUMHU BKITHOYAIOTh:

+  CBuHelb Y cBUHLIEBNX (hapbax

+  KpucTaniynuit fiokeug KpemHito y Lerni, LeMeHTi Ta
iHLMX ByaiBenbHNX Briokax

* Mww'sk i xpom y XimiyHo 06pobneHux nunomatepianax

PieHb pu3uky nig Yac BNAMBY LKX XIMIYHNX PEYOBUH MOXeE
BiAPI3HATUCA 3aNEXHO Bif TOrO, HACKiMNbKM YacTo
BUKOHYETLCS Takuit BuA poliT. LLlo6 3MeHLw1TH BNNMB Takux
XiMiYHUX PEYOBMH, HEOOXIAHO BUKOHYBATU POBOTH B
NpUMILLEHHI, Lo fobpe NpoBiTPIOETLCS, Ta
BMKOPMCTOBYBATY CXBaneHi 3acobu 3axucTy, Taki sk
pecnipaTopu, po3pobrneHi cnewianbHo Ans dinbTpadii
MIKPOCKOMIYHMX YaCTOK.

3anuwkoBum pmsnk

[lonaTkoBWil 3aMMLLKOBUIA PU3UK MOXKE BUHUKHYTY Y
BUMaKax BUKOPUCTAHHS! IHCTPYMEHTY, ki MOXyTb 6yTH He
BpaxoBaHi B NepepaxoBaHiX BkadiBkax Logo 6e3neyHoi
po6oTu. Takwii pu3nk Moxe BUHMKATH NPY HENpaBUIbHOMY
BMKOPWCTaHHI, TPUBANIOMY BUKOPUCTaHHI i T.M. HaBiTb npu
[OTPUMAHHI BCIX BigMOBIAHNX NpaBun TeXHIkK 6e3nekm i
BMKOPUCTaHHI 3aX1CHUX MPUCTPOIB AESKN 3aMMLLKOBUIA
PU3MK BCE X 3anuwaeTbest. BiH BkMtovae:

+  TpaBmu, OTpUMaHi Npy TOpkaHHi 06EPTOBHX i PyXOMIX
petarnen.

+ TpaBmu, OTpUMaHI Npu 3aMiHi LeTanew, HOXiB Ta
npunagas.

+ TpaBmu, OTpUMaHi BHaCMigoK TPUBANOrO BUKOPUCTAHHS!
iHCTPYMeHTY. Mpu TPUBANIOMY BUKOPUCTaHHI
iHCTPyMeHTY HeobXigHO pobuTyh perynspHi nepepen B
pobori.

+ [loripwweHHs cnyxy;

+  llkopa AN 300pOB’s, BUKNMKaHa BAWXaHHAM Ay, Aka
3'ABNSETLCS Nif Yac poboT IHCTPYMeEHTY (Hanpuknag,
npu poboTi 3 iepeBoM, 0cobnmeo 3 Ay6om, bykom abo
ABn).

Bibpauis

PisHi BibpaLyjii, 3a3HayeHi B TEXHIYHMX AaHIX Ta Aeknapayii
BiZINOBigHOCTI, Bynn BUMIpsHI y BiANOBIAHOCTI 3i
CTaHAapTHUM MeToAOoM BUNpobyBaHb, Biknagesum B EN
60745, i MOXyTb BMKOPUCTOBYBATUCS A5 MOPIBHSHHA
iHCTpyMeHTIB. 3asiBneHuit piBeHb BibpaLlii Moxe Takox

BMKOPUCTOBYBATUCS ANs NONepeaHbOi OLiHKM X BNAMBY.

YBara! PiseHb Bibpauii nig 4ac po6oTu enexkTpuiHoro
IHCTPYMEHTY MOXeE BIApI3HATICA Bif 3asIBNIEHOTO PIBHSA
BiOpaLyii, OCKiNbKM BiH 3aNeXWTb Bifi KOHKPETHO BUKOHYBAHOI
iHCTpyMeHTOM poboTu. PiBeHb BibpaLlii Moxe ByTn Hik4e
BCTAHOBMEHOrO PIBHS.

[Mpw oujiHyi BNnBY BibpaLii ANs BUSHAYEHHS 3ax0AiB
6e3neku, HeobxigHux 2 002/44 | EC pns 3axucTy ocib, sk
MOCTIAHO NPaL|OITb 3 ENEKTPUYHAMY IHCTPYMEHTaMK,
HeobXiaHO BpaxoByBaTH pearbHi yMOBY BUKOPUCTaHHS Ta
C€rocib BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY, BMUKatouu BCi feTani
poBOYOro LKAy, Taki Sik Yac aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS! Ta
XONOCTOro X0y A0AATKOBO A0 Yacy 3amycky.

3axoau 6e3nekn npu podoTi 3
NoAoBXyBa4eM

YBara! 36epiraiite kabenb-nogoBxyBay okpemo Big poboyoi
30HU. Po3micTiTb kabenb TakiMM YnHOM, Wob BiH He vinnsBcs
3a AiNSIHKY CTiHW, IHCTPYMEHTM 1 iHLi NepeLLKoau, LOKM BN
npaLoeTe 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

lepekoHaiiTech, Lo NOAOBXKYBAY, KA BUKOPUCTOBYETHCS
QNS LbOro iHCTPyMeHTa, y pobodomy cTaHi. BukopucToBytoum
NOAOBXYBaY, NEPEKOHANTECh, LU0 Bif PO3paxoBaHWUi Ha Cuiy
CTPYMY, iKYy CMOXMBAE iHCTPYMeHT. Kabenb MeHLLoro
PO3Mipy MOXe NMPU3BECTU 30 HVKEHHS MEPEXEBOI Hanpyri,
L0 Npu3Beae 4O BTPATU NOTYXHOCTI Ta NeperpiBaHHIo.

[NepekoHaiiTeCh, L0 NOAOBXYBAY NPaBUMbLHO 3aKpiNneHuii Ta
y poboyomy cTaHi. 3aBKan 3amiHIoNTe NOLIKOMKEHNI
nofoBxyBaY abo BifgaBaiiTe 10ro y peMoHT
kBanichikoBaHOMY enekTpuKy, nepes Noro BUKOPUCTaHHSIM.
3axuLanTe NoaoBXyBaY Big rocTpux 00'ekTiB, NeperpiBaHHs
Ta BOMorux abo MoKpux AiNsHOK.

BukopucToByiiTe OKpemmit enekTpUYHIA NaHLor Ans
€neKTPOIHCTPyMeHTa. Takui NaHLor NOBUHEH BKIKOYATK APIT
He MeHLe 14 kanibpy Ta noBMHeH BTy 3axuLLeHi 3a
ponomoroto abo 15-amnepHoro 3anoBixHuKka 3 BUTPUMKOLD
yacy, abo nepepvBava. Nepes NigkNtoYEHHIM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY A0 HKepena XUBMEHHS,
nepeKkoHalTeCh, LU0 NepemMukay BUMKHEHWIA, a [Kepeno
XUBMEHHS! BigNOBIZae AaHUM, BKa3aHWM Ha LUMTKY. 3anyck
iHCTPYMEHTa 3a MEHLLOi Hanpyrv Moxe NOLIKOAUTA MOTOP.

BwmicT

O6epexHo posnakyiiTe LypynosepT. [opiBHsTE BMICT
ynakoBkm 3 Tabnuueto «KoMnoHeHTH LypynoBepTa,
HaBEZIEHOK HIMKYe.

36opka Ta ekcnnyartauis

Ygara! LLlo6 yHUKHYTY 3aropsiHHsi abo TOKCUYHOI peakii,
HIKOMN He BUKOPUCTOBYITE AN OUNLLEHHS IHCTPYMEHTY
6eHanH, rac, aLUeToH, po3pimxyBay naky abo i
pO3piZXKyBadi 3 BUCOKOK NETIOMICTHO.
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PyxnuBuit nepemMukay npsiMoro/3BopoTHOro Hanpamy
obeptaHHs (Puc. B)

PyxnuBuit nepemnkay npsiMoro/3BOpoTHOTO HanpsiMy
0bepTaHHs (4) 3py4HO BCTAHOBNEHWIA NEPer TPIrepHM
nepemmkayem LwemakocTi (5). LLlo6 BctaHoBUTYH WypynosepT
Yy pexum obepTaHHs 3a rOAVHHNKOBOKO CTPINKO AN
BKPYYyBaHHs CamMopi3iB, NEPEMKHITb PyXnUBIIA NepemMmkay
MPSIMOro/380poTHOrO Hanpsimy obepTaHHs (4) Bniso. LLjo6
BCTAHOBMTY LLYPYNOBEPT Y PexuM 0bepTaHHs npoTu
TOAVHHIKOBOI CTPIMKV NS BUKPYYYyBaHHS Camopisia,
NepeMKHITb PYXn1BHUIA Nepemmkay NpsIMOro/3BOPOTHOTO
Hanpsimy obepTaHHs (4) Bpaso.

Mpumitka:

a. Hikonm He 3miHtoliTe NonoxeHHs nepemukava (4) nig
yac obepTaHHs butn.

b. TpirepHuit nepemukay wamgkocri (5) HE npavoe, skwo
nepemMukay NpsiMoro/3BOpOTHOTO HanpsiMy 06epTaHHst
(4) BCTAHOBNEHMIA Y LIEHTPAIbHE MOMOXKEHHS.

Tpirepnuit nepemukay wauakocTi (Puc. C)

Llen wypynosepT 0bnagHaHnit TpirepHUM nepemnkadem
LUBMAKOCTI.

1. LLo6 3anycT1Ty LWYpYynoBEPT, NNABHO HATUCHITL HA
TpirepHuil nepemmkay WwemakocTi (5). MpumiTka: Akwo
Ha TpIrepHUiA nepemMmkay LUBMAKOCTI NErko HaTUCHYTH,
LUypynoBepT 3anyCTUTLCA Ha MiHIManbHIN WBUAKOCTI.
FAKLLO TpirepHWI NepemMnkay LWBUAKOCTI BTUCHYTH
MOBHICTHO, LLYPYMOBEPT Nepelize Ha MakcUManbHy
LIBWAKICT.

2. LLo6 BigkntounTy LYpYNOBEPT, BiAMYCTiTh NEpemMukay
wamakocTi (5).

Knonka dikcauii (Puc. D)

KHonka dikcaLlii no3sonsie 3abnokyBaTy TpirepHuit
nepemmkay y BBIMKHEHOMY MOMOXEHHI Ha MOBHIl LWBWAKOCTI,
Kkonu HeobxiHO Ge3nepepBHO BIKOHYBATV POBOTY NPOTArOM
TPWBANOro yacy.

LLlo6 3abriokyBaTyt kHOMKY chikcaLlii B BBIMKHEHOMY
nonoXeHHi, BIATATHITb TpirepHUiA nepemukay WBenaKocTi (5),
106 3anycTUTK LLYpYnoBEpT i BAaBiTh KHOMKY dikcaLii (6) B
pyKOSITKY LuypynoBepTa. BignycTiTb TpirepHuit nepemmkay
LUBMAKOCTI, yTPUMYIOUM KHOMKY dhiKCaLlii BAABMEHOI0 Y PyuKy
wypynosepta. LUypynosept npopoxuTs npatjosaty. LLob
BiANYCTUTY KHOMKY (pikcaLii, NOTArHITb TpirepHWi nepemumkay
Hasag (5) i BignycriTb Tpirep.

MpumiTka: BukopucTanHs LwypynosepTa i3 3adikcoaHm
TpirepHUM Nepemukayem LWBMAKOCTI BNPOAOBX TPUBANOTo
4acy MOXe Npu3BecTH A0 neperpisy Motopa. KO

LUypYNOBEPT HarpiBaeTbCA, BIAKMIOYITL 110r0 | 3anuwTe sk
MiHiMyM Ha 15 XBUMKH, OB BiH OXOMOB.

YcraHoBka 6itu wypynosepta (Puc. E)

[laHuni IHCTPYMEHT OCHALLIEHMI MarHiTHAM yTpUMyBayem
6iTn, kv 3abesneyye komdopTHY 3amity 6iT. LLjo6
BCTaHOBUTK BiTy, NPOCTO BCTABTE LUECTUTPAHHNI
HaKoHeuHuK 6iTv (7) B MarHiTHUiA Tpumay (8), poaTalLoBaHuii
B 0bmexxyBaYi rnnbuHu (1). BTucHiTb BiTy B MarHiTHUiA
Tpumay, noki Markit HE 3adikcye ii Ha micLyj.

Mpumitka:

a. Bukopucrosyiite Tinbku 6iTv goBxuHoto 1 atoim (25 Mm),
npu3HaYeHi Ans BKpyYyBaHHsi CaMOPe3oB.

b. MepekoHaitTecs, Wwo po3mip 6iTv BignoBigae camopiay,
SKuin HeobXifHO BKPYTUTY. 3a3Buyait e poamip Ne2.

3amiHa marHiTHoro yTpumyBava 6itu (Puc. F)

FAKWO MarHiTHUI Tpmay 6iTh 3HOCMBCS @60 NOLLKOZKEHMIA,
11oro HeobxigHo 3amiHnTL. Tpumay HeobXigHO 3aMiHuTL Ha
AeTanb TOro X po3Mipy, LU0 | opuriHanbHa, a Takox,
BiANoBigHo Ao craHaapTie ANSI, HoBWi AepxaTenb NOBUHEH
MaT peTeHLiliHy 6opo3eHky 3 Toro Boky, sikoi BiH
BCTaBNSAETLCSA B IHCTPYMEHT.

1. 3HiMiTb 3aTUCKHMIA NATPOH (2), NOBEPTatO4M 110r0 NpoTy
TOAVHHWKOBOI CTPIMKM.

MpumiTka: Yn He BigkpyuyiTe 3aTUCKHUA NaTPOH
nrnockorybusamu. BigkpydyiiTe Tinbku pykamu.

2. BisbmiTb BiTy Wwypynosepta (7) nnockorybuamu i
BUTSITHITD ii 3 MarHiTHOro yTpumyBava (8).

3. BisbMmiTb Binblumit kpai Tpumava 6itv nnockorybuamm i
BUTSITHITb A0r0 NPSIMO 3 LWNWHAENs WypynosepTa (9).

4. TloBTOpITb NPOLIEC Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY, BCTaBMBLLM
HOBMIA MarHiTHWI TpUMaY 6iTI B IHCTPYMEHT.

MpumiTka: BcTaBnsoum HOBUI MarHiTHUA Tpumay 6itn,
akypaTHo BOuiiTe 1oro, o6 nepekoHaTncs, Lo BiH
BCTaBEHNA NOBHICTHO. BisbMiTb BinbLumii kpait MarHiTHOro
yTpumyBaya bitu, LLob nepekoHaTnCs, WO peTeHLjinHa
BoposeHka (10) yTpumye MarHiTHWI TpUMay BCepeamHi
iHCTPYMEHTY.

5. BcraHoBiTb 6iTy LUypynoBepTa i peBONbBEPHHUIA TPUMAY.
PekomeHpaLii 3 TexHiku 6e3neku

LLlopasy npu BUKOpUCTaHHI LLypynoBepTa AOTPUMYITECS
HaCTYNHWUX NpaBun:

1. BukopucToBy#Te 3axu1CHi OKynsipn abo macky.
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2. BukopucToByiiTe 3acobu 3axuCTy OpraHis cryxy

3. HakoHeuHuk WwypynosepTa Mae 6yTu BignosigHoOro
pO3Mipy i B CipaBHOMY CTaHi.

4. Kabeni X1BNEHHS He NOBWHHI 3HaX0AUTUCS TaM, e BK
BCTaBMSETE CaMOpi3n.

Mpumitka: HepoTpumaHHA AaHUX NpaBun TEXHIKK
6e3neky iCTOTHO NiABHUILYE PU3MK OTPUMAHHS TPABMU.

HanawTtyBaHHs rmubunm 6itu wypynoseprta (Puc. G)

Baxnnso koHTpontoBaTi rMBKHY, Ha siky byae
BKpy4yBaTuCsa camopis. HagMipHe BKpyYeHHs Moxe
npu3BECTU 1O 3aHafTO IMMBOKOMY BKPYYyBaHHs camopiaa i
3alUKOANTM 30BHILLHII ManepoBwii Lap rincokapToHy. Mpun
He[loCTaTHLOMY BKPYYEHHI roroBka camMmopesa 3anmiunTbes
Ha noBepXHi riNCOKapTOHY, L0 He A03BONUTL aKypaTHO
0BLTYKaTYPUTH CTiHY.

Cuctema KOHTPONIo rMMBUHM CknafaeTbest 3 obMexyBaya
rnnbuHm (1) i perynstopa rmmubuHm (2).

YBara! HactynHi HacTpoiiku crig nepesipsiTv Ha 06pisky
riNCOKapTOHY, L06 He MOLIKOANTN «YMCTOBY» CEKLil0.

1. TloBepHiTb perynaTop rmubnHN 3a rofnUHHIKOBOI
CTPInNKOH, MOKN HaZ 06MeXxXyBayeM rMUBUHN He
3anuwnTbes 6nmsbko 1/4 aroima bitu.

2. BcraHoBiTb camopia Ans rincokapToHy Ha 6iTy
wypynosepTa. MarkitHa 6iTa yTpumae camopis.

MpumiTka: MepLu HiX BKpyYyBaTV CaMOpi3, MPUTUCHITL OT0

KiHeLb [0 TiNCOKapTOHy Ta NepekoHalTecs, Lo BiH
BCTAHOBMEHI NEPNEHAVKYNAPHO MOBEPXHI.

3. TpuTHUCHITL CamMopi3 O iNCOKAPTOHY 3 PIBHOMIPHUM
TVUCKOM i HATUCHITb Ha TpirepHIi Nepemmkay. B
iHCTPYMEHTi cnpaLitoe 34enneHHs, i camopis byne
BKPYYEHWA Ha NOnepeHbO BCTAHOBMEHY TNMONHY.

4. fkwo camopia byae BKpy4eHWn HeAOCTaTHBO FMBOKO,

ioro roniska He byae BTONMEHa B rincokapToH (Puc. H).

Y TaKkomy BUNagKy, NoBepTamnTe rinb3y perynsropa
FNMBMHM 3a FOAMHHIKOBOIO CTPINKOK, NOKM He
pocsrHeTe NoTpibHoT rnbuHmM. Akwo camopis byae
BKPYY€EHI 3aHaaTo rMnboko, BiH 6yae cunbHO
BTOMMEHWN B FiNCOKAPTOH, | 30BHILLHIl NanepoBuit Wap
naHeni Byae nowkomkermit (Puc. 1). Y Takomy Bunagky
noBepTanTe rinb3y perynsropa rn1buHn npoty
TOZMHHWKOBOI CTPINKW, NOKM He JOCArHeTe NOTpiOHOI
rnnbuHu. Ha puc. J nokasaHo, Ha siky rmubuHy cnig
BKpY4yBaTW camopia. Mpumitka: Mpu koxHomy obepTi
rinb3u perynsrtopa rmubuHa 30inbLuyeTbes /
3MeHLyeTbCs NpubnuaHo Ha 1/16 groima (1,6 mwm)

Mopaau wopao BKpyvyBaHHA caMopisiB Ans
rincokapToHy

3aBXau BKpyYyiiTe camopisn nepneHAnKynspHO
riNcoKapToHy, 406 ronoBki piBHO yTonntoBaBcs Yu He
BKpYyYy#Te iX Mif KyTOM.

MiaTpumyiiTe IHCTPYMEHT 0boma pykamu, SKLO Lie
moxmmBo. Lie gonomose kpaliie KOHTponioBaTy
iHCTPYMEHT i 03BONNTb YHUKHYTY BKPYYyBaHHS!
CamOope30B Mg KyTOM.

BcraHoBITb camopia Ans rincokapToHy Ha BuTty
wypynoBepTa. MarHiTHuin Tpumay 6itn yTpumae 6yab
CcTaneBuit camopis 4ns 3py4HOCTI.

[TPUTUCHITE camopi3 A0 riNCOKapTOHY 3 PIBHOMIPHIM
TUCKOM i HAaTWUCHITb Ha TPirepHMiA nepemnkay LWBUAKOCTI.
B iHcTpymeHTi cnpaLjoe 34enneHHs, i camopia byae
BKPYYEHU Ha NonepesHLO BCTaHOBMEHY rMubuHy. Konm
camopi3 Oyzae BKpyYeHni NOBHICTHO, 34enneHHs byae
BUABaTV 3BYK knaLjaHHsi, Aok He Byfe BiAnyLLEeHWiA
Tpirep LUBWAKOCTI.

FKLI0 camopi3 BKpyYeHNi NpaBuUnbHO, Oro ronoeka
Byae Tpoxv BTOMNEHa B riNCOKAPTOH, HE MOLLKOKYHOUM
30BHiLLHIl NanepoBuii ap. Y Lieit MOMEHT 34enneHHs
BignycTuTLCS, W06 3anobirt 3aHaaTo rmuboke
YKPY4eHHs camope3a. 3aBasku LibOMy Ha 3aknafeHHs
OTBOPIB i LIBIB MiA€ MiHIMyM Yacy.

3axum ans KpinneHHs 40 pemMeHs JO3BONMUTb 3py4HO
3adhikcyBaTy LYpYNoBepPT Ha pemeHi. Lie 1o3BonuTb Bam
BCTaHOBIMIOBATM MiNCOKAPTOHHI NAUTK 060Ma pyKamu.

BupaneHHs camopisiB ans rincokapToHy (Puc. K)

LLlo6 BumanuTi camopiau, 3HiMiTb 0GMexXyBay rnbuHu (1),

106 BUCYHYTY BiTy LLypynoBepTa.

MpuwmiTtka:

a.

O6mexyBay rmubuHN 3abesnedye Tyry nocagky
perynstopa rmubunm (2). MpocTo NPOBEPHITH | NOTAMHITL
110r0 Ha30BHi, OB CTArHYTY 3 perynsropa rmbuHu.

Takox BY MOXETE NOBEPHYTI PErynsTop rMnbuHn 3a
TOLMHHIKOBOIO CTPIMKOHO, LWOB BUCYHYTM BUTY
wypynosepTa. lpoTe y Takuii cnocit Bu BTpatuTe
HanalTyBaHHS rMNbuHN, 1 Bam 40BEAETLCA 3HOBY iX
HanalToByBaTH.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

3anobixHi LUMTKK, BEHTUNSLLAHI OTBOPM | KOPNYC ABUTYHa
NOBMHHI ByT BiNbHUMK Big nuny i 6pyay. Butupaiite nun i
BpyA UNCTOH TKaHWHOIO Ta BUAYBAITE NN CTPYMEHEM
MOBITPA Mif HU3bKUM TUCKOM. HaaMipHe HakonnyeHHs
MeTaneBoro numy Moxe Npu3BecTy 40 NOSBI
CTPYMOMPOBIZHMX LLUASXIB MK BHYTPILLHIMK AeTansmu
{HCTPYMEHTY i 30BHILLUHIMM METanesnumn AeTansamu.
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YBara! [1pu 06cnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWATE TifbKu
iDeHTUYHI 3anacHi YacTUHU. BUKOpUCTaHHS 3an4yacTuH
iHLLOro BUPOGHMKa MOXE CTBOPIOBATY 3arpo3y abo
NpU3BECTY [0 NOLUKOMKEHHS MPOAYKTY.

+ 3ABOPOHEHO BuKop1cTOBYBaTH PO34MHHIKM ANs
OYMLLEHHS NNACcTUKOBUX JeTanen. [TnacTMacosi
YaCTUHM YYTIMBI 40 Aii TEXHIYHMX PO3UMHHIKIB Ta
MOXyTb ByTV NOLLKOMKEHI NPY BUKOPUCTAHHI OCTaHHIX.
LL|o6 BupanuTy 6pys, Nun, Macno, Xup Ta iHLe,
BUKOPUCTOBYIATE YNCTY TKAHWHY.

YBara! He jonyckaiTe KOHTaKTy NnacTMacoBKX YaCTUH 3
ranbMiBHOK PiAnHO, GeH3MHOM, HadhTONpoayKTamu,
Macrnom Ta iHwe. BoHn MicTATb XiMiyHi enemeHTH, ski
MOXYTb MOLUKOAUTY, Nocnabutu abo 3pyiHyBaTh NNacTuK.

* PerynspHo B1pansitte nun Ta CMITTS, 1O )
HakonnuyeTbes, 3a gonomoroto M'ATKOI ta CYXOI
LUTKM.

YBara! [1py BUKOPUCTaHHI €XEKTOPY ANS OYNLLEHHS
{HCTPYMEHTY Bifi N1y HaasArainTe 3ax1cHi oKynspu.
TpumaiiTe BEHTUNALNHI OTBOPU YNCTUMM 11 HE
3acMiveHnmu, 106 3abe3neunTt MakCuManbHui NoTik
NOBITPS BCEPEAVHI IHCTPYMEHTY.

+ 3ABOPOHEHO BuKop1CTOBYBaTH ENEKTPUYHMIA
IHCTPYMEHT He 3a NpusHayeHHsM. HeHanexHe
BMKOPUCTAHHSI MOXE NPU3BECTM 10 NOLUKOMKEHHS
iHCTPyMeHTY i MaTepiany.

YBara! 3ABOPOHEHO 3miHtoBaT iHCTPYMEHTH Ta
CTBOPtOBATM Hacaaku. byab-sika Taka 3miHa abo
MoAndikaLlis € HELliNbOBUM BUKOPUCTAHHAM Ta MOXE
CTBOPUTI HeBe3NeYHi yMOBM, L0 MOXYTb MPU3BECTU A0
Cepi1o3Hoi TpaBMW. TaKOX Lie aHymnIoe rapaHTito.

3Mmaska

Bci nigLumnHukm B LbOMY IHCTPYMEHTi 3MasaHi 4OCTaTHbO
KinbKICTHO BUCOKOCOPTHOIO 3Ma3Koto Ta Ans poboTy
NPUCTPOI B HOPMAnbHIX yMOBax. TOMy B MoAanbLLOMY
3Maska He noTpibHa.

OuynLieHHs

[Ins oumLLeHHS KyTOBOI LWAidhyBaNbHOT MaLLMHK
KOPUCTYMTECS TiNbKN M'SAKUM MUMbHAM PO3YMHOM i 3erka
BOIIOrot TkaHWHOK. barato no6yToBUX UnMCTAYMX 3acobiB
MICTATb XiMiYHi PEYOBHN, ki MOXYTb CEPIO3HO MOLLKOAUTM
nnacTMacoBi AeTani MalliHN. Takox He A03BONSETHCS
BMKOPVCTOBYBATU BEH3IH, TEPNEHTUH, NaK, PO3YMHHIKM
hapb Ta iHWi aHanoriyKi npoaykTy. B xoaHoOMy pasi He
[AonyckainTe nonagaHHs PianHN BCEPeAnHy IHCTPYMEHTY i He
3aHYpIOATE IHCTPYMEHT By /ib-SKOI0 YACTVHOK B PigyHy.

Baxnugo! LL[06 rapantysatin BE3MEKY ta HAIMHICTb
iHCTPYMEHTY, PEMOHT, 06CIyroByBaHHs: Ta HanaLUTyBaHHS
(oKpim OnMCaHVX B Wil iHCTPYKLiT) MOBUHHI BUpobnaTucs B

aBTOPU30BAHIX CEPBICHIX LieHTpax abo iHwmmMm
KkBanichikoBaHUMM NpaLliBHYKaMW, 3aBXAN 3 BUKOPUCTAHHAM
iAEHTUYHIX 3aMYacTyH.

TexHiuHi xapaKkTepucTUKM

BDSG500
MowwoTyxHicTb 520BT
Hanpyra
HomiHanbHa Hanpyra 230B~50 Iy

LLiBuakicTb xomocToro xogy 0 - 4500 06./xB.

Bara 3,3 dyHTa (1,45 kr)

PiseHb 3BykoBoro Tucky 3rigHo EN 60745:
3Bykoui K (L) 82 AB(A), poskua (K) 3 AB(A)
3BykoBa noTyxHiCTb(Lya) 93 AB(A), poskua (K) 3 AB(A)

Cymaphi piBHi BibpaLyii (cyma BEKTOpIB N0 TUM OCSX)
3rigHo EN 60745:
akpyuysaHHs Wwypyna b6es yaapHoi Aii (ay, <) 3,5 m/c?,
poskug, (K) 1,5 m/c2
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Deknapauis BignosigHocTi €C
[VPEKTVBA 3 MALLMHHOIO OBJTAOHAHHS

C€

BDSG500

BLACK+DECKER 3asiensie, Lo Bupobu, onucaHi B
«TEeXHIYHMX AaHuX», BianosinatoTk: 2006/42/EC, EN
60745-1, EN 60745-2-2.

Lli npoaykTv Takox Bignosigatotb Qupektusam 2014/30/EC
Ta 2011/65/EU. [inst oTpuMaHHs Ginblu feTanbHoi
iHcbopmallii, byab nacka, 38'sxkiTbest 3 BLACK+DECKER 3a
afpecoo, sika BkasaHa Hibkye abo Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI
IHCTPYKL.

Hwxyenignucanuii € BignosiganbHUM 3a cknagaHHs danny
3 TEXHIYHUMU AaHUMK Ta NIANKCYE Lo AeknapaLlito Big iMeHi
BLACK+DECKER.

R.Laverick

[ONOBHMI iHXEHEp

BLACK+DECKER Europe, 210 Bath Road,
Slough,

Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

11,2015

3axucT HaBKONMUILHLOTO cepegoBulla

)i¢

Po3sginbHuin 36ip Bigxoais. 3abopoHseTbCA
YTUNI3yBaTV Liei NPOAYKT Pa3oM 3i 3BUHaINHIMM
nobyToBUMM BifXoAaMU.

Akwo By BUpiKTe, Wo Baw Bupi6 BLACK+DECKER
HeobXigHO 3aMiHUTHK, abo AKWO BU He ByaeTe 1oro binbLue
BUKOPUCTOBYBATH, HE YTUNI3yiATE 110r0 pasoM 3 NobyTOBUMU
Binxoaamu. Llei npoaykT nignsrae posainsHomy 36opy
Bigxoai..

Po3ginbHuii 36ip BUKOpUCTaHUX NPOLYKTIB Ta

nakyBanbHUX MaTepiania 03BONAE 3MiNCHIOBATY iX

BTOPWHHY Nepepobky 3 noanbLUIMM NOBTOPHUM
BMKOPUCTaHHAM. [10BTOpHE BUKOPUCTaHHS MaTepianis, Lo
MPOIALLINY BTOPUHHY NepepobKy, 3HKYe 3abpyAHEHHs
HaBKONWLUHBOrO CepeaoBHLLa Ta 3MEHLLYE NoTpedy B
CUPOBMHHIX MaTepianax.

HopmaTuBHi akTin MiCLieBNX OpraHiB Bllagu MOXyTb
nepeadayaty 36ip BMKOPUCTAHNX eNeKTPUIHINX BUpoBiB
OKpeMo Bifi NoByTOBMX BiAXOAIB, B MyHILMNANbHUX MyHKTaX
36opy BigxoaiB abo B MarasuHi npy NoKynLi HOBOro
obnagHaHHs.

BLACK+DECKER npepacraense MoxnuBicTb Ans 36opy Ta
noBTopHoI nepepobku npoaykTis BLACK+DECKER nicns
3aKiH4YeHHst TepMiHy ix cnyx6u. LLlo6 ckopuctatucs
nepeBaroko Liboro cepaicy, byAb nacka, HagiLLniTb BaLl
npoayKT byab-KOMY YNOBHOBAXXEHOMY NPEACTaBHUKY 3
PEMOHTY, sikuit 36upae Taki BUpobu Bif HALLOTO iMeHi.

By MoxeTe fisHaT1Cs afpecy BaLLOro Hanbnmx4oro
YNOBHOBAXEHOTO NMPEeACTaBHMKA 3 PEMOHTY,
3aTenedoHyBaBLUN B PErioHanbHe NpeaCcTaBHULTBO
BLACK+DECKER, Bka3aHe B Ljiit iHcTpykujii. Kpim Toro,
CMNCOK YMOBHOBAXEHWX MPEACTABHUKIB 3 PEMOHTY
BLACK+DECKER, petanbHy iHchopmaLito npo
obcnyroByBaHHst Micnst NPoAaxXy Ta KOHTaKTHI AaHi MOXHa
3HaiTu Ha caiti www.2helpU.com.
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[apaHTiiHi 3060B’3aHHs

Black + Decker BneBHeHa B SiKOCTi CBOIX BMPODIB Ta Hagjae
BUHATKOBY rapaHTito. [laHa 3asiBa npo rapaHTii AOMOBHIOE i Hi
B SIKii Mipi He MopyLLYe Balli 3aKOHHi NpaBa.

FAkwo npopykT BpobHULTBa Black + Decker npuiine B
HempuAaTHICTb BHACIAOK HESKICHWX MaTepiania, HesKICHOro
BUrOTOBIEHHS ab0 HEeBiANOBIAHOCTI BUMOraM,
BLACK+DECKER rapaHTye B Mexax 24-x MicaLis 3 gatn
NpoAaxy BUKOHYBaTU 3aMiHy AedeKTHIX feTanei,
BMKOHYBATW PEMOHT BUPOGiB, siki 3a3Hann NpUpoAHOro
3Hocy, abo BMKOHYBATV 3aMiHy Takux BUPODIB, ANs 3BEAEHHS
[0 MiHIMyMy HE3PY4HOCTE N1 MOKYMLS, 32 BUHATKOM
nepepaxoBaHuX HIKYE BUNAAKIB:

+ [lanuit npoaykT OyB BUKOPUCTaHWIA AN1S MPOAAXY, HA
npomucnosux poboTax abo 3[aBaBcs Ha Npokar.

+  [laHuit npoayKT BUKOPUCTOBYBABCS HenpaBurbHO abo
6e3 HanexHoro fornsay.

+ [laHomy npogykty 6yno 3aBaaHo 36uTKiB CTOPOHHIMM
npeameTamm, peyoBiHamu abo BHACNiAOK HaA3BUYaiHOI
nogii.

+  Byna 3pilicHera cnpoba peMoHTY NpoaykTy ocobamu, siki
He € YNOBHOBaXeHVMM NpeACTaBHUKaMyU 3 PEMOHTY abo
pemoHTHO-06cnyroBytounmM nepcoHanom Black + Decker.

LL|o6 3asiBMTH NpeTeHaito Mo rapaHTii, HeobxiaHo Byne
HaiaTV NiaTBEPAXEHHS MOKYMKV NpoAasLyto abo
YNOBHOBaXEHOMY MPeACTaBHMKY 3 PeMOHTY. Bi moxeTe
nisHaTUCs afpecy BaLloro HaibnK4oro ynoBHOBAXEHOO
npeacTaBHuka 3 PEMOHTY, 3aTenedoHyBaBLLN B perioHanbHe
npencrasHnuTBo BLACK+DECKER, BKasaHe B il
iHCTPYKLii. Kpim TOrO, CCOK YyNOBHOBaXEHUX NPEeACTaBHIKIB
3 pemoHTy BLACK+DECKER, feTanbHy iHdopmaLjto npo
00cnyroByBaHHS Micns NpoAaxy Ta KOHTAKTHI AaHi MOXHa
3HainTV Ha caiti www.2helpU.com.
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BLACK+
DECKER

[apaHTilHi ymoBu

LLlaHoBHWIA nokyneLb!

1.

71

Bitaemo Bac 3 nokynkot BUCOKOSIKICHOMO BUPOGY
BLACK + DECKER i BucnoBmnioemo BasuHicTb 3a Baw
BUGIp.

Mpu nokynui Bupoby Bumaraiite nepesipki 1ioro
KOMMNMEKTHOCTI i cnpaBHOCTI y BaLuiii npucyTHoCTi,
iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTaLii Ta 3anoBHEHWI rapaHTiNHWIA
TanoH yKpaiHCbKOK MOBO

B rapaHTiitHoMy TanoHi NoBWHHi 6yTu BHeCeHi: Moaenb,
[lata npogaxy, cepiiiHuin Homep, faTa BUpobHULTBa
iHCTPYMEHTY; Ha3Ba, neyatka i mignuc Toprosoi
opraHisauii. 3a BigcyTHocTi y Bac npaBunsHo
3aMOBHEHOrO rapaHTINHOrO TanoHy, a Takox npu
HEBIANOBIAHOCTI 3a3HAYEHUX Y HBOMY AaHUX MK
6ynemo 3myLLeHi BiaxvunuTy Bawwi npeTensii wopo
AKOCTi JaHOro BUpODY.

LLlo6 yHWKHYTW HENOPO3YMiHb, NEPEKOHNMNBO NPOCUMO
Bac nepen noyatkom po60Ty 3 BUPOGOM YBaxHO
03HaOMUTUCS 3 IHCTPYKLiiEt0 3 Oro ekcryaTaii.
paBoOBOI OCHOBO CMPABXHIX rApaHTINHWUX YMOB €
YHHe 3akoHOAABCTBO. apaHTiliHWIA TepMiH Ha JaHniA
BUpI6 cknapae 24 micsui i o6uncnoeTbes 3 AHA
npogaxy. Y pasi ycyHeHHsl Heonikis BUpoGY,
rapaHTiliHWiA CTPOK NPOAOBXKYETLCA Ha NEPIOA oro
nepebyBaHHsi B peMoHTi. TepMiH cryx6u Bupoby
CTaHOBWTb 5 POKIB 3 AHS NPOAAXY.

Y pasi BUHUKHEHHs Byab-sikux npobrnem y npoueci
ekcnnyatauii Bupoby pekomeHayemo Bam 3Beptatucs
TiNbKV B YNOBHOBaXeHi cepBicHi LieHTpu BLACK +
DECKER, agpecu Ta TenedoHm skux Bu amoxete
3HalTL B rapaHTiiHOMY TamnoHi, Ha canTi
www.2helpU.com a6o fisHaTtucs B MaraauHi. Hawwi
CEPBICHI CTaHLji - Lie He Tinbku kBanidikoBaHWii
PEMOHT, ane i W1POKW A aCOPTUMEHT 3anyacTuH i
akcecyapis.

BupoGHYK pekoMeHaye NPOBOANTY NEPIOANYHY
nepeBipKy i TEXHIYHe 06CryroByBaHHs Bupoby B
YMOBHOBaXEHMUX CEPBICHNX LIEHTpaXx.

Halwi rapaHTiliHi 3060B'33aHHS NOLLMPIOOTLCS TiMbKK
Ha HECNPaBHOCTI, BUSIBMNEHI NPOTArOM rapaHTiiHOro
TEepMiHy i BUKnukaHi aedektammn BupobHULTBa Ta \ abo
marepianis.

[apaHTiliHi yMOBM He MOLUMPIOKTLCS HA HECMPABHOCTI
BUpODY, L0 BUHWKNM B peaynbTari:

HepoTpumaHHs kopucTyBayeM NpUnMCIB iHCTPYKLIT 3
ekcnnyatauji Bupoby, 3acTocyBaHHs BUpoOy He 3a
NpU3HAYEHHSIM, HEMPaBUIbHOrO 36epiraHHs,
BUKOPWCTaHHSA Npunagas, BUTpaTHUX matepianis i
3an4acTuH, Wo He nepeabayeHi BUPOGHUKOM.

7.2

7.3
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7.5

8.2.

8.3.

8.4.

¥

[060]

MexaHi4YHOro NoLWKOMKEHHS (BiAKOMM, TPILLUHMY i
PYWHYBaHHS) BHYTPILLHIX | 30BHILLHiX AeTaner Bupoby,
OCHOBHWX i AONOMIXHUX PYKOSITOK, MEPEXEBOrO
Kabento, Lo BUKIMKaHi 30BHILLHIM yaapHum abo
6yab-SKUM iHLIMM BMAIVBOM

MoTpannaHHA y BEHTUNALLIHI OTBOPYU Ta NPOHUKHEHHS!
BCEpeavHy BUPOBY CTOPOHHIX NpeaMeTiB, MaTepianis
abo peyoBuH, LLO He € BiAXOAaMU, SiKi CYyNpPOBOAXYI0Tb
3acTocyBaHHs BUpODY 3a NPU3HAYEHHSAM, TaKUMM SIK:
CTPYyXKa, TMpca, Micok, Ta iH.

Bnnusy Ha BUPI6 HECNPUATNMBIUX aTMOCHEPHMX i
iHLLMX 30BHILLHIX (haKTOPIB, TakUX K AOLL, CHIr,
nigByLLeHa BONOriCTb, HarpiBaHHs, arpecuBHi
cepenoBHLLA, HEBIANOBIAHICTL NapameTpiB
€rneKTpoMepeXxi, L0 3a3HaueHi Ha IHCTPYMEHTI.

CruxiiHoro nuxa. lMNowwkomkeHHs abo BTpaT BUpoOY,
L0 NOB'AA3aHi 3 HenepeadayeHMM nuxamu,
CTUXINHAMW SBULLAMM, Y TOMY YWCAi BHAcnigok Aii
HenepebopHoi cunu (noxexa, 6nvckaeka, NOTOMN i iHLWi
NPUPOAHI SBULLA), @ TakoX BHACTILOK Nepenaais
Hanpyr B eNeKTpoMepexi Ta iHLWNMK NpuYnHamu, sKi
3HaxXoAATbCS N03a KOHTPONEM BUPOOHMKA.

["apaHTiiiHi yMOBU He NOLUMPIOKTLCS:

Ha iHCTpymeHTH, Lo niggaBanmcb po3KpUTTIO, PEMOHTY
abo mopmdikaLlii no3a ynoBHOBaXeHUM CEPBICHUM
LIEHTPOM.

Ha petani, Byanu Ta matepianu, Lo MaroTb CNigu
NPUPOJHOTO 3HOCY, Taki SK: MPUBOAHI peMeHi i koneca,
BYTiNbHI LLITKW, MAcTUO, MIAWNMHUKK, 3y6yacTi
34enneHHs peaykTopiB, NyMOBI YLLiNbHEHHS, CanbHUKN,
HanpaBnsoyi ponuku, MydTu, BUMUKaYi, 6oiku,
LUTOBXaui, CTBOMM TOLLO.

Ha 3MiHHi YacTuHU: NaTPOHK, LaHrn, 3aTUCKHI ranku i
cbnaHui, inbTpy, akyMmynsTopHi 6atapei, Hoxi,
LnicbyBanbHi NiZOLIBY, NaHLOTW, 3iPOYKM, NUMbHI
LLUMHW, 3aXUCHi KOXKYXW, NUMKK, abpasveu, NnnbHI i
abpaavBHi avcku, cpesu, ceepana, ypu Towwo

Ha HecnpaBHOCTI, L0 BUHUKNW B pe3ynbTaTi
nepeBaHTaXeHHs iHCTPYMEHTY (5K MeXaHiuHoro, Tak i
€neKTPUYHOrO), LLIO CPUYUHWAN BUXiA 3 naay
0fiHOYaCHO [BOX i BinbLue feTanen i By3nis, Takux sik:
poTopa i cTatopa, 060x 06MOTOK CTaTopa, BeAeHOI i
BefyYoi WecTepeHb peaykTopa abo iHWmuX By3nis i
fetaneit. [lo 6e3yMOBHUX 03HaK NEPEBAHTAXEHHS
BUPOBY BiAHOCATLCS, KPiM iHLLMX: NOSIBa KOMbOPIB
MiHnMBOCTI, AecdhopmaLlist abo onnaeneHHs geTanen i
BY3niB BUPOGY, NOTEMHiHHS 260 06BYrMIOBaHHS
i3onsuji npoBoAiB enekTpoABUryHa nig BNIMBOM
BUCOKOI TemnepaTtypu.

Bupo6Huk:

"Stanley BLACK+DECKER Deutschland
GmbH" Black-&-Decker Str.40, D-65510
Idstein, HimewyunHa




(At olaglaill dan )

Slaall
05Sas Tyaae Blas auity Lslatin 5um oo il Y 35
Jsa¥l oo Jla sl i Y5 BLAYL aa fladll oLy

Ao sl 3 saally

Syl Gpae s Lina ,<o0 T &3 e pesea 131

VE Gsad b Ss Sl Gadd dylaall puey elially
0l Lonall 5 Y1 Jlossial oyl ey 5 oy |y

sia Jlagial of aladl alaatu ¥l (Ll slelo po olasiall
ol Lo e Maall sy o STl o Lasiall

bl L o1 8,50a3 (a1,eY piiall plasiul @3 o
il alaniud selul 5l Jloal @

S 88 a1 gl sl oy Gl I (2503 0
ol gall
oalBm Y U8 e ol Slilae olyal Uglas o
3u58 ol ag gommall £ MmNy M o ya Y
SSe0 T I )l Lauall
S5 5l Ll eyl L 20 Gy e Laclls Lllaal
aaine £ kol iS5 o3 oL Lo jas eliay 5 asiaall gl
& Ll glgiadl 5 aall (o0 03T N 3<s Laalya
d)L ‘5.;\ u.t.A.a.u.A” C)LA}“ e)kSJ.n AA.:\_G)A 5 LS J.d_\."

Ssall e Jlas¥ly madl aay L wlovs wlilay Sos wl
www.2helpU.com : ; , <y

Lol Glaa

o tial 138 cLil] e iy Juniie paand K
Lyl sl

S 5T Slen oass oa s Vsl 3 el s 3]

e e Galams ¥ deluniny Lalay ass ol ol oy palall

Jeatiall paaill mTiall 13a 5855 afy lhiall olalaall
olsaally olatiall Joabiall gantll oSy

80 Lgalaaiiul g ol gall 53903 Bule o douaiuwall %Q
e e Lasas sbaall slgall alaatil 3ole) ve iy 3 ‘(5‘)';|
plallolgall e Qllall (ada g Aaull & 13l

slagiall uatio paad e Llaall ol il (o33 o8
Ji Labll olalas adlse (3 Lyl olalaall fe 150 <)
aaa e gl yd aie Aasll a5

AN latio gt Balely poanil slads Koo T ddy 348
LU L yae Lt o lasiall dlls Jgem g sie Sou i
S5 sl M il kel oa s doaal sia oo Salinndly
Lie Ll olatiall praads o giaw g3l aatas 7ol

3e Laa s satae 3l o5 )3l o1S0 B yae iy
LS ol 3 el 5 Linall ol saadl (3 Aaall <o 3T &
Sa0 0T NG sl Caaainall £ MMl e NS 5y Lails H3 558
(oA aBsall e Jlas¥ly padl aay Lo sloua oUlas
www.2helpU.com

Ll slaglaa

Lloall 3 e dLelS 345 43 53 BLACK+DECKER i< i
Jars BLACK+DECKER ©lis 58150 JS 3uaiaaly &S slaall
Lale wainy (il DGR oaall 00085 e jas Jae Gayd L
Suataall Losall 30 5e Joa wlaglaall o wiye oo Jgeantl e daall
o Tabial 5l s o o Mo ¥ o 2l 5, paall N Ta oy 23S 13l
Juazs i celyl| BLACK+DECKER U5 o530 Joasls giadll
www.blackanddecker.com = ;1 x50 55l




dp19,0Y) de ganall o B3ISN Olas
LSl dasl o

C€

BDSG500

olasiall saa of e s Lays ,is BLACK+DECKER 18,5
ol sall o Ka3l e "iall ULl iy Sl Lo pall
X=¥-+vio EN yv-1-vio EN,EC/ev/v- -1

SEU Y« /Y0 aanl gl o Ll o lasiall s 33155
a3Vl asnb olaglaall (o wiye e Jpaall EU N0 7Y 00
M g sall sl Sl olsiall te BLACK+DECKER i,
Jadall yels

SN 1aa hyaly AR il alasly sLagdl e Jsbus ool o3 sall
BLACK+DECKER i< i ;e 1ilally

& 4Y

ol g UaBll e

.BLACK+DECKER Europe. 210 Bath Road
Slough

Berkshire. SL1 3YD

United Kingdom

11.2015

(s 1 colaglaill das y3)

P“A"""\J‘. Ll

Lo oty 5101 oia (3 5o smpall Jolaall pyan ainis oty
Ji 5 Ban sl a1 anll lsh Aapll Jle aaill oo 1330S
(L] paniis ehyal J Tala Y aellil Loolall ikl

i)

8191 Caalain) Ulys Gulad Lakad g cagdall ¢ saleall Y] puats ¥

e el (g 5383 A5

Lasun oLl (3 s 0 0% olyslasS e Lutyiall o lalaiall
sl oledall slaans of i 2l i Jgadl Lol ausius ¥ 5leall
Aty M oyt S5l g Bl @35 Y ALl slasiall of allall

Ll 3 31 e3ad e ol i3 Y B1LY)

an o) Jlaeh w33 o Cansd cioliely giiall Lodlw o Lacal lala
Ly o(Judall 13 3 35 sS3all lalanll COMA) abasid y 4Tl
s oty o e cpaataall Loaall 233 o Saataall Looall <15
g Uall Ll e3a Y1 aluasaly sl

oldw!gall

BDSG500
aly oy L, 23U
RV RV
a0~ g VY TRz
(rpm) dssall s3al/goe s — - Jas MU ey
(AR TN SA A o8l

A+vE0 BN faialgall sy o geall bais (g 5is
(A) s ¥ (K) clzdt (A) Jssswas AY (Lpp) o seall iz
(A) rsuzs ¥ (K) izl (A) Jysuues AF (L) o puall 2L

A+ ve 0 BN faalpall Uiy 55501 0 Jleal
YL /5t 1,0 (K) el TS/ 53e Y0 (8 gh) poen Gy elall




(Epaunss Il laglaill dan )
olaada

() Gandl baves Wiy (3 cnly Gy panas Banll wusd was @
ol iy aall spual sems L a3 Lgale it ic
el s iy 3 Aoy

ool E5m sladl 3 Gaall s Upwy Al Ly ai<sy b
CIAES 5 oy S clld ) 5ad cliall LaBl (35S0 e Ll
Bandl hycd ulel Il JhiaS Gy Gaall Ll

Lilall

LY e yisall JSaas L pgill olatsy wlislsll sla e ksla
ool B ety a3y Lol Gulad a3 aludtnly sl Ladlly
Gl Ll 2S5 o) aan akall (ARAs ¢l jams pludiuly
252 e (LS L s (3 oty aall e 1 Sy

G 5aSall Lsaaall 32 ¥ I la 1

U ela ¥ alantil e uatdl Dlpall Jlach olya] aic [ysiad
s ol jlalas (5 Coaty o oS sl elial Ll slaasnls Lgylaa)
il

oSaall o LKl p3a Yl Cidats sie olpde puats ¥ @
Lalizal ¢ 190 Gy GOl LMl el5a Y1 (2 jams o
Tk pasial alan i Y1 LT 5 juall (55255 08y olpdall
cpondully @ sa3lly LysVs olalus Yl AIY Kagdss Gulas
Mg

8uels e Laieaall elasiall ol Gayial of Jlgaall ol 33 ¥ 1paias
PRI PR W PGP (IS E PSS TR R JENEV I R PP

oo ol ks ol i Ml (alis o oSy wlislasS e 55383

8L 3 aloatly AUl LSl aall Cilgiully L 3YI AL a3 @

Dl Lacl

il bgiias ¢l ga Lagd alusinl vie Lylas 55U avatul yyias

B5lpall oye Lagla g Lo sgill olazs ZaUas e Lasla 31631 oo H Ll

SV UMA Ta o a3 el gl 3305, Lol

s pawall 5ut lalantn YU Lol < 51 alosial (s ¥ @
ikl Lakas ol 310Y ity o o<y

LIS c Ll o el po¥ e @ Vuas Jlaol Jslas ¥ ias

Seloo] Jiag g 53l 138 G a3 ol s (6l o) a3l paey

Jlatal 035 s nba oVla 3 ol o 0Sars plasiudU
bl e 5 s Ll LS LG bl & g0

oo oSUs Slall laadl 3 2ol G Tl o g2 5 ayy o3 Al sk
Sl laall e suslas

3 enlis polais sy Gl jluall slad 2ol hiual Y
s 310Y1 3 8o sa pall L,LEl Gatuad a3y aU3M £ ks bial
Liss byl Gaall 3 2l a5

ool JLaol 032 L8 oSS Bany sl I sasS pla pl 3]
la ol el oia 3 (H g<adl) Glall laall 3 g2l
Mol in Lelull olie 1S 5a oladl (b Ganll by
M o ST e a3 Ul 3 mameall Ganll
MU Cra Bacl Loy BLadl sluall (3 llas] ol b g
(T galt) pagsll CBLall Jlanll o Lall 3550 G2 5a%0 s
oolie I 5a sladl 3 Bandl by Lyla ol Alall sda 3
Goall ] JSall s o ol Gaall N Jgm s i e Ll
Tl Leali 5,50 S po Baa Mo ey, Csllaall (2 50ll anall
(oo V.V Tmga VY Jgay Baall S8 [l el

Bl plhandl 2151 bayyd ol

Sl jfaall e salate Ky 2l b, e Lails gaml
Lol 10 35ms ¥ e Uy Gusloll oo ol 3

RETIAN

Jeadl a3 g 13gs .ol Lol ool BSIS, 810Y) ey a3 0
Jaa el g oty o iawn 1Y 3

P e s il Tkl e Tl yunll s o @
il ey Mspuad (53Y 53 & (sl ity bl

05 2y pilate by GLalluall slas il sl
Syl 23,8l a3 %y B puiiall e puall ) ¢ Liks Lol
soaes Ui bgiall Baall i 2l g5 oty Y1 3
A5 s o IRl o pem T jaeas (JalSIL &5l by,
puiiall Lol 0555

o Ut iy 2 oall O amm S sl gy e 0
sda wie . Ll Blall jlaall 3,5 pad ¢ uy Slall laall
M eld g 2 sl by ol el T, LAl o 5a3 %, (Al
lpall Gealy Slatill ¢ o) o gllaall Joall ana Jolis

185 s JShuy elalia b 501 s aliall cliis ety
el laall Laais y sl Yl el alostl ol sy

(K ysaatr) datat glhuatt et

2SI (V) Banll s sms UL a3 Galall lyunll L2l el
il 2l




ssae Tl il Lou 3l aBl cnpial KUl Gkl elusl Y
s ka3 (4) ol 5ly50

PR ente Jlaal JMa (o olghaall e syt Lplaadl S0 8
Y3 sl oLl

tale 3kl ¢ puabUiiall alll cntal Joaall e 3ol Jlao] sie dliada

AR el I ol ol JolS ISy S 53 cpe STl 335

AR et ity (V) il ja alid o STl b lisal

Y b andse B b lidall

sl Gl eladl Ladl S 5 ael 0

ola¥l alus g

:d&A!LgejemsJAJScA&;L_m@;:

L3 gl Lolan 5, ohsyl

oY Ll alaasal Y

S Uls s mameall GolBally il Gipbo oY

Sn elolyd Ll Ly ML 3 e lse " S50 pae £
il

Llo¥l i e s of oSas 03 Gla¥l uslgd 3lelya ase :dliadla

BymS Aoy

(G ysall) daall Ladl (yas byd

Gae 3alyy B3lall ohaadl (3 21l by Gae b aSasll agall oo

S SLall 35 pdads alpeny Gae Bal) M sa%e ol by,

ool 39t M g el s Gae el Lol jlaall e i

b cahis Canall o Jang Les Bladl plaall o e 254!
e Lyl Gilall laall

Loliag (V) Basll syanil sias (e Ganll b aSall allas (S

(¥) Baxll

Ladad planiinly LI pall lalae o 33aill Lasls Gay Lygidad

lellally [ pall 3lall caatl el wslall Jlaall o daga yué

Ll laall oy Mlagall”

i Leladl jlie 25a aladl b andl byls Gulslio 5ol
Bl apun3 dems yslato claall Lol o dumgy £ /1 JJisa

el Lailll o35 cliall Lad) e Lol oaall 25s s .Y
Al g iy

(Al cslaslail) daa i)

(D sa) Josti g

o e Jaamall £ lise ety adiall ennds ) Lsls i3
380 patuall Juisall J sl sic Ze pu a3l ON Juazall
Aghas

215 £l el ON Jatsiall g (b aiiall s ) cnpett
a3 ) lial s elaall Juis eayd (0) Calall 5 uaiall eyl
LSl 55uaiall Loyl 0B Lk 31 claall (i 3 (1) Jedzal
sl b elaall ety cliall Ak 5 Judiall e ) o
25 (0) Spuiiall e yuall 0l £ lae Gl (Judtiill il ) s ya3)
ISR

5,380 8 paaiall e yuall U ¢ Liko aloainly cliall Jiaks :dBadta
Ligaw Uls 3 [s3pall 30515 Bpie b oty o oK Uphas
B e 333010 Sl 5 43l 2 el gy e 383 celaall

(E ysill) dialt £as (oS 3

Sy 2B 5305 ey gnboliio o3 e le 81091 s1a 5 3a3
ARl e (3 (V) ol Laill Blas Janol a8 el 3 e
Loalll lseal (V) Bandl saaS sems Jals ysa sall (A) b liaall
PR OST1TJEE - PPN N EEONTIS PN B RO AN [PG:LT JENE S

(alo Y0) Lmsy ¥ Ll alyy 3l a3l alasil e juaisl 2
Blall Ghaall 2l byl Lgslaasy

Bl Shanll 2l cling s Lailll Gl of oo ST b
N Gl I 3 ell3 0 5Ss Lehayy osllaall

(F gsa) pustoliaall a0 oosta Jlosion!

oy allagtal G ¢ b Ll a3l ete ) yuns o KB U 3

sy Lol el Jio sl 1 Gu & Jaanll a8l et 0% o
Y1 laal axy 3l Gl e ANST i 5o 0550 o

A a oladl e 050503 JIA (o (¥) coyaall oI AIGL a5
el o,

e il cuall G e elop3ll aasts ¥ dada

g alaaiil

Al eais s Lgamaly 200,500 (V) claall 2ad) clussl ¥
(A) gl lizal




(At olaglaill dan )

ALl Blaliall ol Ay bl ol 33150 & saall

J55 0l 5pme Y ALl il oY Aluadis L5l 68 35500 pasiul

sed alaniuls Lenlon ay LS cellll (L3 V€ Gpe 3,500l s3a

310Y1 Jam 55 Ja8 35500l ol i saael V0 Batiy w3 gl psSas

GlaYl sy b il s o uSU Ll amay L5l <)

Tas gall laalgall (uiiy piaty LS Ll jms i OFF

_Mﬁndmlg%@i@p&ngylggﬁ

ol gSall

oL Aliay Sgae (o B3lall huall 2l dlas laly o3
"Ll Glhaall il dis slisine" Jan g Slysiadll
oLl

Juduilly aoranill

1l 485 Y el oMelis &gun ol Gasa ot Linil1yia3
of ledall o laans i o siawl sl callianll o pasidl susiuly
Sleall cabanst Uil &ayy oludall e Layue

(B o) siaui/alad olygull £ Uda

s alol aliaall 3 (8) Calall/aleSU o, sall L5 an
olie T ,a slall B gus cliall Jand (0) Loyl it Joanall
Lalati(¢) _au/eu‘m Olosll ke Lial (25l Ly y) Lo Ll
il g2 Ll elad e Lull Cplae A pa sladl (e pa elaall Jaal
Cnaall (£) Calall /LD o gall £ ik

:oUaadka

el (£) calatl /alaDU o)y sall £ liks g so saiiy Il a5 Y @
il Zadl 0

e sgay LT (0) 8 uiiall Zeyuall 0B ks Jary ¥ D
a1 gl 5 (8) Alall faLeSU ol

(C gxill) 5 puiiall de puull o3 ¢ Lida
Souaiall Lepull CUay) / JaihS ¢ Uiy 030 claall

8 piiall Loyl 0l £ ke e 3by bisl cliall Juaiissud )
e baall sie o Loy Unl e dliall jguy:22a 0 (o)
Leju puadl e clall guy 335 8 aiiall e yaall oL ¢ Liks
JalSIL 5 uanall Zepuall 0B £ Us e Liall sic o

(0) 3mnall Ayl 0 £k e o350 celaall Jyiis LY LY

1Y Jlaazul sie 316Y) Jlantnl 3518 Jsb el Lz olLlal @
AU sl Leslay] (o (38218 Suias ol y30

gl 530
sie o sSaall Ll 3Ll Ge LUl Laall Jladl o

s 3 Jaadl Uil Jrpw o) ely Taladl 51031 alaasal
(MDF clelhasy ol b slall Lo ¥y (Biin

Syiay

Oels Ladll o laialgall 3 d3yially Lilaall wlplia¥l Slasil aus
U g L Lamall L8 3k e (331550 Loy Ll o3 3315300
5oLy 8ol Tjlaal Lol a3y o ¢Sany +VE 0 EN daal gl
aaaEill 3 Ll LYl a3y of o Lalaall o8l Slasl ass
SI5aad G saall Y

Sl alan il Y1 LT 5 puliall ol i) o Ul dag aias
13latel ans gall il e 0uleis o oSy TSl eI 3L 515Y
So el (M aae o o 1Al (gt B0V alusil Gk le

eniall (g stuall

Lol wlelyan] wpantd 515580 (o 5aill aradly pLidll vie
o3 Lland Lal WEC /£ 6 /Y + + ¥ Laal sall sy Ly 5l
i o s Jandl b L5l eI K3Uall o gl alasialy allanily
Lalaall 8,1l o lwall 8 s ol pe 515380 (25030 50083
WJaall 5550 elal JS 5lel oy S0V Jlanianl Tay oy alanin )
S BLAYL ol magll e Lol 313 elab] bl Jis
RUTCE oY)

srsaill JulS dadlw

e Janll BUsi e ety U el sl e ol il
oA Y 351l gl ol gu ¥ T cJatull Takad o clyiig ¥ cpny el
AL, 81 e Jlae Y1 ea Ly elalis o Lus

l50¥) po aslantl a3y Al el Y Sapall W oo ST
] el alastil sie Ly50 <

SLoeSI L Jantl L4018 Ta juy Ja5 el alaatad oSG
LRSI 5 Loy salans s el alaaiil SV dpas il
gl 803 Lasly oI B3Uall (a3 ) guse Lo bl 3l
& ol s U< 40t G WY el Jun 53 o S5
asaly I UWYI b Jlasal e Lils pasal Saa Ul

Alantil o8 satas LS 3 Lyna an ol a3 of e
s 5olall s LS (2 ,atll o LY el Bylan e Gasal




Jasl Lk eja 3 Kok alual ol srelus spag pue 5o S o
LSyt sl Lgalas sl yall

oeoal cald g0 Jeaiadll sy e slilio] Bgaa anil e
s 51 53 i3 S Sl Gl e G D) e Lasl
Bandl 3 aSatll janie by sie i elaall 243

ssms e e ST 2l by LSS and e Ll popal @
B s Lyane 15l S Y]

deoss 43 ON Juaziall iy e Jaazall consis o5 s Y o

Sl i ) baseds oo oS8 o LSl ls] s 5 510YI
OFF Gladl sy le

Laladl (La¥I &l pins

At asas LY e Liliy LS shdyl Gle popal [yaiad
Y 3, Ay 8 LS B Juhdd sie

aeladly ity 1oL, 8 anall Jlael g La3Ull 4,591 1py3a3
LslaasS ulge e (s s3ay a3 (5,8 Y1 A5Las Y Aaza¥y Ll
Lol olashall 5 Ba ¥ a5 5l Ul (3 ot sl Gigsns
:g_\.‘.l_ad..;.‘“..:‘f‘,

oalall e Laslall wle Mall e Sl Gala,ll o

latiag wiawYly skl Ge @l Lyl bl e o
PR N

Lblaaa€ Zallaall Tl 21509 e ll g Uy peiy3ll o

s el Axtlaasll sl gl sdgd (2saill 55 5kea (5 sTe £ 535

LI gl o3 G pall Jalsl Jlae ¥ o g sill 1a L1SS

elgad plantly Ly pgill Saga Lilais 5 JlacYl elpal iy

Lasas Loamall HLadl o 33160 LolaIl Jis (uaiaall Llaall
A sSasSeall wligiall s ale

wA Y blaal

05S5 Y 13 Ll g al lalae 5elss o e 810Y1 alasiud wie
solaall sia yelas o (Say 5558l LMl ol i3 5 Aoy
O SQETR I D AR5 Y PRURER A I JUREC A VRN
Ay dligh Lodldl wliagad Gaalad s Lol wlaglas Gl
a3 oay Lpe s oiad oSa ¥ il 5,8 Y1 kel

A s[5 g0 elial Ll Lusds ela s olila) @

SIS S i ol sl 4 juas we Las cllal @

(Gl oloplaill Lon i)

(A gsill) paslasdl

Baadl pass was LN

Gaallbyls Y
bl diue Y

el /a3 ol sall plide 8
8 yiiall Zeyuall 0Ly plaks 0
Josdadll eais A

Lolall daduall slsd

Aol bl alantinly L0 < Z3UM 81T Jon e g al
aad Loy o o U SV 3 Janally sLall sie Jsoaal
e Lsinall olniall Lanaall @YY Gy cntall G pusds
5L U 510Y Lsanall s5a Y G0 ol oS " el
sl 4 Lol Jakial) 552 o oSy "l

AR Y L glhanll (8 (Sl by, e Lo ($5aT et
Jlasiuadl Juds 35158 wny Y1 Ly g alasal yuma 8 30Y1 Jao iy
ISy wgeally olinhill e G2l e goyal aglayiuly
Sl 13gs dayiyall € &ajull (o Lalill dlaiaall bliall

SLoeSl Baally Lla¥l jha JI6 sacldll sia glsl o
UL Galan ¥l (o a5 GEhall Gyt

OSas L5l Bl sl ciaadl Tdlg elusyl e Wils ayal o
o oty e Jals M 2 pé plual olas 5 s o
Gas) aLa ¥l lyUss elusyl e Lails Gapal oaigall 55
ZAV N LY ANST 2ty a5 3l (3palall olUsill
35 ool Loglis oluse e g51a3 Lulall ol Usill
LM Bl ! Ll

ANSIZAV,\ Lol sally (35 Y 3l olaadl 5l ol Uaill {yias
Lol Ul (3 Basun lilo] (b coaats o oS

Ol 3 2l Ly Y] alaall s alosily il o83 Y @
iy Bl Glpaall 5 (21l by clis pyacas o5 Lol
Ll lunll 2l iy byl Unpeas il

sia g aldiu W Losnall dlaall a3l alussil e juaisl e
R

Al Glhaall 2 lus e Lails chay anyl @




(At olaglaill dan )

Sl Lag 31531 Gugdye clallaSily Aly Sl &SUAY 3ol audiasl 5 IAYI il sslglll E65 o e poal Gelaill & b3 Y s

Gasl el 8 adgll pa olaglaill o3a g (33151 Lay s & Jeadl a3 LUS) ey o elld (Lt (o p olig ¥ US g8
L5l I ZBUA 31T sl (A3 o yall Jlas¥ly Jasd) a3 gl yad A1 sall 3 450 U 31
& oty Of (S Laanall a2 (a1, 3 olylaall dyai)

soal alyagaa of Ldliadll puadtall 33,5 Y Llia Uy uiyl g
AS el sya ¥l e ey oljlaaly dadlay ok sy Lo
dasall @ O oS Jashall il o el ya saall 5f T laadll LuySall
A anall ea ¥ b e

ol Cailgal Gl

alall 3190 £ sly pawadia 8 aghs o (oo papal

Oros Adlaiall HLuidl adad alsiiuly badd ey duoladl &by Sl aaganiy Hleadl 4835 38l,a Juogiy dilaia 3gal pigi wie
5L, TEU Sl Bl Lo oy oof ol ol Lpola aladiol sl JSiy desdiney dloge Ll e 3823

Ll Lalandl Sllaall e 15 o o HLiadl pans
£l Sl jblaa (pa dadlad 7

Maala ¥ I 5 1S e Yoo Ugyas 3131 ola c

g G315 0o Lails ST iy gl el o s3

L &glaadly Ly g U0 A8L 310] alaiiul £

EE(DNTRN PR TIPS TN TR PO VPR IPRER- S |

Tas) e e spall sgall o (5Ll Ll jaens Lol L5, ESU 810l ittt dainall duily <l
| sl Juxall e GLal iy Juadl JSeuy Jaall £l o b g
AlaY daaas
s Bl oy ASU el B85 s 3 ysdal
IS0 sl wataall Toaall 3< 50 ol Sleall D L8l aluiiul aly al 13) &5l 4 <I dSUaS I PNESHAS S
Jeals L0 s e ;33 T | BLACK+DECKER Lpad aSaill (Say Y 250568 Bls 3o Ll Lgslabsly LyLiiuid
8 At jllas (of Cantl el gl dlbudl JlagiaY LMol oty o oy ks repes £ iaall alaasaly

Tas0 i e 35 28 yna A3Ua el Jlayil Ul
IS0 sl satns yud Iy Jealsll - g

5Laall by U 55 BLACK+DECKER st & eyl o all S byl A8l ST G

Cro il Sl dSUall ool gl (3aS gl GlullaSl yusih of bawd

31aY1 e Bugagall clialall ¥ ey sl e JIE o sda la sl Lodlall wlelyal SLas) Gla

et 1L A8 U 3101 Jyiss

By yladl dgle g/ g Luily @Sl &Ll yaaa (38 Guldll Juadl o

AV sl e Tlatine 565 O (S 310Y e 80 5a sall Liialall
5a Jglita e foamy dllaatiall Ll I &8Uall olgal o)A o

9o Joe . . I, . e
C‘,m| 7 @ X Hz | Jalsla 3ol aa Jaladidl el 5l $99 s (e 3 A e ¥y JULYI
o* e lasdsall Juhudly slaglaill odgs ale o Igund of dyily <l &Ll
il ik @) Lls sl 3 8 taa 1L <l Lalall ol gul il Il &Sl 31ai
o W postul Omodiall 5ad Gaeadiuall
FRRCENE AN e el 31, o ‘
Sl 39,8 HLS Ll jlgall pandl Al gSI &lall @il Llus e goyal 8
Spdllsse . plaatul o ASyadall slya ¥l slad gf AL s oYl e il
= wdmin, | et SLS i |y s S R, .
sl O3V Gl olgal Jiadd e 335 ol oSas Ala Ly 3, puSall s3aY)
Ses il Gy o ciiial Lo 13) duily <l dSUYI
a3l 3 ~N Ll v e pealh s usa e R .JGSJ
o dsanll 185 Lgolaniual 15 L5005 AL 31l ¢ Yl
— e | A JSaIL 150 < Ul ol ol Tl ave ¢lya Sulsall
(L]
T yull Ny
Jea Oas S il ol gl ABaaig Bola adalll wlgal JBS G Lo goyal g

Al ol Lullaiad Sola Ledlsas culin (i LTilas o33
el Uy Lt aSaill gy Lo




TSI e lonall Shlas Gy any

Oladially yaalgall Jia dudyse i g awad) Luadle iad
Loal (ol G wlyie Hha aa gy .ol yrally olyUeYlg
oAl s b el daua SIS 1) 50 548

oy gl g5l ol aall Al g SIl ASUall olgol Sya5 Y

Shlae (oo s b s Zsl I 23U 31T Jals 1 oLl
Al S slanall (o aill

Jan 0a1,EY Gillas clldl asiiud ¥ el alodid (gud ¥
oy e poyal Lilad i Law gi &l eI dSUall 31
£13a ¥y Buladl GSlgally cully 5 all o lasay dlual)
Solas oo 033 A Ltall 51 5 peatall YIS atall
Al olesall (2 a3l

ETIPRES T I BN I SURPINTC TR LA g

i el alaasiul a0 alsaindt Lulia slsial
elosall pasatll jhlae o Jay ol slaata¥l Gal,ey
Al el

Lk dilaia o8 Ll gl ALl 3ol it il j3as 131
plasiul (RCD) 351000 aolay dyans 43345 dSds auiiuld
AL, s losall (a5a3ll Hhlas fe JI8 850001 abls

Qaadill el

3ol Jadui wie aladl cluus asiialy Jadi Le Glyg Wiiyia (S
0950 Lauie &by Il &8L 31ai auiied ¥ Al Il 5Ll
Ulas Lgo¥ gf olalgasil gi oolyaiall 48l oald gl 1igaa
RO O e Ly I Z3U 81T Jadis sie s LYl aue
AL Lpmads olilal p 35

e Ll popal Ll gl Luadill dylaadl oljagad asiiul
Loaaly JLall g U Jio ylaall oligad uiaadl dgdlg sha,f
Loaatuall ganadl Ll ol Ligtall o ladlly LAYV 08 Lol
Apaad ooy el Jare (o JIB g dpulio 8501

by & pLRall i e 33T suad (guy Jard) suy iaS

Lile g/ g il ,gS dBlall jomay Jaogill S8 sLELYI
eI T ol gol Jan 3131 Jaa gf BolELH i &uyUall
o Uiall Ly I G ol gl 5l 7 sl e claaly
RUNI P X TRpL L’,ia_'.i_;z

ALl 310l Juddii Jsd Jagy of land ailia dyf e palas
31l o 3l e 5alls Jom g basis i by 580 (51 Ay gl
RIS IO P PR JUPE IR Ve UV R TN

(g’ ) Slaplaill Lan )
Laladl (jla¥l uelgd

o o Llagtals olaglatll paan 50158 e (o pal Lyiad
il (5 s o Sy 2Ll Lo gl Ea Ml eyl ¢ L3l
Bl ollal g 535 51/5 Gam st 5 2L S Losual

oalazi
434A§AJ| PI_\.A:MMYI

iy Ly ;) BLACK+DECKER (o 91 claall 138 ayacas o3
Lol a1 (b 3Ll ol £l sae Bladl gl olisio
Aganally Lyl

Olaslaill gy BT
L I d8Ual 3101 Aoy dilaia dale oifyuiad

dadudl &l paiad JS 3518 Lo oyl |paad

Slpiaill ¢ Ll 5 seal sl dall ols olaglailly

& o3 Ol S oLl Eais sall Lodall o laglasy
TL sblal g 53 51 /5 Buom stis 5 BleS Losal (251l

Uall old oladailly ol paaill J BEIAY) 5,505 e o yal
"Ll 23U Bl ) jaS LEall alsATwd
A5y LBUI 31T 1 sty oLol Ayl b pdntll S 3 ol sl
Tl ¥1 5Ll Bty o 5o (Lo shotl (35 T 3ma) Uy Al
(2908 ¢ s0) Lyplags

Jaadf dilaie Ltk )

Jiaa Seliaag das Jaad) ilaia 090 o gle goyal
Balsa g 58y peaind Lalliall o L sall e 3hlialls

Jia Lol sleal (& Lial,gSl AUl olgel Jurdly a85 Y g
oLt gl @il gl JLias AL Jilguw e dygiaell 4l
i o S 558 s5m s (6 ona Bl gl 3L

oMl ol 5Ll

ALl 310i Jududi (s 3Lally JWLYI slayl s goyal
5@l 0855 allaas o (e oL G yim jolias duily gl
Al e

Bl <l dadadl LY

SL e e Ayl @S ASLY 31l Gualg 33193 a3l
podid ¥ A8l Ay Guslall Jans llaa Gia LSl
2oL Aaiall L3l Sl A8UY 3101 g pualill 8uSa
Lol Ly g la3d alasTual g Gl Jauns pse (d,34)







Names & Addresses for BLACK + DECKER Service Concessionaries

ALGERIA: SARL Outillage Corporation, After Sale Service Center-08, Rue Mohamed Boudiaf - Cheraga, Algiers, Algeria, Tel: +213
21 375131, Fax: +213-0-369667. AZERBAIJAN: Kontakt - NN LLC, M.Qashqay 43, Baku, Azerbaijan Az1000. Tel: +994 12
4082050, Fax: +994 12 4117090. BAHRAIN: Alfouz Services Co. WLL., P.O. Box 26562, Tubli, Manama, Tel: +973-17783562/
17879987, Fax: +973-17783479. Kewalram & Sons Co. WLL P.O. Box 84, Manama, Kingdom of Bahrain, Tel: +973-17213110/
17210617/ 17210619, Fax: +973-17213211/ 17210627. BANGLADESH: Ultra Corporation, 8, Kushol Centre, Uttara, Dhaka 1230.
Tel: +880-2-8922144, Fax: +880-2-8951339. EGYPT: Anasia - Egypt for Trading S.A.E., 9, Mostafa Refaat St., Sheraton Heliopolis
Bldgs., Cairo, Egypt, P.O.Box 2443 Heliopolis 11361, Tel. : (202) 268 4159, Fax.: (202) 268 4169, www.anasia.com. ETHIOPIA: Seif
Sherif Trade PLC -Arada Sub City, Kebele 01-02, Global Insurance Bldg., 2nd FIr. Room 43, P.0.Box 2525, Addis Ababa, Ethiopia,
Tel: 00-251-11-1563968/ 1563969, Fax: 00-251-11-1558009. INDIA: Gryphon Appliances Ltd., D-6/4, Okhla Industrial Area, Phase-I,
New Delhi-110020, Tel: +91-11-46731111, Fax: +91-11-46731111. JORDAN: Bashiti Hardware, 93 King Abdullah 2nd St., Opp ELBA
House, P.O. Box 3005, Tel: +962-6-5349098 ext.11, Fax: +962-6-5330731. KENYA: Leading Concepts, P.O. Box: 40877-00100,
Nairobi, Kenya. Tel: +254 20 690 5000, Fax: +254 20 690 5111. KUWAIT: Al Omar Technical Co., P.O. Box 4062, Safat 13041,
Kuwait, Tel: 00965-24848595/ 24840039, Fax: 00965-24845652. The Sultan Centre, P.O. Box 26567-13126 Safat, Kuwait, Tel:
00965-24343155 Etn. 432, Fax: 00965-24319071. LEBANON: Aces Service Centre, P.O. Box 90-102, Nahr El Mot, Seaside
Highway, Pharaon Building, Beirut. Tel: 00961-1-898989, Fax: 00961-1-245880. LIBYA: Homeworld Co., Building No.5, Senidal St.,
Amr |bn Elaas Road, Benghazi, Libya. Tel: 00218-61-9094183. Service Center1 - Benghazi: Tel: +218-061-3383994, Fax:
+218-092-7640688, Service Center2 - Tripoli: Tel: +218-021-3606430, Fax: +218-092-6514813. MALTA: John G Cassar Ltd.
36-Victory Street, Qormi QRM 06, Malta. Tel: +356-21493251, Fax: +356-21483231. MAURITIUS: J.M. Goupille & Co. Ltd., Rogers
Industrial Park 1, Riche Terre, Mauritius, Tel: +230 206 9450 / +230 207 1700, Fax: +230 206 9474/ +230 248 3188. MOROCCO:
UATS 26 Rue Ennarjisse, Hay Erraihan, Beausejour - Hay Hassani-Casablanca, Morocco. Tel: +212 522945114, Fax: +212
522942442. NEPAL: Universal Electrocom, Tripureshwor, Kathmandu, Nepal. Tel:+977-1-4265191. NIGERIA: Dana Electronics Ltd.
(Lagos) 116/ 120, Apapa Oshodi Express Way, Isolo, Lagos, Nigeria. Tel: +234-17431818/ +234-8037767774/ +234-8057445477.
(Abuja) 18, A.E. Ekukinam Street, Off Obsfemi Awolowo Road, Utako, Abuja, Nigeria. Tel: +234-8032276101/ +234-8037767774.
(Kano) 9A - Mai Malari Road, Bompai, Kano, Nigeria. Tel: +234-8053294947/ +234-8037767774. OMAN: Oman Marketing & Service
Co. (Omasco), P.O. Box 2734, Behind Honda Showroom, Wattayah, Oman, Tel: +968-24560232/ 24560255, Fax: +968-24560993.
Oman Marketing & Service Co. (Omasco), Al Ohi, Sohar, Oman, Tel: +968-26846379, Fax: +968-26846379. Oman Marketing &
Service Co. (Omasco) - Sanaya, Salalah, Oman, Tel: 00968-23212290, Fax: +968-23210936. PAKISTAN: Ammar Service & Spares
- 60-Bank Arcade, Serai Road, Karachi, Pakistan, Tel: 0092-21-32426905, Fax: 0092-21-32427214. PHILIPPINES: 476 J. P. Rizal
St., cor Kakarong St. Brgy Olympia, Makati City, Tel: +632 403-5698. QATAR: Al Muftah Service Centre - Al Wakrah Road, P.O.
Box 875, Doha, Qatar. Tel: 00974-4650880/ 4650110/ 4446868, Fax: 00974-4441415/ 4662599. SAUDI ARABIA: (Al Khobar)
Al-Suwaiket Catering & Trading Co., P.O.Box 4228, King A.Aziz Street, Al Khobar, Tel: +966-3-8591088, Fax: +966-3-8595648.
Fawaz Ebrahim Al Zayani Trading Est. P.O. Box 76026, Al Khobar #31952, Tel: +966-3-8140914, Fax: +966-3-8140824. (Jeddah)
Banaja Trading Co. Ltd, P.O. Box 366, Jeddah-21411, Tel: +966-2-6511111, Fax: +966-2-6503668. (Riyadh) Banaja Trading Co. Ltd,
P.O. Box 566, Riyadh-11421, Tel: 00966-1-4124444, Fax: +966-1-4033378. SOUTH AFRICA: Trevco Power Tool Service 14
Steenbok Street, Koedoespoort, 0186, Pretoria, South Africa, Tel: +27-86-1873826, Fax: +27-86-5001771. SRI LANKA: Delmege
Construction Products (Pvt) Ltd., No 101 Vinayalankara Mawatha, Colombo-10, Sri Lanka, Tel: +94-11-2693361-7, Service hotline:
+94-77-2211111. TUNISIA: Société Tunisienne De Manutention - Rue de la Physique, Nouvelle Zone Industrielle de Ben Arous-2013
Tunisie, Tel: +216-71-386102/ 380620, Fax: +216-71380412 ext 216. UGANDA: Anisuma Investment and Services Ltd., J R
complex, Ware House No.5, Plot No 101, 3rd Street Industrial Area, Jinja Road, Kampala, Tel: +256-414237106. UAE: (Abu Dhabi)
Light House Electrical, P.O. Box 120, Abu Dhabi, Tel: +971-2-6726131, Fax: +971-2-6720667. (Al Ain) Zillion Equipment and Spare
Parts Trading LLC, P.O. Box 19740, Opp. Bin Sadal/Trimix Redymix Sanaiya, Al Ain. Tel: +971-3-7216690, Fax:+971-3-7216103
(Dubai) Black & Decker (Overseas) GmbH, P.O. Box 5420, Dubai, Tel: +971-4-8127400/ 8127406, Fax: +971-4-2822765.
(Musaffah) Light House Electrical, P.O. Box 120, Abu Dhabi, Tel: +971-2-5548315, Fax: +971-2-5540461. (Sharjah) Mc Coy Middle
East LLC, P.O. Box 25793, Sharjah, Tel: +971-6-5395931, Fax: +971-6-5395932. (Ras Al Khaimah) Mc Coy Middle East LLC,
P.0.Box 10584, Ras Al Khaimah, Tel: +971-7-2277095, Fax: +971-7-2277096. YEMEN: (Aden) Muala St., Tel: +967 2 222670, Fax:
+967 2 222670. (Sana'a) Middle East Trad. Co. Ltd., P.O. Box 12363, Hayel Street, Sana'a. Tel: +967-1-204201, Fax:
+967-1-204204. (Taiz) Middle East Trading Co. (METCO), 5th FIr. Hayel Saeed Anam Bldg, Al-Mugamma St. Taiz, Yemen, Tel:
+967-4-213455, Fax: +967-4-219869.




MmeHa u appeca guctpubbwTtepoB BLACK + DECKER

AnbmeTbeBck, 000 "Cmapt", 423451, yn. Tyxsatynnuha, A.1\2, 6asa Cmapr, TenecoH: (8553) 30-01-01, dakc: (8553) 30-00-01. AHrapck,
000 "BCPTA Kemeposckue 3aBogbl" 665800, yn. Pabouero Wrtaba, f. 87, TenedoH: (3955) 77-91-02, 96-96-59, dakc: (3955) 77-91-02.
ApxaHnrenbck, OO0 "Apxnec-cepsuc”, 163071, yn. Tumme, A. 23, TenedoH: (8182) 27-00-49, 29-35-86, ®akc: (8182) 27-00-49.
ActpaxaHb, 000 "Komnanus UHctpymenTan”, 414057, yn. PoxaectseHckoro, 4. 1 XK, TenedoH: (8512) 35-14-46, 35-14-46, dakc: (8512)
50-21-21. Actpaxanb, 000 "Mactep-Knacc", 414014, yn. fApocnasckas, A. 34 A, TenedoH: (960) 856-05-11. AumHck, OO0
"Oketpum-LieHTp", 662150, yn. [isepxuHckoro, f. 36, Tenedon: (39151) 6-23-22. Bapxayn, UM Beckuwkun B. M., 656010, yn. np-T IleHuHa,
A. 73, Tenechow: (3852) 61-77-12, dakc: (3852) 61-77-12. Bapwayn, UM Hukutud M. [1., 656067, yn. bantuiickas, 4. 66 A, Tenedo: (3852)
45-58-47, 8 (964) 603-72-52, dakc: (3852) 45-39-85. Benropoa, OO0 "LlentpUHcTpymentCepsuc-benropoa”, 308002, yn. boraaHa
XmenbHuukoro np-1, A. 133 B, TenedoH: (4722) 31-82-48, 34-61-29, dakc: (4722) 31-82-48. Benropoa, WM Labaros C. W., 308024, yn.
KoctiokoBa, a. 1, TenedpoH: (4722) 55-86-08, ®dakc: (4722) 55-26-43. BnaroseweHck, OO0 "Amypckasi anektpoTextuka’, 675014, yn.
Konbuesas, A. 43, Tenedhon: (4162) 42-30-70. Bop, 000 "Monotok", 606440, yn. Mepsomaiickas, A. 7 A, Tenedor: (83159) 9-35-58, dakc:
(83159) 9-35-58. BpsHck, MM Tumowkut C. H., 241035, yn. byposa, 4. 14, Tenedon: (4832) 68-71-75, dakc: (4832) 68-71-75. Bpsanck, UM
Tumowwkun C. H., 241037, yn. KpacHoapmerickas, f. 103, Tenedor: (4832) 41-71-44, dakc: (4832) 41-71-44. Benukue Jlyku, UM Jlennyes
t0. I, 182100, yn. Mypmatckas, f. 16, Tenedon: (81153) 3-71-20, ®akc: (81153) 5-14-60. Bnapmsoctok, /M Bapca B. A.,690105, yn.
BopoauHckasi, 4. 46/50, kab. 305, TenedoH: (423) 234-57-12, dakc: (423) 234-57-12, BnapmkaBkas, UM Mertpesenm I B., 362003,yn.
Kanoesa, 1.400, TenedoH: (8672) 24-15-73, 51-32-23 dakc: (8672) 51-32-23 . Bnagmmmp, /M Bepctun B. ®. 600022, yn. np-kT JleHuHa, A.
44, TenedhoH: (4922) 38-27-90, dakc:(4922) 38-67-55. Bnagumup, 000 "MMKom-Cepsuc”, 600035, yn. Kyiibbiwesa, A. 4, Tenedon: (4922)
37-06-05. Bonrorpan,000 "HIM® CNABAHE", 400074, yn. Kosnosckas, 4. 20, TenedoH: (8442) 94-52-49, dakc: (8442) 94-52-49.
Bonrorpaa, 000 "MHctpymenT-Cepauc', 400055, yn. ®aneesa, f. 29, Tenedon:(8442) 55-00-11, dakc:(8442) 55-00-11, Bonrorpag, 000
"VHcTpymeHT-Cepauc” 400050 yn., PokoccoBckoro,A. 52, TenmedoH: (8442) 55-00-11, ®akc: (8442) 55-00-11. Bomckuii, OO0
"UHcTpymeHT-Cepauc" 404106, yn. bonbluesuctckas, A.70B6, Tenedon: (8443) 55-00-99, dakc:(8443) 55-00-99. Bonoraa, WM Xypaenés [.
A.160022, yn. Moxaiickoro, f. 44. TenedoH: (8172) 74-30-63, dakc: (8172) 74-30-63. Boponex, OO0 "Onkop-Cepsuc”, 394026,
yn.TekcTunbLumKoB, 4. 2 kopn. 3, TenedoH: (473) 261-96-35, 261-96-46, dakc: (473) 261-96-35 106.458. BotkuHck, UM TatapuHos K. B.
427430 yn. Caposrukosa, A. 17, Tenedon: (950) 171-60-05, 8(963)546-22-34. Exatepunbypr, UM Canaxos . [I. 620026, yn. Posbi
Tltokcembypr, f. 67 A, Tenedoh: (343) 251-94-94. Exarepunbypr, 000 "MHWUIC-Cepauc', 620026 , yn. Wedckas, A. 3, kopn. I, Tenedoh:
(343) 219-28-47, dakc: (343) 264-04-40. UsaHoBo, UM MpywmHa M. E., 153000, yn. KpacHoreapaeiickas 4. 33, Tenedo: (4932) 30-67-00.
Wxesck, UM Crpykos A. A., 426006 , yn. TeneruHa, 4. 30, TenedoH: "(3412) 93-24-19 ", dakc: (3412) 93-24-19, 93-24-20. Uxesck, OO0
"POMO", 426011, yn. Maiickas, o. 28, TenedoH: (3412) 73-95-85, dakc: (3412) 72-72-76. Wpkytck, M Masghukosa M. W. 664075,
yn.,baitkanbckas, A. 239, kopn.7, TenedoH: (3952) 22-60-29, 22-87-24, dakc: (3952) 22-60-29, p06.136. Upkytck, OO0 "BCPTA
Kemeposckue 3asogbl', 664035, yn. Pabouero wraba, a. 87, Tenedoh:(3952) 77-91-02,96-96-59, dake: (3952) 77-91-02, 77-93-87.
Wowkap-Ona, 000 "[iposocek”, 424037, yn. MawwHocTpoutenei, 4. 2 b, Tenedo: (8362) 41-97-70, dakc: (8362) 41-97-70. KazaHb, UM
Oepocees E. 11.,420029, yn. Cubmpckuii Tpakr, A. 34 kopn. 12, TenedboH: (843) 211-99-01 (02,03,04), dakc:(843) 211-99-01 (02,03,04).
Ka3sanb, 00O "BaBunor-C", 420136, yn. Mapwana Yyiikosa, A. 25, TenedoH: (843) 525-44-15, dakc: (843) 525-44-15. Kasanb, OO0
"fipoBocexk”, 420129, yn. Maboynnbl Tykas, 4. 125 , kopn.3, TenedoH: (843) 205-33-32, 205-33-34. KazaHb ,000 "Mpodryns", 422625, c.
MecyaHble Kosanu, yn. Oktsabpbckas, .28, TenedoH: (843) 225-80-20. Kazanb, 000 "Mpodpryns", 422622 c. Cokypel, yn. [lepxasuHa, A. 9
ATenedo: (843) 225-20-80, Kanunmurpaa, UM Crkpuukuin O. W., 236001, yn. Mockosckuit np., A. 253, TenecboH: (4012) 59-06-06,
59-06-13, dakc: (4012) 59-06-13. Kanyra, VM Cmorunesa A. b., 248000, yn. Kapna NubkHexta, A. 31, TenedoH: (4842) 22-03-65, (920)
617-81-91. Kemepoo, OO0 "CepaucHblit LieHTp "OnekTpa",650044, yn. A6bi3oBa, 4. 12 A, TenedoH: (3842) 64-01-03, 64-28-00, 64-04-55,
dakc: (3842) 64-00-07, Kupos, UM Kaccuxun B. H., 610020, yn. Tpyaa, A. 71, Tenedon: (8332) 64-66-56, Paxc: (8332) 64-66-56. Kupos,
000 "[ipoeocek”, 610004, yn. NMenuHa, a. 54,TenecboH: (8332) 35-80-24, 35-80-25, dakc: (8332) 35-80-24, 35-80-25, Kupos, OO0
"Heonut", 610035, yn. Myrayesa, A. 1, TenedoH: (8332) 56-35-63, dakc: (8332) 56-35-63. KoBpos, OO0 "IMKom-Cepsuc" 601916, yn.
JletHsa, f. 24 A, Tenedon: (49232) 4-58-66, dakc: (49232) 4-58-66. Koctpoma, 000 "KpachrTyna", 156026, yn. CesepHoli npasasl, 4. 41
A, TenecoH: (4942) 32-59-91, (910) 376-00-10, dakc: (4942) 32-59-91. KpacHomap, OO0 " CTO" Agto-KybaHb" ,350059, yn.
Hosopoccuiickas, f. 174 A,Tenedon: (989) 800-86-32, (918) 977-76-22. KpacHospck, OO0 "MHctpymenT-Cepsuc” , 660121, yn.
MapawtotHas, a. 15,Tenedon: (3912) 61-98-99, 61-98-95, dakc: (3912) 61-98-99, 61-98-95. KpacHospck, OO0 "CepsucHbliit LieHTp" |
660022, yn. AspoBok3anbHas, 4. 21 ctp. 2, TenedoH: (3912) 41-86-40, dPakc: (3912) 41-86-40, Kypck, /M Honrones P. B. 305001, yn.
KoxeserHas, A.31. A, TenecboH: (4712) 38-90-65, dakc: (4712) 38-90-65. Nuneuk, 000 "ApceHan”, 398001, yn. 8 Mapta, 4. 13, TenedoH:
(4742) 74-06-96, 35-32-15, Pakc: (4742) 74-66-76, 22-74-78. Nuneuk, 3A0 "AMpocn", 398035, yn. KocmoHasTos, A. 43,TenedoH: (4742)
31-92-69, 790, dakc: (4742) 31-92-69, 79. Marnuroropck, UM TpyxuH A. C. 455045, yn. Ceobogbl, A. 7, (3519) 49-26-77 , Muacc, /N
Makapos B. B., 456317, yn. Akagemuka MaBnosa, a. 8 b, TenecoH: (904) 305-83-79, Mocksa, OOO "dupma TexHonapk" , 121471, yn.
I'Bappeiickas, . 3, k.1,TenedoH: (495) 737-81-59, 444-10-70, dakc: (495) 737-81-59, Mypmanck, UM Mpenko C. I, 183038, yn. JlennHa
np-T, 4. 45, TenedoH: (8152) 47-47-25, (8152) 47-47-25, Mypom, OO0 "VIMKom-Cepauc”, 602266, yn. Bnagummpckoe wocce, 4. 12,
TenechoH: (49234) 2-63-41,0akc: (49234) 2-63-41, HabepexHblie YenHbl, 000 "KamaChabTopr", 423803, yn. CapmaHOBCKWi TpakT, 4.
60, TenedpoH: (8552) 33-23-12, 44-49-99, HabepexHble Yennbl, UMM Nasneesa M. M., 423800, yn. 40 net Mobenpl , MCK "Buanau”,6okc
Ne19, TenedoH: (962)566-95-23, dakc: (8552) 40-04-48, Hanbumk, OO0 "TexHo-Cwutu", 360004, yn. Kuposa, f.137,TenedoH: (8662)
40-29-83, dakc: (8662) 40-78-78 , Huxnuit Hosropop, UM denocees E. ., 603124, yn. Mockosekoe L., A. 300, Tenecon: (831) 274-89-66,
274-89-67, ®akc: 274-89-66, 106.117. Hvuxnuit Horopog, OO0 "Murment ", 603089, yn. MonTasckas, a. 32,TenedoH: (831) 416-78-70,
416-78-80, dakc: (831) 416-78-70. HuxHuin Hoeropoa, OO0 "[iposocek”, 603086, yn. Byneap Mupa, A. 7,TenedoH: (831) 281-81-91,
akc: (831) 281-81-91, Hooky3Heuk, OO0 "Mexanuk", 654005, yn. Muporosa, 4. 30\1,TenedoH: (3843) 73-83-17,dakc: (3843) 73-83-17,
Hoeopoccuiick, 000 "Tenew", 353920, yn. lepoes [lecanThukos, A. 61, TenedoH: (8617) 63-50-10, dakc:(8617) 63-50-10, HoBocubupcek,
000 "CTIM Pernament ", 630091, yn. Cosetckas, f. 52, TenedoH: (3832) 20-00-30, dakc: (3832) 20-00-30. O6HUHCK, WM Buwsikos O. B.
249034, yn. KabuuuHckast Foc 3aps Ne244,TenecboH: (48439) 9-07-46, dakc:(48439) 9-07-46. Coum, 3AO "Wctok", 354340, yn.
CrapoHacbinHas, f. 30/2, TenedoH: (8622) 40-20-64, 8-800-100-44-33. Omck, OO0 "MpodmHcTpymeHT cepauc”, 644001, yn. WebanauHa, a.
199, k. 1, Tenedpoh: (3812) 36-65-09,Pakc: (3812) 36-65-09. Open, UM Homkenkos A. B. 302030, yn. Crapo-MockoBckas, A. 7,TenedoH:
(4862) 54-36-07, dakc:(4862) 54-36-07.




MUmeHa u appeca guctpubbwTtepoB BLACK + DECKER

OpeHbypr, 000 "Ypanbckuii Mactep", 460050, yn.TomunuHckas, 4. 238/1,Tenedhon: (3532) 53-26-11, 27-87-97, dakc: (3532) 53-26-11,
Opck, WM banau 0. . 462421, yn. HoBocubupckas, A. 90 ,Tenedon: (3537) 42-10-99, Opck, OO0 "Mpomutkom", 462421, yn.
Hosocubupckas, A. 211, Tenedo: (3537) 28-15-29, Mensa, OO0 "Ankop", 440600 yn. Tnapkosa, A. 10, TenedoH: (8412) 55-32-27 ,
Mepmb, 000 "KYB", 614064, yn. lepoeB XacaHa, 4. 41,TenedoH: (342) 240-25-39, 240-25-38,dakc: (342) 240-25-38, MNeTpo3aBopck,
000 "barts - Cepsuc", 185031, yn. 3aBogckas, 4. 4,TenedoH: (8142) 74-72-42, 77-15-77, MckoB, OO0 "CepsucHbiii LeHTp "MacTep”,
180006, yn. MepBomaitckasi, . 33,TenedoH: (8112) 72-45-55, 72-30-56,Pakc: (8112) 72-45-55, 72-30-56, Coun, UM HukmwwuHa T. 1.,
354000, yn. 20-i lopHocTpenkosol aveu3nm 4. 16,Tenedhon: (8622) 241-25-92. Cumdpepononb, 000 "UHctpymeHT Kpbim", 295001, yn.
Kpbinosa, a. 21, (0652) 60-09-36, (978)735-43-12, CeBactononb, WM Manunka A. H., 299033, yn. MNbsa Tonctoro, A. 7, (978)
018-27-90,Maturopck, OO0 "Onektpa”, 357500, yn. CyBopoBckuit npoesd, A. 1 A, TenedoH:(8793) 38-27-57 dakc: (8793) 38-27-57.
PoctoB-Ha-floHy, /M Xonog B. H., 344004, yn. HaHcena, a. 140,Tenedon: (863) 279-03-05, 8(938)160-52-52. PocToB-Ha-floHy, OO0
"OnextpouHcTpymeHT-Cepauc”, 344079, yn. HaHceHa, . 77 (863) 295-74-65,Psizanb, OO0 "C-®K",390000, yn. Cagosas, A. 33, TenedoH:
(4912) 28-20-16, 92-34-72,0akc: (4912) 28-20-16, Pszanb, UM Wnbuna H. C., 390037, yn. 3ybkoson, A.8 A, TenedoH: (4912)
32-07-81,0akc: (4912) 32-07-81, Camapa, OO0 "OnektpoMapkt", 443052, yn. 3emeua, A. 25 TenedoH: (846) 955-24-14, dakc: (846)
955-24-14, Camapa, 00O "Cneumanmct”, 443080, yn. 4-it npoess, A. 66,TenedoH: (846) 342-52-61, dakc: (846) 342-52-61,
Cankr-Tetepbypr, 000 "VHcpakom - Cepsuc”, 190103, yn. Hab. ObBoaHoro kaHana, 4. 187, nutep [, Tenedon: (812) 777-0-111,
251-83-39,0akc: (812) 251-83-74, 575-48-13, Cankr-etepbypr, OO0 "Onektpa”, 190013, yn. Pyso | oM.
TenechoH: (812) 647-35-68,dakc: (812) 647-35-68, Capatos, UMM Metpuyerko B. B., 410005, yn. c%@ggﬁs%iﬁgﬁl 8%;?‘2279
27-26-55, 69-26-15, 69-30-16,0akc: (8452) 69-30-37, CapatoB, OO0 "Oposocek”, 410004, yn. YepHbiwesckoro, A. 88,TenedoH: (8452)
20-03-81,20-03-87, dakc:(8452) 20-03-81,20-03-87, CepnyxoB, WM Bekpexes I. A. 142200, aepesHs bopucoso, [laHkoBckoe Lwocce, A.
3A,TenedoH: (4967) 76-12-80, (926) 617-10-19, Cmonenck, WM LLynbman A. W. 214004, yn. 2-it KpachuHckuit nepeynok, A. 14, TenedoH:
(4812) 32-15-42,dakc: (4812) 32-15-42, Cokon, OO0 "[lomocTpoir”, 162130 yn. HabepexHas Ceoboapl, A. 52,Tenedhon: (81733) 2-29-79,
2-26-72,®akc: (81733) 2-29-79, 2-26-72, Coum, UM CemeHyenko T. B. 354000, yn. TpaHcnopTHas, A.,78/8,TenedoH: 8-965-481-13-05,
Coun, UM HukmwwmnHa T. 1., 352002, yn. 20-1 lopHocTpenkosoi, avsuaun 4.16, Tenedon: (8622) 25-52-13. CtaBponons, MM MareocsiH A.
B., 355002,yn. 50 net BJIKCM, n. 89,Tenedpon: (8652) 55-41-35,dakc: (8652) 55-46-13. Crepnuramak, VM Wcaes A. B., 453118, yn.
Xynaitbepanta, f. 202 A, Tenedoh: (3473) 41-41-19. Tambos, WM MonukawwH 0. B., 392000, yn. MoxTaxHuKkoB, 4. 8 A, Tenedon: (4752)
50-47-67. TonbstTn, OO0 "WHCTpymeHT cepauc" 445000,yn.Ocbuuepckasi, A. 24,TenedhoH: (8482) 51-58-13, 51-54-48, dakc:(8482)
51-54-48. Tomck, MM BpycHnupbiH H. K. 634061 yn. Tepuena, A. 72, Tenedo: (3822) 52-25-02, 97-95-73, dakc: (3822) 52-34-73. Tomck, UM
O6yxos M. T.,634063,yn. MuuypuHa, A. 47, ctp. 1,TenedpoH: (3822) 67-95-74, dakc: (3822) 67-95-74. Tiomenb, OO0 "Crevtextuka",
625026, yn. Pecnybnuku, . 143, oct. [asnpom, TenedoH: (3452) 31-03-11, 20-55-97, dakc: (3452) 20-55-97. Tyance, WM Bunasa B. b.,
352800, yn. Apmasupckasi, 4. 8 b, Tenedon: (918) 600-32-42, akc: (86167) 2-54-47, Tyna, WM Mawnmkos 0. H., 300041, yn.
KomuHTepHa, A. 24,TenedoH: (4872) 55-87-21). 3noBas, OO0 "MHctpyment-cepsuc”, 301600, yn. Tperybosa, A. 31 A, Tenedon: (48731)
6-29-64, dakc: (48731) 6-29-64. Ynan-Yaa, UM Kopkuxa O. 0., 670031, yn. CaxbsHoBo#, A. 9 B, Tenedon: (3012) 43-70-54, 43-58-61,
dakc: (3012) 43-58-61. YnbsaHoBck, 00O "[NC", 432071, yn. np-T HapumaHoBa, 4. 1, TenecoH: (8422) 37-01-46, dakc: (8422) 37-01-46,
Ynbsaosck, 000 "[iposocek”, 432017, yn. MuHaesa, A. 12, TenedoH: (8422) 32-21-28, dakc: (8422) 32-21-28. Ydpa, UM Munranes A. B.,
450078, yn. Kuposa, a. 101, TenedoH: (347) 246-31-86, dakc: (347) 246-31-86, Yxra, OO0 "TI' Myxckoit VHctpymeHT", 169300, yn.
WnTepHaumoHanbHas, .40, Tenedon: (8216) 72-09-00, Xabaposck, OO0 "BusHecCtpoiliHctpymeHT", 680014, yn. Mepeynok MapaxHbii,
. 4, TenecpoH: (4212) 40-07-78, dakc: (4212) 40-07-77, YeGokcapbl, UM Bacunbes A. 0., 428000, yn. basossiii npoesp, 4. 8 b,TenedoH:
(8352) 57-39-62, Yensbunck, UM Ananbkosa [.M., 454138, yn. Monogorsapaeliues, a. 7, kopn.3, Tenedpor: (351) 267-50-01, 267-50-04,
dakc: (351) 267-50-01, 267-50-04. Yepenosew, /M Ucynos A. A., 162614 yn. Bonoroackas, 4. 50 A, TenedpoH: (8202) 202-102, £06.3.
fpocnaenb, 000 "LientpPernonCepauc', 150014, yn. PeibuHckas, 4. 30/30, Tenedon: (4852) 20-05-28, 20-05-29, dakc: (4852) 20-05-29,
Apocnaenb, 000 "ApbowCepauc’, 150040, yn. np-1 NenuHa, . 37/73, nom. 69, 70, 71 TenedoH: (4852) 73-34-91. NpuémHbIi MyHKT,
CapaHck, 000 "ouTeC", 430030, yn., Tutosa, 4. 4, TenedoH: (8342) 23-32-23, dakc: (8342) 23-32-23. Teepb, OO0 "feBwa", yn. Hab.
Hukutuea, f. 142, Tenedor: (4822) 52-27-87. KambiwmnH, OO0 "WHctpyment-Cepeuc” 403873, yn. Mponetapckas, A. 111 b, TenedoH:
(84457) 5-27-27 dakc: (84457) 5-27-27. HoBomockosck, OO0 "MHcTpymenT-Cepauc” 301660, yn. Mupa, A.17 A, TenedoH: (48762)
7-90-37, Ykpawua, [loHeuk, AN "9CKO-Aoneux”, 83018, yn. Epwosa, A. 10, 38(062), TenedoH: 349-24-20, dakc: 349-24-30 ,
Arenponetposck, OO0 "3CKO-[Henp", 49038, yn. BoksanbHas, A. 6, TenedoHn: 38(056) 770-60-28, dakc: 38(062) 349-24-10.
3anopoxbe ,000 "AnbuecT - 3anopoxbe”, 69057, yn. 40 net Cosetckoit YkpanHbl, A. 8656, Tenedon: 38(061) 220-28-13, dakc: 38(0562)
311-971 .MBaHo-®pankoBck, AO3T "Anbuect-Kapnatsl, 76000, yn. MenbHuuyka, A. 8, TenedoH: 38(0342) 50-24-04, dakc: 38(061)
701-71-52, 53 , Kues, OOO MKT "3CKO", 04073, yn. Cuipeukas, 4. 33LL, Tenedpon: 38(044) 581-11-25, dakc: 38(0342) 50-24-04. NbBoB,
000 "[lom nHctpymenToB ", 79020, yn. 3amapcTbiHoBckas, 4. 76, Tenedon: 38(0322) 24-72-13, 24-72-51, dakc: 38(044) 581-11-25.
Opecca, il "9CKO-Opecca”, 65033, yn. CtporaHosa, 4. 29A, 38(0482) 37-61-76, 38(0322) 24-72-13, Xapbkos, O KopotyeHko E.B.,
61001, yn. FOnus Ynrupura, a. 13, Tenedpon: 38(057) 731-97-22,24,26, dakc: 38(0652) 600-936. Myuk, PO "Kpykoseup B. C.", 43024, np.
CobopHocTu, A. 11 a, TenechoH: 38(0332) 29-97-90, dakc: 38(057) 731-97-22, 24, 26, KpmsoiiPor, YM"KoHosan A. B.", 50000, np. Mupa,
0. 16, TenecpoH: 38(056) 404-03-45, dakc: 38(0332) 29-97-90, XepcoH, POl MapxomeHko Uropb Anexceesny, 73000, yn. ipoBHuKa, A. 12,
TenedoH: 38(0552) 39-06-90 Pakc: 38(0552) 39-06-90. Apmenus, Epesan, MK "APEI™, 0070, yn. BapaaxaHua, A. 28, TenedoH: (37410)
57-02-31, ®akc: (34710) 57-02-38. Benapycb, Munck, YN "18", 220049, yn. Bonrorpagckas, 4. 13, k. 8, TenedoH: (017) 280-77-81,
280-76-93, dakc: (37517) 207-22-78, 251-43-07. KasaxctaH, Anmatbl, TOO "llamag” 050060, yn. Bepesosckoro, f. 3A, TenedoH: (727)
244-64-46, dakc: (727) 244-64-46, AktoGe, dunuan TOO "Mamag", 030000, yn., CankuGaii Batbipa, 4. 4 N, Tenedo: (7132) 53-86-80,
dakc: (7132) 51-05-54. Actana ®unuan TOO "llamag”, 010000, yn. MywkuHa, A. 37/1,Tenedon: (7172) 47-81-37, akc: (7172) 54-16-47.
Yctb-KameHoropck, TOO "Antai--Metus", 070003 , yn. Kocmuueckas, a. 4/19, TenedoH: (7232) 53-45-44, dakc: (7232) 76-54-93.
Kycranai, UM Lnnunkue B. T, 110000, yn. Cknaackas, Bytuk Ne 35, TenedboH: (7142) 39-25-24, dakc: (7142) 56-62-67. Nasnoaap, TOO
"NICA - Cepsuc", 140000, yn .Axagemuka bektyposa, 4. 58, Tenedon: (7182) 32-08-68 . Mpy3us, Tounucu, OO0 "Kaskacus 99", 0141, yn.
KcaHckasi No22, TenedpoH: (832) 260 94 49. T6unucu, OO0 "EspotexHonorun”, 177, yn.np-t Kasberu, 26, TenedoH: (832) 238 52 38.
AsepGaiimkaH, baky, 000 "Cantpan OnekTpuk', AZ1029, yn. np-1 3um ByHbsitoBa 2071-kBaptan, TenedoH: (994) 12 514-40-44, dakc:
(994) 12 514-40-46.




Sehir Servis Adi Adres Telefon

Adana Emin Elektrik Bobinaj Karasu Mah. Kizilay Cad. 28006 Sok. No: 9/D Seyhan 03223518046
Adana Demir Elektri Karasu Mah. Kizilay Cad. Glingér Pasaji No: 12 Seyhan 03223529795
Afyon Katar Bobinaj Guivenevler Mahallesi 1. San. Sitesi 622 Sokak 6. Blok No :12/A 0272214 48 64
Agn Tamgli¢ Bobinaj Yavuz Mah. Kagizman Cad. Biilbl Sok. No: 51 04722157041
Amasya Akotek Ticaret Yeni Yol Cad. No: 85 03582187119
Ankara Basak Elektrik Baskent Orta San. Sit. 664. Sok. No: 28 Ostim 03123862084
Ankara Tezcan Elektrik Bobinaj 1230/1 Sok. No:38 Ostim 03123548021
Ankara Tezcan Elektrik Bobinaj SubeYeni San. Sit. Demir Cad. No:64 Digkapi 03123112809
Ankara Tezcan Elektrik Bobinaj Sube Calim Sok. No: 32/E Siteler 03123486388
Antalya Yasar Bobinaj Asagi Pazarci Mah.1068 Sok. No: 19 Manavgat 0242742 4407
Antalya Uslu Bobinaj G. Pinari Mah. Oba Yolu Uzeri No: 27/C Alanya 02425115701
Antalya Gozde Bobinaj Akdeniz San. Sit. 5010 Sok. No: 25 Kepez 0242 221 40 30
Antalya E.B.ATeknik Cumhuriyet Mah. Eski San. Sit. 682 Sok. No: 38 0242 345 36 22
Aydin Ege Bobinaj Yeni Mah. Atatiirk Bul. No: 206/E Didim 0256 811 05 95
Aydin Ozen Bobinaj Ata Mah. Tepecik Bulvari No:39 0256 227 0707
Balikesir Kiire Bobinaj Atatiirk Cad. No: 109 Bandirma 026671846 79
Balikesir Tezger Bobinaj Yeni San. Sit. Cumhuriyet Cad. No:198 0266 246 23 01
Batman Topiz Bobinaj Cumhuriyet Mah. 1512 Sok. No: 35/A 04882148770
Bolu Moral Elektrik Bobinaj Karamanli Mah. Konuralp Cad. Bilgi Apt. No: 24 037421002 32
Bursa Vokart Ltd. Sti. Gazcilar Cad. Erikli Bahge Sok. No: 7/B Osmangazi 02242544875
Bursa Cag Teknik Bobinaj Yeni San. Orhangazi Cad. No:23 inegél 02247155737
Bursa Vokart Ltd. Sti. Sube Besevler Kiictik San. Sit. Ertugrul Cad. 13. Satis Blok No: 19 Niltifer 0224 441 57 00
Ganakkale Ovali Bobinaj Hamdi Bey Mah. istiklal Cad. No: 160 Biga 0286 316 49 66
Canakkale Kisacik Bobinaj Namik Kemal Mah. Kaynak Sok. No: 41 02862179671
Corum Emek Bobinaj Kiiciik San. Sit. 23. Cad. No: 5/C 0364 234 68 84
Denizli Orsler Bobinaj Ahisinan Cad. 171 Sok. Sedef Carsisi No: 9/10 0258 2614274
Diyarbakir Cetsan Elektrik San. Sit. Karakol Sok. No: 1 04122372904
Diizce Yildiz Makina Burhaniye Mah. Gen. Kazim Sok. No: 10 038051470 56
Diizce Berke Makine Kiltiir Mah. 793 Sok. No:10 0380524 83 83
Edirne Eray Bobinaj Eski San. Sit. 12. Blok No: 9 0284 225 26 92
Elazig Kalender Elektrik Bobinaj San. Sit. 11. Sok. No: 46 0424224 8501
Erzincan Umit Elektrik Makina Karaagag¢ Mah. Siimerbank Cad. No:18/3 0446 224 08 01
Erzurum Umit Teknik Bakirci Mah. Bakirci Sok. No: 1 04422350572
Erzurum Teknik Makina Bobinaj Demirciler San. Sit. 1 Blok D: 46 Yakutiye 044224317 34
Eskisehir Escan Hirdavat lhsaniye Mah. Kinm Cad. No: 71/A 02223212040
Gaziantep Eser Bobinaj Kiigiik San. Sit. A Blok 11. Cad. 25. Ada No: 55 S. Kamil 03422353084
Gaziantep Karasahin Bobinaj Ismet Pasa Mah. Senyurt Cad. No: 35 03422311733
Hatay Oz Kardes Bobinaj Yeni San. Sit. 38/A Blok No: 53 03262212291
Isparta Izmir Bobinaj Yeni San. Sit. 5 Blok No: 28 02462237011
Istanbul Altek Mekatronik Igmeler Mah. Ankara Cad. Erdogan Sok. No: 5/CTuzla 021649403 43
Istanbul Tarik Makina Bagdat Cad. Adali Sok. No: 8 Maltepe 02163702111
istanbul Firat Dis Ticaret Tersane Cad. Zincirli Han Sok. No:3/A Karakdy 02122529343
istanbul Birlik Elektromekanik PerpaTic. Mer. B Blok Mavi Avlu Kat. 4 No: 318 Okmeydani 02122229418
Istanbul Kardesler Bobinaj Kagithane Cad. No: 47 Caglayan 021222497 54
istanbul Mert Elektrik ikitelli Org. Demirciler San. Sit. D/2 Blok No: 280 ikitelli 02125496578
istanbul Orijinal Elektrik Baglar Mah. Mimar Sinan Cad. No: 24 Giinesli 02125156771
istanbul Akel EL. Servis Hizmetleri Nato Yolu Cad. Tamer Sok. No: 1 Yukari Dudullu Umraniye 0216 540 53 54
istanbul Firat Dis Ticaret Sube Yakuplu Merkez Mah. 63. Sok. Agaogullari Plaza A Blok No:9/A Beylikdiiz{ 0212876 63 51
Istanbul Zirve Teknik Mehmet Akif Ersoy Mah. Atattirk Cad. No: 58/B Sultanbeyli 02164192434
Izmir Cetin Bobinaj Ciineyt Bey Mah. ibrahim Turan Cad. No 98/A Menderes 02327827300
izmir Birlik Bobinaj 2824 Sok. No: 18 1. San. Sit. Halkapinar 0232458 39 42
izmir Boro Civata 1203 Sok. Baltali Is Merkezi C Blok. No: 18/C Yenisehir 02324698070
izmir Doruk Hirdavat 1426 Sok. No: 14 Hurdacilar Sitesi Doganlar Bornova 02324781412
Kahramanmaras Bayram Bobinaj Menderes mah. Girne Cad. No: 82 0344 28108 26
Karabiik Damla Elektrik Bobinaj Hiirriyet Mah. Aktas Cad. No: 17/B 037041277 00
Karaman Oziim Elektrik Bobinaj Yeni San. Sit. 735. Sok. No: 2 03382123269
Kastamonu Teknik Bobinaj inénii Mah. inebolu Cad. No: 132 03662126226
Kayseri Akin Elektrik Bobinaj Eski San. Bolgesi 5. Cad. No: 8 03523364123
Kayseri Akin Elektrik Bobinaj Sube Agag Isleri San. Sit. 29. Cad. No:84 03523114174
Kocaeli Giilsoy Bobinaj S. Orhan Mah. ilyas Bey Cad. 1111 Sok. No: 5/1 Gebze 0262 646 92 49
Kocaeli Teknik Karot Gaziler Mah. ibrahimaga Cad. No: 159/A Gebze 0262 642 26 86
Kocaeli Efe Elektrik Bobinaj Korfez San. Sit. 12. Blok No: 11 026233518 94
Konya Sézenler Bobinaj Fevzi Cakmak Mah. Komsan is Merkezi Anamur 10562 Sok. No: 8 03323426318
Konya MEB Murat Elk. Bobinaj Karatay San. Sit. Fatih Mah. Cigekli Sok. No: 10 03322356463
Kiitahya Dogan Bobinaj Yeni San. Sit. 19. Sok. No: 32 0274 2312200
Malatya Ozer Bobinaj Yeni San. Sit. 2. Cad. No: 95 04223363953
Manisa Cavus Bobinaj Kurtulus Mah. Fatih Cad. No: 44/A Soma 02366141378
Mersin Coskun Bobinaj Mahmudiye Mah. 4810 sok. No: 68 Akdeniz 03243373161
Mersin Universal Bobinaj Yeni Mah. Ciftgiler Cad. No:12/B Akdeniz 03242334429
Mugla Basaran Teknik Beldibi Cad. Sanayi Girisi No: 5/C Marmaris 02524192029
Mugla General Elektrik Bobinaj Tuzla Mah. Adnan Menderes Bulvari No: 37/A 02526123834
Mugla Ozseker Bobinaj San. Sit. Demir6z Sok. No: 3 Bodrum 02523131102
Nevsehir Ciftglic Sogutma Yeni San. Sit 8 Blok No: 28 03842131996
Nigde Emek Motor Eski San. Carsisi 1. Blok No: 2 03882328359
Sakarya Engin Elektrik Bobinaj Maltepe Mah. Orhan Gazi Cad. Sehit Metin Akkus Sok. No: 19 0264 291 05 67
Samsun Akis Bobinaj Ulus Cad. San. Sit. Keresteciler Kismi No: 40 036223807 23
Sivas Bayraktar Elektrik Camii Kebir Mah. Mahkemecarsisi Cad. No:40/C 0346 221 47 55
Sanlurfa Ay Elektrik Samsat Kaplavsaroglu Garaji No: 7 04142157476
Tekirdag Birkan Teknik Sehsinan Mah. Eregli Sok. No: 25 0282 654 50 91
Tekirdag Cetin Elektrik Bobinaj 100. Y1l San. Sit. 14B Blok No: 10 0282 263 86 60
Tokat Cetin Elektrik Bobinaj San. Sit. Camii Alti No: 22 0356 214 63 07
Trabzon Akgay Bobinaj Makina Yaylacik Mah. Tosun San Sit No: 3 Akgaabat 0462 227 54 26
Trabzon Makina Market Rize Cad. No: 71 Degirmendere 0462328 14 80
Usak Zengin Bobinaj islice Mah. S. ibrahim Aydin Sok. No:12 0276 227 27 46
Van Ozen Elektrik Bobinaj Vali Mithatbey Mah. Kogibey Cad. Armoni is Merkezi No: 23 04322142227
Yalova Deniz El. Ser. Hizmetleri Hiirriyet Mah. Devlet Yolu Uzeri No: 54/1 0226 4612243
Zonguldak Aytekin Elektrik Kisla San. Sit. | Blok No: 24 Kdz. Eregli 03723163971

KALE A.S. Servis Yonetim Miidiirliigii: Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Edirnekapi Eyiip - ISTANBUL Tel: (0212) 533 98 34
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(eLAck+DECKER) GARANTI BELGESI

ITHALATCI FIRMA

Unvam : Kale Hirdavat ve Makina A.S.
Adresi : Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Edirnekapi - Eylip / ISTANBUL
Telefon No. :(0212) 533 52 55 (Pbx)
Faks No. :(0212) 5331005
E-mail :info@kalemakina.com
URUNUN
Cinsi :
Markasi : BLACK+DECKER
Modeli :
Seri Numarasi :
Garanti Siiresi $2YIL
Azami Tamir Siiresi 1205 GUNU
SATICI FIRMANIN
Unvani
Adresi
Telefon No. :
Faks No. : Kase - Yetkili imza
Fatura Tarih ve No. :
Uriin Teslim Tarihi
Uriin Teslim Yeri

Belgeyi Dolduranin Adi Soyad :

GARANTI SARTLARI

1. Garanti suiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.
2. Malin bittin parcalar dahil olmak tizere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.
3. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiketici Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden dénme,
b-Satis bedelinden indirim isteme
c-Ucretsiz onarilmasini isteme
d-Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.
4. Tuketicinin bu haklardan ticretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; isgilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da bagka
herhangi bir ad altinda hicbir tcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yikimltdur. Tlketici Gicretsiz onarim
hakkini Uretici veya ithalatclya karsi da kullanabilir.
Satici, Uretici ve ithalatg tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan mteselsilen sorumludur.
5. Tiketicinin, tcretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

- Garanti suresi icinde tekrar arizalanmasi,

- Tamiri icin gereken azami stirenin agilmasi,

- Tamirinin mimkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatci tarafindan bir raporla belirlenmesi
durumlarinda; tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini
saticidan talep edebilir.

Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satici, Uretici ve ithalatgi miiteselsilen sorumludur.
6. Malin tamir siresi 20 is gliniint gegemez. Bu siire, garanti siresi icerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna veya saticiya
bildirimi tarihinde, garanti siiresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren baslar. Malin arizasinin10 is glinu
icerisinde giderilmemesi halinde, tretici veya ithalatgl; malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali
tuketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir. Malin garanti siiresi icerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen slire garanti
stresine eklenir.
7. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.
- Garanti kapsam sartlari ;

a-Uriin hatali kullanilmamistir.

b-Uriin yipranmamis, hirpalanmamis ve aginmamistir.

c-Yetkili olmayan kisilerce tamire ¢alisilmamistir.

d-Satin alma belgesi (fatura) ibraz edilmistir.

e-Urlin, tim orijinal parcalan ile iade edilmistir.
8. Tuketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tketici
isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Gimriik ve Ticaret Bakanhgi Tuketicinin Korunmasi ve Piyasa
Gozetimi Genel Midurlugiine basvurabilir.

EEE Yonetmeligine uygundur.

q3



KULLANMA KILAVUZU iCiN EK BILGILER

-Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar;
Cihazi tasima ve nakliye esnasinda hasar verecek sekilde tasinmamali, bir yerden bir
yere firlatilmamali, istifleme yapilirken dikkat edilmeli.

-GUmrik ve Ticaret Bakanligi uyarinca belirlenen kullanim dmdrleri asagidaki gibidir;
Testere Makineleri 7yl

Polisaj Makineleri 7 yill
Matkaplar 7 yil
Vidalama Makineleri 7yl
Zimpara Makineleri 7yl
Elektrikli StipUrgeler 10yil
Jeneratorler 10yil
AklUmulatorler 5yil
Kesintisiz Gli¢ Kaynaklari 5yil
Donusturaculer 3yl
Gim-Ot-Cit Kesme Makineleri 5 yil
Gim Bigme Makineleri 5yil
Zincirli Testere Makineleri 5 yil
GCapalama Makineleri S5yil
Arag¢ Buzdolaplar 10yl

Buharli Temizlik Makineleri 10 yil

-Malin ayipli oldugunun anlasilmasi durumunda tiiketici, 6502 sayih Tuketici
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden dénme,

b-Satis bedelinden indirim isteme

c-Ucretsiz onarilmasini isteme

d-Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

-Tlketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimast ile ilgili olarak ¢ikabilecek
uyusmazlhklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki
Tuketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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